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Έ  ίμιλία  χύτη  -μΧ  αί  δλλχι  δύο  πού  άχολου&ο Ον.  %*βώς  καί 
ή  τελευταία  τού  προηγουμένου  (32ου)  χόμ°ϋ’  άποχελοϋν  μίαν  σει¬ 
ράν  τεσσάρων  δμίλιών,  τ,ί  ίποϊαι  έ!ςεφωνή&η<»ν  μέ  ά/φοριφ  χήν 
■αράαν  «Σκύλο;  δέ  ίχ;  έμπνέων  Απειλής  χαΐ  φόνου»  (Πρ«·  9,1), 
έχ  χής  όποιας  δ  Χρυσόστομο;  λαμβάνει  Αφορμήν  νά  όμίλήσ^  1> 
γέν»;  τωρΐ  τού  Αποστόλου  Παύλου  καί  τί)ς  χρηβιμότηχος  *χί  οπήΐ>- 
δαιότηχος  πού  έχε;  ή  ύπό  χοΟ  θεού  Αλλαγή  τής  όνομα**;  ώΡι' 
σμένων  προσώπων. 

Είδικώχερσ/,  ιΕς  χήν  πρώχην  όμελίαν»  ή  όποια  έπέχει  υ«*ν 
εισαγωγής,  άναφέρεται  ε!ς  τόν  Παύλον  καί  τήν  μβχκ^φήν  «δ* 
χοΟ  χλΙ  τήν  έκ  χηύττ,ι  πχρεχο μένην  άδιώκιοτον  άπόδιι^ν  -τής 
άνασχάσεω;  χοΟ  Κυρίου. 

ΕΙς  τήν  δευτέραν,  άπανχ*  κατ’  άρχκς  εί;  τούς  χαπτηγορούν- 
χας  κύτόν  διά  τό  μήκος  χών  όμιλιών  ίου  καί  τού;,  έν  άνχιΟέσ* 
πρός  αό-ιούς,  τχιρα^νουμίνου;  διά  τήν  Ινίοτε  βρχχυύ.ογί*ν  του. 
Επίσης,  δί&χ  άπάντησιν  ιΐς  τό  διατί  δ  Σκύλος  ίλέχ&η  κ*Α  Παύ¬ 
λος,  ίιατί  6  Άδάμ  ώνομά^ήκεν  χαουτοτράπως  καί  ποια  είναι  ή 
σκοπιμάχης  καί  ή  χρησιμότη;  τών  όνβμάτων  αύχών. 

Ε·ς  χήν  τρίχην,  όμχλιΐ  .πάλιν  &ά  τούς  κατηγσρσΟντα;·  αυτόν, 
έταιδή  δίδει  μεγάλη-/  ϊκχασιν  ιΐζ  τά  οχροοίιμεα  χών  όμιλιών  του, 
ν&\  τονίςει  χήν  σπουδαιόχηχα  πού  ϊχει  ή  Ικανόχης  νά  ύπιμένη  κα¬ 
νείς  ιούς  έλέγχους.  χωρίς  νά  όργίΙίεται,  Επίσης  έ;ηγ»ι  8:ατΙ  δ 
Παύλο;  δέν  μεχωνομάσ&η  μόλις  έπίστευοτν  Από  Σαύλος  εΐ;  Παύλο*/ 
χχΐ  άκόμη  ότι  ή  μεταστροφή  χου  8λν  όπήρφε  προϊόν  Ανάγκης  ύα\ 
6ία·ς,  αλλά  άγαβής  διαθέσεω;.  Τέλος,  «τ/αφέρεχαι  ιίς  τό  ρητόν 
«Σκούλ,  Σαούλ,  τι  μέ  διώκεις;»  (Πρ4ξ.  9,  4) . 

Είς  χί}"/  χελιυταίαν,  ορίάρχτρι,  έμ,ιλίαν,  έτχιχιμφ  03ους  ίπαυ- 
οχ*  'Λ  ιεαρακολοιΛούν  χίις  δμιλίχς  χο»  κ»  έχαινιΐ  ιΙ%ιί*«υς  πού 
χ&ς  τιαραχολουΐούν,  τούς  δποίους  κχί  προτρέπει  ννά  μεταφέρουν 
τΛ;  λόγους  χου  κ!ς  τούς  πρώτους.  'Ειπίστ^ς,  ανχφέρετα!  4Ϊς  την 
φράαιν  *  Παύλος,  κλητός  άπάσνολο^  (Α'  Κορινί-  1,  I)  χ^ί  έν 

τέλε ι  έμιλεΐπερί  ταπεινοφροσύνης. 

ΑΑ  -παρχτά-νιο  δμιλίαι  δίε*  νόι  διωρη&οΟ1/  υάν  Ανέχεια  τΛν 
τεκχχίρ«.ύν  ν·λ^ών,  αί  0ΓΛΪ»  φέρουν  χήν  ^ιγρχφήν  «ΕΙς  τήν  άρ 
χήν  χών  ΠρΑ5ε«ι>ν^,  τέο;  όποιας  δρα  είς  -Μ  30όν  τόμοτ/. 

Έξεφκιί'/ήύηοαν  και  αύχο.1  καχλ  χή/  διάρκειαν  τού  Π«ντπκ?>- 
οταρίου,  καί'  5,  ώς  γνωστόν,  ά'Λίγιγνώοκιτχι  τό  6ι6λόο</  τών  Ιίρά- 
ξεν/  των  Αποστόλων.  Έλέχ&ηταν.  όέέαια,  εΕ;  χή/  Αντιόχειαν. 
|Λλλον  ικρί  χό  388, 

ΚΊ'ΡΙχΑΚΟΣ  Γ.  ΡΟΓΜΠΗΣ 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ΟΜΙΛΙΑ 

107  η  ΠΡΟΣ  ΤΟΓ2  ιΐΑΤΉΓΟΡΟΓΝΤΑΣ  ΔΙΑ  ΤΟ  ΜΗΚΟΣ  ΙΌΝ  ΟΜΙΛΙΟΚ 
ΚΑΙ  ΤΙΡΟΣ  ΑΓΓΟΓΣ  ΠΟΓ  ΛΓΣΑΡΕΣΤΟΓΝΤΑΙ  ΑΠΟ  ΤΗΝ  ΒΡΑΧΣΑΟΓΙΑΗ* 
ΚΑΙ  ΠΕΡΙ  ΤΟΤ  ΟΝΟΜΑΤΟΣ  ΣΑΓΛΟΣ  ΚΑΙ  Π-4ΓΛΟΙ  ΚΑΙ  ΔΙΑ  ΠΟΙΟΝ 
ΛΟΓΟΝ  Ο  11ΡΟΤΟΣ  ΑΝ8ΡΩΠ0Σ  ΩΝΟΜΑίθΗ  ΑΔΑΗ,  ΙΙΡΑΐ'Μ ΑΤΑ  ΧΡΗ¬ 
ΣΙΜΑ  ΚΑΙ  ΙΓΜΦΚΡΟΝΤΑ·  ΚΑΙ  ΠΡΟΣ  ΊΌΓ2  ΝΕΟΦΟΤΙΣΤΌΓΣ. 

Τ[  τέλος  πάντων  έτηβάλλεται  νά  κάνωμεν  σήμερα; 
Βλίπων  δηλαδή  τό  μέγεθος  της  ααγ«ντρώσεως  σας  £- 
φοβήθηκα  νά  όμ.λήσω  διά  μακρών.  Διότι  βταν  ή  ^δασκα- 
λ(α  πηγαίνη  μακρύτερα,  σας  βλέπω  νά  πατατε  ά  ένας  τόν 
άλλον,  νά  στενοχωρήστε  Ε  καί  ή  θλιψις  ^ο  σας  προκαλει 
ή  στενοχώρια  Αποβαίνει  είς  βάρος  τής  ^ΡίβείαςτΠς 
άκροάσεως  τής  όμιλίας.  Διότι  2νας  ά<ροατής,  ό  όποιος 
δέν  αίσθάνεται  άνετα,  δέν  ήμπορεί  μέ  ζήλον  νά  προσέχΠ 
τά  λεγάμενα.  Επειδή  λοιπόν  έβλεπα  τό  μέγεθος  τής  συγ^- 
κεντρώσεώς  σας,  δπως  είπα,  έφοβήθηκα  νά  όμιλήσω  διά 
μακρών,  άλλά  συλλογιζόμενος  τόν  πόθον  σας,  φοβοΟμαι 
νά  συντομεύσω  τήν  διδασκαλίαν.  "Οποιος  διψά,  άν  δέν  ϊδή 
πρώτα  γεμάτην  τήν  φιάλην.  6έν  τήν  πλησιάζει  μέ  ευχα- 
ρίστησινείς  τά  χείλη  του.  Άλλά  καί  δτανάκόμη  δένσκθ_ 
πεύη  νά  τήν  πιή  όλόκληρον,  πάλιν  έπιθυμει  νά  τήν  15η 
νευάτην  108  Α  Διά  τούτο  δέ*  γνωρίζω  πως  νά  ρυθμίσω 
τόν  λόγον  μου.  Μέ  τήν  βραχυλογίαν  θέλω  νά  συντομευ- 
σω  τήν  κούρασίν  σας,  ένψ  μέ  τό  μήκος  τού  λόγου  μου  θέ^ 
λω  νά  Ικανοποιήσω  τήν  επιθυμίαν  σας.  Αλλά  καί  τά  δυο 
τά  έκαμα  πολλάς  φοράς  καί  δέν  διέφυγα  οδτε_  μίαν  φοράν 
τήν  κατηγορίαν.  Γνωρίζω  δτ.  πολλές  φορές  σας  έλυπήθην 
καί  έτελείωσα  τόν  λόγον  μου  πρίν  όλοκληρωσω  τό  θέμα 
καί  ούτε  δσοι  ίχουν  ψυχήν  Αχόρταγου  μέ  κατηγόρησαν, 
αύτοί,  πού,  ένν  συνεχώς  Απολαμβάνουν  τά  θεία  νάματα, 
έν  τούτοις  ούδέποτε  χορταίνουν,  οί  μακάριοι  έκπνοι  που 
δ'ψούν  καί  πεινούν  τήν  δικαιοσύνην,  καί  έπειδή  εφοβή- 
θηκα  τάς  διαμαρτυρίας  των  Β  πάλιν  έπεζέτεινα  τήν  δ  6α- 
σκαλίαν  έπΐ  πολύ  καί  δΓ  αύτώ  κατηγορήθηκα.  ΑότοΙ  δη¬ 
λαδή  πού  προτιμούν  τήν  βραχυλογίαν  μοΰ  Απαιτούσαν  καί 
μέ  παρεκάλουν  νά  λάβω  ύπ*  δψν  μου  τήν  Αδυναμίαν  των 
καί  νά  περικόψω  τό  μήκος  των  λόγων  μου.  Οταν  λοιπόν 


1,  ΙΙρβλ.  Μ*χ«.  Λ,  « 
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ΠΕΡΙ  ΟΝΟΗΑΓβΝ  ΠΑΪΑΟΓ  ΚΑΙ  ΑΜ1Τ 


σάς  βλέπω  νά  στενοχωρήσθε  σταματώ  νά  όμιλώ.  Οταν 
ττάλιν  σάς  βλέπω  νά  στενοχωρήσθε  μέν,  χωρίς  Ομως  νά  ά- 
πομακρύνεσθε,  άλλά  νά  προετοιμάζεσθε  διά  περισσστέ- 
ραν  δ.αδρομήν,  μού  έρχεται  έπιθυμία  ν’  άκονήσω  την 
γλώσσαν  μου.  Άπό  παντού  δύσκολα  είναι  τά  πράγματα. 
Τί  νά  κάμω;  "Οποιος,  βέβαια,  δουλεύει  είς  ένα  κύριον  καί 
ύπηρετεϊ  άναγκαστικώς  μίαν  γνώμην,  είναι  εΰκολον  νά  ά- 
ρέστι  είς  τ6ν  κύριόν  του  καί  νά  μή  κάνη  λάθη.  Έγω  Ομως 
ΙΧω  πολλούς  κυρίους,  άφοϋ  Αναγκάζομαι  νά  ύττηρετω 
τόσον  μεγάλο  πλήθος  €  πού  ή  γνώμη  τών  άνθρώπων  που 
τό  άποτελοΟν  δέν  ταυτίζεται.  Αύτά  τά  είπα  δχι  διαμαρτυ- 
ρόμενος  διά  τήν  ύπηρεσίαν  πού  σάς  προσφέρω,  ό  θεός  να 
φυλάξη,  ούτε  διότι  θέλω  νά  φύγω  άπό  τήν  κυριαρχίαν 
σας.  Πραγματικά,  τίποτε  δέν  είναι  πιό  τιμητικόν  άπό  αύ- 
τήν  τήν  ύπηρεσίαν.  Διότι  οΟτε  βασιλεύς  μέ  διάδημα  και 
πορφύραν  6έν  ώπερηφανεύεται  διά  τά  σύμβολα  τοΰ  Αξιώ¬ 
ματος  του  δσον  έγώ  τώρα  καυχώμαι  διά  τήν  δουλείαν  πού 
μοΟ  έπιβάλλει  ή  άγάπη  σας.  Τήν  βασιλικήν  έξουσίαν  τήν 
διαδέχεται  ό  θάνατος,  ένψ  αύτήν  τήν  δουλείαν,  έάν  διεξα- 
χθη  με  σωστόν  τρόπον,  τήν  περιμένει  ή  βασιλεία  τών  ου¬ 
ρανών.  Μακάριος  ό  πιστός  δούλος  καί  ό  φρόνιμος^  που 
τόν  διώρισε  6  κύριός  του  νά  μοιράζη  τήν  μερίδα  τοΰ  φα¬ 
γητού  είς  τούς  συνδούλοος  του*  Σάς  τό  λέγω  Αληθινά  Ο¬ 
τι  θά  τοΰ  έμττιστευθή  δλα  του  τά  ύπάρχογτα.  Είδες  πό¬ 
σον  είναι  τό  κέρδος  τής  δουλείας  αύτής,  όταν  γίνεται  μέ  Β 
σοβαρότητα;  *  Απλώνεται  είς  δλα  τά  ύπάρχοντα  του  κυ¬ 
ρίου.  Δέν  Αποφεύγω  λοιπών  τήν  Βούλευοιν,  διότι  δουλεύω 
μαζί  μέ  τόν  Παύλόν,  Πραγματικά,  έκείνος  ήταν  δτι’  «Δεν 
κηρύττομεν  τόν  έαυτόν  μας,  άλλά  κηρύττ^μεν  τόν  μέν 
Ίησούν  Χριστών  ώς  Κύριον  καί  Δεσπότην,  τούς  έαυτούς 
μας  δέ  δούλους  (δικούς  σας  πρός  δόξαν  τού  ΜησοΟ».  Καί 
διατί  άναφέρω  τόν  Παύλον;  "Αν  αύτός  πού  είχε  τήν  αυ¬ 
τήν  σύσίαν  καί  τήν  φύσιν  πρώς  τόν  θεόν  καί  ώς  άπαράλ- 
λακτος  καί  ζωντανή  είκών  τοΰ  θεού  ύπήρχεν  έν  μορφή 
θεού  έκένωσε  τόν  έαυτόν  του  διότι  έμίκρυνε  μόνος  του 
πρός  καιρόν  τήν  δόξαν  καί  τό  μεγαλεϊον  τής  θεότητός  του 
καί  έλαβε  τήν  μορφήν  δούλου,2 3 4  τί  τό  θαυμαστόν  τότε  Αν 
ό  δούλος  έγώ  έγινα  χάριν  τού  έαυτοΰ  μου  δούλος  είς  τούς 
συνδούλους  μου;  Λοιπόν  δέν  τά  είπα  αύτά  διά  νά  ξεφύ- 


2.  Π?βλ.  Λβ»χ.  12,  42  44. 

3.  Β'  Κοριν*.  4,  δ, 

4.  Ερί*.  ΦιΑιτ..  2.  6  χ*Ι  7. 


γω  άπό  τήν  δεσποτείαν  σας  Αλλά  Αξιών  ^τόχωσυγ^ 
γνώμης,  Αν  δέν  παραθέσω  τήν  τράπεζαν  κατ^λ'^ον  Κ 
ίάς  γΐώμας  δλων  σας.  Ε  Κάμετε  λοιπόν  καλυτερα  αύτό 
πού  λέγω  τώρα.  Σεις  πού  δέν  είναι  δυνατόν  νά  Χορτάσε¬ 
τε  ποτέΓάλλάπεινάτε  καί  διψστεδ  ιόδ  ικα 
θυμείτε  μακρούς  λόγους,  άνεχθητε,  λόγφ  τής  ά&νναμ(ας 
των  Αδελφών  σας,  τήν  περικοπήν  του  συνηθισμένου  μή 
τών  λόγων.  Έξ  άλλου  έοεΐς  που  ποδήτε  τήν  βραχυ¬ 
λογίαν  καί  Είσθε  πιό  άδύνατοι,  νά  ύττοστητε  ένα  μι·φόν 
κόπον  χάριν  τών  άδελφών  σας  που  δέν  χορταίνουν ,  ύπο- 
υένοντες  6  ένας  τάς  ένοχλήσεις  τοΰ  άλλου,  που  σας  γί¬ 
νονται  Ιπό  τά  έλαττώματά  του  καί  τάς  έλλιίψεις  τους  ■ 
καί  έτσι  μέ  τήν  ύπομονητικήν  αύτήν  Ανοχήν  νά^  έκπληρω- 
σετε  τελείως  τόν  νόμον  τοΟ  Χριστού,  δηλαδή  τήν  Ιντολήν 
ϊήΓάγάπης*  Δέν  βλέπετε  τούς  Αθλητώς  τών  Όλυμπιακων 
Αγώνων  ό»  Α  νά  στέκουν  είς  τό  μέσον  του  θεάτρου  μέσα 
εΐε  τό  μεσημέρι  κοντά  είς  τό  σκάμμα,  πού  είναι  σΑν  κα¬ 
μίνι  καί  νά  δέχωνται  τάς  Ακτίνας  τοΰ  ήλίου  είς  τό  γυμνόν 
ϊων  σώμα,  σάν  νά  ήσαν  τίποτε  χάλκινα  Αγάλματα,  καί 
νά  μάχωντα.  μέ  τόν  ήλιον,  τήν  σκόνην  καί  τήν  πνιγμο¬ 
νήν,  προκειμένου  νά  στεφανώσουν  τό  κεφάλι  που  τόσον 
τούς  έταλαιπώρησεν  μέ  φύλλα  δάφνης;  Διά  σας ,  δέν  πρό¬ 
κειται  νά  είναι  τό  έπαθλον  στέφανος  δάφνης,  άλλά  στέφα¬ 
νος  δικαιοσύνης  θά  είναι  ό  μισθός  τής  άκροάσεως  καί  δέν 
θά  σάς  κρατήσωμεν  έδώ  μέχρι  τό  μεσημέρι,  άλλά  θά  σας 
έλεοθερώσωμεν  εύθύς  μετά  τό  προοίμιον  τής  δμιλίας  μας, 
έΕ  αίτίας  τής  άδ, αφορίας  σας  παρά  τό  .γεγονός  Ατι  είναι 
δροσιά  άκόμη  καί  δέν  καίεται  ό  Αέρας  άπό  τόν  καταιγι¬ 
σμόν  τών  άκτίνων,  ούτε  σάς  Β  δ  ιατάσσομεν  νά  υποφέρε¬ 
τε  μέ  άκάλυπτον  τό  κεφάλι  τήν  άκτίνα  του  ήλίου,  άλλά 
σάς  φέρομεν  κάτω  άπό  τήν  ώραίαν  αυτήν  όροφήν '  καί  σας 
πρσσφέρομεν  τήν  προστασίαν  τής  στέγης,  έπειδή  μ£  κά¬ 
θε  τρόπον  προσπαθούμε ν  νά  σδς  δημιουργήσωμεν  κάθε  α- 
νεσιν,  ώστε  νά  γίνουν  μόνιμον  κτήμά  σας  δοα  Ακουτε  ε- 

*Ας  μή  γίνωμεν  πιό  μαλθακοί  καί  άπό  τά  παιδιά  μας 
πού  πηγαίνουν  είς  τό  σχολεϊσν.  Εκείνα,  πριν  νίνη  Μεση¬ 
μέρι,  δέν  τολμούν  είς  καμμίαν  περίπτωσιν  νά  έπιστρέψουν 
είς  τό  σπίτι,  άλλά,  ένφ  μόλις  έχουν  Αποκοπή  Από  τό  στή¬ 
θος  τής  μητέρας  των,  μόλις  Αφησαν  τήν  θηλήν  ■  του  στή¬ 
θους  Ακόμη  καί  βν  είναι  πέντε  έτών,  έπιδεικνυουν  κάθε 


δ.  ΠρΒλ.  Γ»λ.  6.  ? 
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καρτερίαν  μέ  τό  νεαρόν  καί  τρυφερόν  σώμά  των.  Μά  είτε 
ζέστη  υπερβολική  εϊτε  δίψα  είτε,  ό,τιδήποτε  άλλο  τά  πα- 
ρενοχλεϊ,  εν  τούτοις  περιμένουν  νά  Ιλθη  τό  τέλειον  μεση- 
μέρι  €  καί  βασανίζονται  παραμένοντα  είς  τό  σχολεϊσν, 

Λοιπόν,  άς  μιμηθώμεν  τούλάχ ιστόν  αύτά  καί  κανένα 
άλλον,  αύτά  τά  παιδιά  Εμείς  ο(  βνδρες,  πού  Εχσμεν  τήν  ά- 
νάλογον  ήλικίαν,  Διότι  Εάν  6έν  άνεχώμεθα  ν'  άκούωμιν 
τούς  περί  άρετής  λόγους,  ποιος  θά  ήμπορέση  νά  υάς  πι- 
στεύση  βτι  Θά  υπομείνωμεν  τούς  κόπους  διά  τήν  άρετήν: 
Άν  είμεθα  τόσον  κακότροποι  ώς  πρός  τήν  άκρόασιν,  ά- 
πό  ποΟ  θά  γ(νη  φανερόν  ότι  θά  εϊμεθα  πρόθυμοι  διά  τήν 
έφάσιν;  Έάν  άποφύγωμεν  τό  εύκολώτερον,  μέ  ποιον  τρό¬ 
πον  θά  έπιτύχωμεν  τό  δυσκολώτερον ;  Αλλά  ή  στενοχώ¬ 
ρια  καί  ή  βία  είναι  πολλή.  Ακούσε  δμως,  οΐ  βιασταί  Αρ¬ 
πάζουν  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών,1  διότι  ή  6δός  πού  ό- 
δηγει  είς  τήν  ζωήν  είναι  στενή  καί  γεμάτη  θλίψεις.6 7  Επει¬ 
δή  λοιπόν  Ασδίζομεν  τήν  στενήν  καί  τεθλιμμένη ν  66όν,  Β 
πρέπει  νά  στενοχωρούμε*  καί  νά  ύπσβάλλωμεν  είς  θλίψεις 
τόν  Εαυτόν  μας  διά  νά  ήμπορέσωμεν  νά  βιασχίσωμεν  τήν 
στενήν  καί  τεθλιμμένην  οδόν.  Λυτός  που  παρέχει  άνεσιν 
είς  τόν  έ  αυτόν  του,  δέν  θά  περάση  εύκολα  τήν  στενήν  ό- 
δόν,  άλλά  μόνον  έκείνος  πού  τόν  στενόχωρε! ,  τόν  θλίβει 
καί  τόν  πιέζει. 

2.  Ή  οημερινή  μας  αυζήτησις  δέν  είναι  διά  κοινά 
πράγματα  άλλά  6γ  ένα  θέμα  πού  τήν  άρχήν  του  Ελαβε 
χθές,  άλλά  δέν  εύρήκε  τήν  λύσιν  του,  διότι  έστάθηκαν 
πολλά  τά  προβλήματα.  Τί  σημαίνει  τούτο;  Ή  Ερευνά  μας 
Εστράφη  γύρω  άπό  τά  όνόματα  πού  Εδωσεν  ό  θεόε  είς 
τούς  άγίους.  Αώτό  ήμπορεϊ  νά  φανή  άσήμαντον  είς  εκεί¬ 
νον  πού  τό  άκούει,  άλλά  κρύπτει  μεγάλον  θησαυρόν,  άν 
κανείς  τό  προσέξη  μέ  Ακρίβειαν.  Ε  Τό  χρυσοφόρον  χώμα 
πού  εύρίσκεται  είς  τά  μεταλλεία,  οί  άνίδεοι  βλέποντάς  το 
άπλώς  τό  θεωρούν  ώς  άσήμαντον  χώμα  πού  δέν  διαφέρει 
καθόλου  άπό  τό  ύπόλοιπον.  "Οσοι  όμως  τό  μελετούν  μέ 
τά  μάτια  τού  τεχνικού,  γνωρίζουν  τό  πολύτιμον  τού  χώ¬ 
ματος  αότού  καί  άφοϋ  τό  ύποβάλουν  είς  τήν  δοκιμασίαν 
τού  πυράς,  Ανακαλύπτουν  τήν  ύπεροχήν  του.  *Έτσι  καί 
είς  τήν  περίπτωσιν  των  άγίων  Γ  ραφών,  δα  οι  μέν  άπλώς  άνα- 
γινώσκουν  τά  γράμματα  110  Λ  τά  θεωρούν  ώς  άσήμαντα 
γραπτά,  πού  δέν  διαφέρουν  άπό  τά  άλλα.  "Οταν  δμως  τά 


6.  Ερβλ.  Ηι-β.  II,  15. 

7.  Ματ9.  7,  13  ·  14. 
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μελετήσουν  μέ  τά  μάτια  τής  πίστεως,  άπως  οί  τεχνικοί  μέ 
ϊά  δργονα  τής  τέχνης  των,  τά  παραδίδουν  είς  τήν  δοκι¬ 
μασίαν  τού  πυρός  τού  Πνεύματος  καί  βλέπουν  εύκολα  δ- 
λον  τόν  χρυσόν  των.  Άπό  πού  λοιπόν  εγινεν  ή  άρχή  της 
έρεύνης  μας.  Διότι  δέν  ένεπλάκημεν  τυχαία  είς  τό  πρό¬ 
βλημα  αύτό,  διά  νά  μή  μάς  καταλογ Ιση  κανένας 
ύμος  άτι  είμεθα  Εκτός  τόπου  κσί  χρόνου,  άλλά,  έπεΛη  I- 
πεθυμήσαμεν  νά  έκθέσωμεν  τά  κατορθώματα  του  Παύ¬ 
λου,  καθ'  ήν  στιγμήν  άναγινώσκονται  αί  Πράξεις  των 
άποστόλων,  διά  τούτο  έθίξσμεν  τό  προοίμιο  ν  τής  Ιστο¬ 
ρίας.  Καί  εύρήκαμεν  δτι  ή  άρχή  τής  διηγήσεως  εΤχεν  ως  Ε- 
ΕήςΤ  «Ό  δέ  Σαύλος  σάν  νά  Εζη  μέσα  είς  κάποιαν  φονικήν 
άτμόσφαιραν  έξηκολούθε.  νά  άπαπνέη  άπό  μέσα  του  καί 
νά  έκδηλύνη  αισθήματα  άπειλής  καί  φόνου  κατά  των  μα¬ 
θητών  τού  Κυρίου».  Β  Αμέσως  μάς  Εφερε  ταραχήν  ή  άλ- 
λαγή  τού  όνόματος.  Διότι  είς  δλας  τάς  έπιστολάς  τόν  εύ- 
ρίσκομεν  καί  είς  έκείνα  τά  προοίμια  νά  μή  καλείται  Σαυ- 
λος.  άλλά  Παύλος  καί  τούτο  δχι  μόνον  είς  τήν  {δικήν  του 
περίπτωσιν,  άλλά  καί  είς  πολλούς  άλλους  τό  έβλέπαμεν 
νά  συμβαίνη.  Πραγματικά,  καί  ό  Πέτρος  έλέγετο  προ 
ηγουμένως  Σίμων,’  καί  τά  παιδιά  τού  Ζεβεδαίου^  ό  Ιάκω¬ 
βος  καί  Ιωάννης,  μετωνομάσθησαν  Υΐοΐ  βροντής  κατό¬ 
πιν.  Τό  ίδιον  Εθιμον  είναι  δυνατόν  νά  ίδή  κανείς  νά  επι¬ 
κρατή  έπΐ  μερικών  περιπτώσεων  καί  είς  τήν  Παλαιάν  Δια¬ 
θήκην.  Ό  ΆβροΤώμ,  ό  όποιος  πρότερον  έλέγετο  Αβράμ, 
μετά  ταυτα  ώνομάζετο  Αβραάμ*1  καί  ή  Σάρρα  προηγου¬ 
μένως  ώνομάζετο  Σάρα  καί  άργότερον  ελέχθη  Σάρρα,  ^ 
Επίσης  δέ  καί  ό  Ιακώβ  άργότερον  προσηγορεύετο  Ισρα¬ 
ήλ.1*  Συνεπώς,  μού  έφάνη  άτοπον  Ενα  τέτοιον  θησαυρόν 

6.  ΠρΛζ.  θ,  1. 

β.  Πρδλ.  ·ϊμ*μ.  1,  48. 

!?;  ^  γν«(Γ^,  \  ·Αίρ·»4μ  ώνομίζΒΧΟ  χ*Τ’  "Αβραμ  ή  ’ΑβρΔμ 

χ»1  4ν  ΟγΛ  β«Λ  Λπ-^λ-ήβ-η  ’Α«ρ«4μ.  Τ*  ί^β'ι6^α’ 

τήν  «νή«*ι*ν  τής  Γραφής,  ϊχουν  αρχικήν  ΟΟτ».  * 

Αρ>μ  <5ημΛίνΕΙ  Τ.Χ-ΙΙΡ  τ*  «  ·Αβρ«4μ  πατήρ  πλΫ^ς.  Πρ«λ-  "*ν 

17' δι-2  Καί  ή  Ε4ρρα  ^  θ«οβ  Δπτχλήβη  οδτως,  4νφ  τ;ρι>ηγοομ*ν»; 
ίλέγεΤΒ  Σ4ρ·χ-  Τΰ  δνομα  αύτό  τ6  Ιλββ»  ός  ΔηλωΤιχίν  ιή;  4«ιχ«ιμίνης  Τ·ν· 

Γ1Μθν-^  ·ίς  “Ιακώβ  μβτΔ  τήν  μοοτηριώβτ. 
ϊ;4λην  -,ου  μέ  τ·«  άγ-ίβΛ^  χαΐ  <5ημχΙν«ι  β<ι  Λχ»  ιή*  |ύ^αίιιν  ^ 
οί >ς  χχ'.  πρής  ι*ν  **·  τρδς  τοϋς  Ινβρι^ς.  ή 

?5«  μτ,τρέί  «!>?.οχδμ^ς  ίλ4χ<»α«ν  τέ>ν  \ΰ&  ϊ?ί’ 

ρδν  -Ϋ- ΙοτΑβη  β^ατύς  4ν«ιτ:ιο"/  «0  Πρβλ.  Γ.ν. 
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όνομάτω  ν  νά  τόν  παρβκάμψω  άπλώς.  Τό  ίδιον  θά  τό  συν- 
αντήση  κανένας  καί  είς  περιπτώσεις  Αρχόντων  ξένων. 
Πραγματικά,  καί  είς  αύτούς  τά  όνόματα  είναι  διπλά.  Κοί¬ 
ταξε:  διεδέχθη,  λέγει,  τόν  Φήλικα  ό  Πόρκιος  Φήστος.1,1  Καί 
άλλου:  Κάποιος  άνήκεν  ε{ς  τήν  Ακολουθίαν  τοΟ  Ανθυπά¬ 
του ,  πού  ώνομάζετο  Σέργιος  Παύλος.15  Αυτός  έπίοης  πού 
παρέδωσε  τόν  Χριστών  είς  τούς  Ιουδαίους  έλέγετο  Πόν¬ 
τιος  Πιλάτος.  "Οχι  μόνον  οΐ  άρχοντες  άλλά  καί  οί  στρα- 
τιώται  είχαν  πολλάκις  διπλά  όνόματα,  άλλά  καί  οί  Ιδιώ- 
ται  άπό  κάποιαν  αΙτίαν  καί  σύμίττωσιν  είχαν  διπλήν  όνο- 
μασίαν.  ϋ  Φυσικά,  δέν  προκύπτει  κανένα  όφελος  δι’  ήμάς, 
έάν  έξετάσωμεν  τόν  λόγον  πού  ώνομάσθηκαν  έτσι.  'Όταν 
δμως  ό  θεός  δίδη  τό  δνομα,  χρειάζεται  νά  καταδάλλω- 
μεν  κάθε  προσπάθειαν  διά  νά  εΰρωμεν  τήν  αΙτίαν.  Διότι, 
Ασφαλώς  ό  θεός  δέν  συνηθίζει  νά  λέγρ  ή  νά  πράττη  κάτι 
τυχαία  καί  άσκοπα,  άλλά  τό  κάθε  τι  τό  κάνει  μέ  τήν  άνά 
λογον  σοφίαν.  Διά  ποιον  λόγον  λοιπόν  έλέγετο  Σαϋλος, 
όταν  ήταν  διώκτης,  καί  μπωνομάσθη  είς  Παύλον,  όταν  έ- 
πίατευοεν;  Μερικοί  λέγουν,  ότι,  έπειδή  όταν  έθορύβει  καί 
έτάραασεν  καί  συνεκλόνιζε  τά  πάντα,  διεσάλευε  καί  τήν 
έκκλησίαν,  ώνομάζετο  ΣαΟλος  άπό  τήν  Ιδίαν  τήν  πράξιν 
του,  από  τό  ότι  δηλαδή  διεσάλευε  τήν  'Εκκλησίαν.  "Οταν 
όμως  μετενόησε  διά  τήν  παραφροσύνην  του  καί  έσταμά- 
τησε  τήν  ταραχήν  καί  ετταυσε  τόν  πόλεμον  Ε  καί  τόν  διω¬ 
γμόν,  τότε  μετωνομάσθη  είς  Παύλον  έκ  τού  παύω.  "Ομως 
6  λόγος  αύτός  είναι  Ανυπόστατος  καί  Αναληθής  καί  διά 
τοϋτο  τόν  έφερα  είς  τό  μέσον,  διά  νά  μή  παραπλανάσθε 
Από  άσημάντους  αιτιολογίας.  Πρώτον,  τό  όνομά  του  του 
τό  ϊδωκαν  οί  γονείς  τομ,  οί  όποιοι  βεβαίως  δέν  ήσαν  προ- 
φήται  ώστε  νά  προβλέπουν  τό  μέλλον.  "Επειτα,  δν  έλέ¬ 
γετο  Σαύλος,  διά  τούτο,  έπειδή  δηλαδή  έσάλευε  καί  έτά- 
ρασσε  τήν  Εκκλησίαν,  έπρεπε,  δταν  αύτός  έπαυσε  νά  σα- 
λεύη  τήν  Εκκλησίαν,  νά  εγκαταλείψη  Αμέσως  καί  τό  όνο¬ 
μα.  Τώρα  δμως  τόν  βλέπομεν  νά  έχη  έγκαταλείψει  τόν 
σάλον  κατά  τής  Εκκλησίας,  άλλά  νά  μή  εγκαταλε(πη  τό 
δνομα,  111  Α  άλλά  νά  λέγεται  Ακόμη  Σαύλος.  Καί  6ιά  νά 
μή  νομίσετε  ότι  είμαι  παράφρων  καί  σάς  τά  λέγω  όλα  αύ- 
τά,  θά  άναφερθώ  είς  προηγούμενα  μέρη  τών  Πράξεων  διά 
νά  σάς  τό  άποδείξω:  «"Εβγαλαν,  λέγει,  τόν  Στέφανον  έξω 


82.  28  **1  'Βα.  19,  4. 

14.  Πρβλ.  ΕρίΙ  24,  27. 

15.  ΠρΟΚ.  18,  7. 
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τής  πόλεως  καί  τόν  έλιθοβόλουν  καί  οί  μάρτυρες  έβγαλαν 
τά  Ιμάτιά  των  καί  τά  άπέθεσαν  είς  τά  πόδια  κάποιου  νεα- 
γίου  όνόματι  Σαύλου.'*  Καί  έν  συνεχείς:  «Ό  Σαύλος  δέ 
έπεκρότει  καί  έπεδοκίμαζε  μαζί  μέ  τούς  φονείς  τήν  θανα¬ 
τικήν  έκτέλεσιν  τού  Στεφάνου».”  Καί  άλλοΰ;  «Ό  ΣαΟλος 
έδημιούργει  φθοράν  καί  καταστροφήν  είς  τήν  Εκκλησίαν 
εισερχόμενος  άπό  σπίτι  είς  σπίτι  καί  αύρων  (είς  τάς  φυλα- 
κάς)  διά  τής  δίας  άνδρας  καί  γυναίκας».18  Καί  πάλιν:  «ό 
ΣαΟλος  σάν  νά  έζη  είς  κάποιαν  φονικήν  Ατμόσφαιραν  έξη- 
κολούθει  νά  άποπνέη  άπό  μέσα  του  καί  νά  έκδηλώνη  αί- 
σθήματα  Απειλής  καί  φόνου  κατά  τών  μαθητών  τού  Κυρί¬ 
ου».”  Καί  πάλιν:  «ΊΗκουσε  μίαν  φωνήν  νά  τού  λέγη:  «Σα- 
ούλ,  Σαούλ,  διατί  μέ  διώκεις  ;»8|>  Λοιπόν,  αύτός  άπό  τότε  έ¬ 
πρεπε  νά  έγκαταλείψπ  τό  δνομά  του,  Β  διότι  είχε  σταματή¬ 
σει  τόν  διωγμόν.  Τί  λοιπόν:  Αμέσως  τό  έγκατέλειψε;  Καθ¬ 
όλου,  βέβαια.  Καί  τούτο  γίνεται  φανερόν  άττό  τά  έξης:  Κοι¬ 
τάξατε.  «Έσηκώθηκεν  δέ  ό  Σαϋλος  άπό  τό  έδαφος,  πού  εί¬ 
χε  πρό  όλίγου  πέσει,  καίτοι  δέ  ήσαν  άνοικτά  τά  μάτια 
του,  δέν  έβλεπε  κανένα».11  Καί  ΑλλοΟ:  «Εϊπεν  ό  Κύριος 
είς  τόν  Άνανίαν.  Προχώρησε  είς  τήν  όδόν  τήν  όνομαζομέ- 
νην  Εύθεϊαν  καί  θά  εΟρης  είς  τήν  οικίαν  τοΟ  Ιούδα  κάποι¬ 
ον  όνόματι  Σαΰλον»,  Καί  άλλου:  ΕΙσελθών  6  Άνανίας 
είπε:  Αδελφέ  Σαούλ,  μέ  άπέστειλεν  ό  Κύριος,  αύτός  πού 
είδες  είς  τήν  όδόν,  διά  νά  έπανεύρης  τό  φώς  σου».*8  Κατό^ 
πιν  ήρχισε  νά  κηρύοση  καί  νά  ταράττη  τούς  Ιουδαίους 
καί  ούτε  τότε  έγκατέλειψε  τό  δνομά  του,  άλλά  άκόμη  έ- 
λένετο  Σαύλος*  «"Εγινε  γνωστή»,  λέγει,  «είς  τόν  Σαΰλον 
ή  έπι  βουλή  αύτών»1*  €  *Αρά  γε  υόνον  έδώ ;  "Οχι  βεβαίως. 
Συνέβη  πείνα,  λέγει,  καί  οί  μαόηταί  καθώρισαν  νά  στεί- 
λουν  είς  τά  Ιεροσόλυμα  βοήθειαν  διά  τήν  έξυπηρέτηοιν 
τών  έκεϊ  Χριστιανών.15  "Εστειλαν  τήν  βοήθειαν  διά  μέσου 
του  Βαρνάβα  καί  Σαύλου."  Νά  λοιπόν,  ύ7Γηρετεί  τούς  Χρι¬ 
στιανούς  καί  λέγεται  άκόμη  Σαϋλος.  Είσήλθε  μετά  ταϋτα: 


16.  ΙϊρβΧ.  ΤΤρ4ξ.  7,  58. 

17.  Πρ<χ.  7,  59. 

19.  Πρίζ.  8.  9. 

19.  Πρί{.  9,  I. 

20.  σ?4ξ.  9,  4. 

21.  Πρ«.  9,  8. 

22.  Πρίξ.  9,  11. 

28  Πρβλ.  Πρ4£.  9,  17. 

24.  Πράξ.  9,  24. 
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είς  Αντιόχειαν  6  Βαρνάβας  καί  όταν  εΐδε  τήν  χάρ,ν  τού 
Θεού  καί  δτι  έκεΐ  εΤχαν  πιστεύσει  πάρα  πολλοί  έπηγεν  εις 
τΛν  Ταρσόν  διά  νά  εύρη  τόν  Χαύλον,*·  Πολλούς  όδηγει 
είς  τόν  Χριστόν  καί  έξακολουθεϊ  νά  όνομάζεται  Σαϋλος. 

Καί  παρακάτω  :  «τΗσαν  είς  τήν  Αντιόχειαν  μερικοί 
προφήται  καί  διδάσκαλοι,  άνήκοντες  είς  τήν  ύπάρχονσαν 
έκεί  Εκκλησίαν,  δηλαδή,  ό  Συμεών  πού  έπωνομάζετο  Νί- 
•γιρ,  Ο  καί  6  Λούκιος,  πού  κατήγετο  από  τήν  Κυρήνην, 
καί  ό  Μαναήν  πού  είχε  συναναστροφή  καί  συνεκπαιΒευ- 
θή  μαζί  μέ  τόν  Ήρώδην  τόν  τετράρχην  καί  ό  Σαυλος». 

Νά  πού  μολονότι  έγινε  διδάσκαλος  καί  προφήτης  και 
άκόμη  λέγεται  Σαύλος.  Καί  πάλιν  λέγει:  Ένφ  δέ  αύτοί  έ- 
πετέλουν  ώς  κύριον  ίργον  τους  τήν  πρός  τόν  Κύριον  κοι¬ 
νήν  λατρείαν  καί  τό  κήρυγμα,  καί  ένψ  ένόστευαν,  είπε  τό 
Πνεύμα  τό  "Αγιον.  ..  ΞεχωρΙσατέ  μου  άμέσως  τόν  Βαρνά¬ 
βαν  καί  τόν  Σαΰλον»,**  „ 

3.  Νά  πού  ξεχωρίζεται  Από  τό  Πνεύμα,  άλλα  τό  Ονο¬ 
μα  δέν  έγκαταλείπεται  καθόλου.  Αλλά  δταν  ήλθε  ε]ς  τήν 
Σαλαμίνα  καί  εύρήκε  τόν  μάγον,  τότε  λέγει  ό  Λουκάς  πε¬ 
ρί  αύτου:  «Ό  ΣαΟλος,  ό  όνομαζόμενος  καί  Παύλος;  άφου 
έπληρώθη  μέ  Πνεύμα  "Αγιον,  εΐπεν».1"1  Καί  άπό  τό  σημεί¬ 
ο  ν  αύτό  Ιγινεν  ή  άρχή  τής  άλλαγής  του  όνόματος.  Ε  Συν¬ 
επώς,  άς  μή  κουρασθώμεν  νά  έρευνώμεν  τόν  λόγον  αύτόν 
πού  άναφέρεται  είς  τά  όνόματα.  Διότι  ή  άνεύρεσις  των  6- 
νομάτων  καί  είς'  τά  ζητήματα  τοΰ  καθ’  ήμέραυ  βίου  ϊχει 
πολλήν  σημασίαν.  Πραγματικά,  καί  ή  άναγνωρισις  έπετεύ- 
χθη  ύστερα  άπό  πολύν  χρόνον  καί  ή  εύρεσίς  των  έφσνέ- 
ρωσε  λσνθάνουσαν  συγγένειαν  καί  διέλυσε  άμφιβολιας  είς 
τά  δικαστήρια  καί  διαμάχας  έσταμάτησβ  καί  πόλεμον  κα- 
τέστειλεν  ή  εδρεσις  των  όνομάτων  καί  πολλάς  φοράς  έ¬ 
γινε  ν  αΙτία  είρηνεύοεως.  Καί  άν  είς  τά  του  καθ’  ήμέραν 
βίου  έχει  τόσην  δύναμιν  ή  εύρεσις  τώμ  όνομάτων,  Ασφα¬ 
λώς  έχει  πολύ  μεγαλυτέρόν  εΐς  τά  πνευματικά  θέματα. 
Είναι  πάντως  Ανάγκη  νά  διακρίνωμεν  έκ  τών  προτέρων  τά 
προβλήματα  σύτά  μέ  άκρίβειαν.  1,1  Α  Έρευνα ται  λοιπόν 
πρώτον  διατί  ό  θεός  εΐς  άλλους  Αγίους  έδωκεν  όνομα  ε¬ 
νώ  είς  άλλους  δχι.  Βεβαίως  δέν  ώνόμαοεν  αύτός  όλους 
τούς  Αγίους,  ούτε  εΐς  τήν  Καινήν  ούτε  είς  τήν  Παλαιάν 
Διαθήκην.  Καί  δ,τι  ίγινεν  είς  τήν  Καινήν,  τό  αύτό  συνέβη 


91.  Πρδλ.  ϊϊρ*ί.  11,  22-25. 
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καί  εΐς  τήν  Παλαιόν,  διά  νά  μάθης  ότι  6  ίδιος  εΤναι  ό  Κύ¬ 
ριος  καί  των  δυο  διαθηκών.  Ώς  γνωστόν  είς  τήν  Καινήν 
ό  Χριστός  ώνόμασε  τόν  Σίμωνα  Πίτρον  καί  τά  τέκνα  τού 
Ζεβεδαίου,  *  Ιάκωβον  καί  Ίωάννην,  υΐοός  βροντής,  καί  μό¬ 
νον  τούτους.  ’Από  τούς  άλλους  μαθητάς  δέν  ώνόμασε  κα¬ 
νένα,  άλλά  τούς  άφησε  τά  όνόματα  πού  τούς  έδωσαν  έξ 
άρχής  οΐ  γονέίς  των.  Εΐς  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην  Β  6  θεός 
μετωνόμασε  τόν  Αβραάμ  κα|  τόν  Ιακώβ.  Ούτε  τόν  Ιω¬ 
σήφ,  ούτε  τόν  Σαμουήλ,  ούτε  τόν  Δαυίδ,  ούτε  τόν  ΉλΙαν, 
ούτε  τόν  Έλισσαϊον,  ούτε  τούς  λοιπούς  προφήτας,  άλλά 
τούς  άφησε  τά  άρχικά  των  όνόματα.  Καί  έδώ  προκύπτει 
ένα  ζήτημα,  διατί  άπό  τούς  Αγίους  άλλοι  μετωνομάσθη- 
ααν  καί  άλλοι  δχι.  Καί  ένα  δεύτερον  άκόμα,  διατί  άλλοι 
.μετωνομάζοντο  είς  μέσην  ήλικίαν,  ένφ  άλλοι  έλάμβανον 
τό  δνσμα  έξ  άρχής  καί  μάλιστα  πρό  τής  γεννήσεως.  Βέ¬ 
βαια,  τόν  Πέτρου,  τόν  Ιάκωβον  καί  τόν  Ίωάννην  ό  Χρι¬ 
στός  τούς  μετωνόμασε  δταν  ήσαν  μεσήλικες,  4νζι  τόν  Ί¬ 
ωάννην  τόν  βαπτιστήν  πρίν  άκόμη  γεννηθη.  Πραγματικά, 
ήλθςν  ένας  άγγελος  Κυρίου  καί  είπε:  «Μή  φοβασαι,  Ζαχα¬ 
ρία.  Ιδού  ή  γυναίκα  σου  Ελισάβετ  €  θά  γεννήση  υιόν 
καί  θά  τόν  όνομάσπς  Ίωάννην».31 

Είδες  πώς  έπήρε  τό  δνομά  του  πρό  τής  γεννήσεως; 
'Τό  ίδιον  έγινε  κα|  είς  τήν  Παλαιάν  διαθήκην.  "Οπως  εΐς 
τήν  Καινήν  6  Πέτρος,  ό  Ιάκωβος  καί  ό  Ιωάννης  μετωνο- 
μάοθησαν  ένψ  ήσαν  πλέον  άνδρες  καί  άπέκτησαν  δύο  ό¬ 
νόματα  καί  ό  Ιωάννης  ό  βαπτιστής  έπήρε  τό  όνομά  του 
προτού  γεννηθή,  έτσι  καί  είς  τήν  Παλαιάν  διαθήκην  καί  6 
Αβραάμ  καί  ό  Ιακώβ  μετωνομάσθησαν  δταν  ήσαν  μεσ¬ 
ήλικες.  Ό  πρώτος  άπό  Άβράμ  ώνομάσθη  Αβραάμ,  ό  δέ 
Ιακώβ  μετωνομάσθη  είς  Ισραήλ.  Ό  Ισαάκ,  έν  άντιθέσει 
πρός  αύτούς,  Ο  προτού  νά  γεννηθη  έπήρε  τό  όνομα  καί 
όπως  είς  τήν  περίπτωσιν  τού  Ζαχαρία  ό  άγγελος  είπεν  δ- 
τι  ή  γυναίκα  σου  θά  συλλάβπ  καί  θά  γεννήση  υΙόν  καί  θά 
τόν  όνομάσης  Ίωάννην,”  έτσι  καί  έν  προκειμένψ  ό  θεός 
είπε  πρός  τόν  Αβραάμ  «Ή  γυναίκα  σου  Χάρρα  θά  γεννή-, 
ση  υίόν  καί  θά  τον  ύνομάσης  Ισαάκ».”  Αύτό  είναι  τό 
πρώτον  ζήτημα,  διά  ποιον  λόγον,  δηλαδή,  οί  πρώτοι  μετ- 
ωνομάσθησαν  καί  οί  δεύτεροι  δχι.  "Ενα  δεύτερον  ζήτημα 
διατί  μερικοί  μετωνομάσθησαν  μεσήλικες  καί  άλλοι  προ- 
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τοϋ  γεννηθοϋν  καί  αύτό  μάλιστα  συνέβη  καί  «Ις  τάς  δυο 
Διαθήκας.  Ημείς  άς  έξετάσωμεν  άρχικώς  τό  δεύτερον,  ϋ 
καί  Ετσι  νά  γίνη  σαφέστερου  καί  τό  δεύτερον.  Ας  '[6ο*Μεν 
τούς  μετονομασθέντας  αρχικές  καί  προχωρούσες  ο 
νον  Ας  Ελθωμεν  είς  τόν  πρώτον  όνομασθέντα  άνθρωπον 
ίπτά  τοϋ  Θεοϋ,  διά  νά  λάβουν  τά  ζητήματα  τήν  λυσιν  των 
άπό  τήν  Αρχήν  των.  Ποιον,  λοιπόν,  ώνόμασε  πρώτον  ό 
θεός :  Ποιον  άλλον  παρά  τόν  πρώτον  άνθρωπον  που  ί- 
πλασεν;  Διότι  δέν  ύπήρχε  κανένας  άλλος  άνθρωπος,  ώ¬ 
στε  νά  τοϋ  δώση  άνομα.  Πώς  τόν  ώνόμασε,  λοιπόν;  Α- 
δάμ,  εις  τήν  γλώσσαν  τών  Εβραίων!  Τό  άνομα  δέν  είναι 
έλληνικόν  καί  &ν  μεταφρασθή  I1*  Α  ε!ς  τήν  Ελληνικήν 
γλώσσαν  δέν  σημαίνει  τίποτε  άλλο  παρά  τόν  γήινον. 

Ή  λέξις  Έδέμ  σημαίνει  τήν  παρθένον  γήν  καί  είναι  ή  πε- 
ρ,οχή  έκεΐνη  είς  τήν  όποΐαν  6  θεός  έφύτευσε  τόν  Παρά¬ 
δεισον.  «Έφύτευσεν  ό  θεός  τόν  Παράδεισον,  λέγει  ή  Γρα¬ 
φή,  πρός  άνατολάς»“  διά  νά  μάθης  πώς_  ό  Παράδεισος 
δέν  εΚκιι  Εργον  άνθρωπίνων  χειρών.  Ή  γη  ήτο  παρθένος 
καί  ούτε  έδέχθη  ποτέ  άροτρον,  ούτε  διηνοίχθη  ποτέ  αΟΛώ- 
κι.  Ασχέτως  άπό  τήν  Εργασίαν  γεωργικών  χειρών  έβλά- 
στησαν  τά  δένδρα  της  μόνον  κατόπιν  θείας  έπιταγης_ 
Δι’  αότό  ώνόμασεν  Έδέμ  αύτήν,  τό  όποιον  σημαίνει  γη 
παρθένος  (Ακαλλιέργητος) .  Αύτή  ή  παρθένος  γη  ήτο. 
τύπος  τΛς  άλλης  Παρθένου.  Δηλαδή  βπως  άκριβως  ή  γη 
χωρίς  νά  δεχθή  σπόρους,  μας  έβλάστησε  τόν  παράδει¬ 
σον,  Β  Ετσι  καί  ή  θεομήτωρ,  χωρίς  νά  δεχθή  σπέρμα  άν- 
δρός,  μάς  έ γέννησε  τόν  Χριστόν.  Όταν  λοιπόν  σοϋ  είπή 
ό  Ιουδαίος  πώς  έγέννησεν  ή  Παρθένος;  Νά  του  άπαντή- 
σης;  Πώς  έβλάστησε ν  ή  παρθένος  γη  τοΟ  Παραδείσου  τά 
δένδρα  τά  πελώρια;  Έδέμ  είς  τήν  γλώσσαν  τών  Εβραίων 
σημαίνει  παρθένος  γή  καί  δν  κανείς  δύσπιστη  άς  *ρω·τ«ν 
ση  τούς  έμπείρους  περί  τήν  Εβραϊκήν  γλώσσαν  καί  θά  Ι¬ 
δη  πώς  αύτή  είναι  ή  ερμηνεία  τοΰ  όνόματος  Εδέμ.  Οχι, 
διότι  είναι  δυνατόν  νά  όμιλοΟμεν  πρός  άγνοουντας,  θέλω 
νά  σάς  έξαπατήσω,  Αλλά,  έπειδή  έπιθυμώ  νά  σας  κατα¬ 
στήσω  άκαταδαμάστους.  Ωσάν  νά  εύρίσκωνται  παρόν- 
τες  οϊ  έχθροί  πού  γνωρίζουν  τά  πάντα,  μέ  τόσην  άκρίβει- 
αν  σάς  τά  έξηγώ  άλα.  ^  Συνεπώς,  έπειδή  άπό  τήν  παρθένον 
γήν  τής  Έδέμ  Ιπλάσθη  ό  άνθρωπος,  ώνομάσθη  ’Αδάμ, 
συνώνυμος  της  μητρός  του.  Έτσι  κάμνουν  καί  οι  βνθρω- 
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ποι  καί  τά  παιδιά  πού  γεννώνται  τά  όνομάζουν  πολλάκις 
μέ  τά  όνόματα  τών  μητέρων  των.  "Έτσι  καί  ό  θεός  τόν 
άνθρωπον,  που  Επλασεν  άπό  χώμα,  τόν  ώνόμασεν  ’Αδάμ, 
μέ  τό  άνομα  δηλαδή  τής  μητρός  του.  Έδέμ  ή  γή,  Αδάμ 
•αύτός. 

Μά,  ποία  ή  σκοπιμότης  αύτοϋ  τοΟ  πράγματος;  01 
άνθρωποι  βέβαια,  δίδουν  όνόματα  πρός  τιμήν  τών  μητέ¬ 
ρων  πού  έ γέννησαν  τά  παιδιά.  Ό  θεός  όμως  διά  ποιον  λό¬ 
γον  Εδωσε  τό  άνομα  τής  μητρός;  Τ(  μέγα  ή  μικρόν  έρ- 
ρύθμισεν  Ετσι;  Βεβαίως  οχι  τυχαία  καί  άσκοπα,  άλλά  μέ 
λογικήν  καί  σοφίαν  πολλήν.  Ο  Πραγματικά,  «ή  σύνεσις 
τοϋ  θεοϋ  δέν  προσμετράταί».3*  Έδέμ  είναι  ή  γή,  ’Αδάμ  ό 
γήινος,  ό  χοϊκός,  ό  γηγενής.  Διατί  λοιπόν,  τόν_  ώνόμα¬ 
σεν  έτσι;  Μά,  διά  νά  ύπενθυμΙζη  είς  αύτόν  διά  τοϋ  όνόμα- 
τος  τήν  φυσικήν  του  εύτέλειαν  καί  σάν  νά  χαράττη  είς 
χαλκήν  στήλην  μέ  τό  άνομα  τήν  ταπεινότητα  τής  ούσίας, 
διά  ν’  άποτελέση  τό  άνομα  6  δασκαλίαν  μετριοφροσύνης, 
6ιά  νά  μή  λάβη  περισσοτέρου  άξ^αν  άπό  άσην  πρέπει.  Η¬ 
μείς  βέβαια,  γνωρίζομεν  σαφώς  άτι  εϊμεθα  άπό  χώμα  καί 
άπό  τήν  πείραν  τών  πραγμάτων.  Ε  Εκείνος  δμως  δέν  εϊ- 
χεν  Ιδή  κανένα  νά  άποθνήσκη  πρό  αύτοϋ,  οθτε  νά  διαλύε¬ 
ται  είς  κόνιν,  άλλά  άντιθέτως  ή  όμοροιά  τοϋ  σώματός  του 
ήταν  πολλή  καί  Ελαμπε  ν  ώσάν  άνδριάς  άπό  χρυσάβι,  πού 
μόλις  είχε  βγή  άπό  τό  καμίνι.  'Όοτε_  δ·ά  νά  μή  έπαρθή 
άπό  τήν  σωματικήν  του  Οπερσχήν,  τοϋ  Εδωσε  ν  άνομα  πού 
πβριεΐχεν  Ικανήν  δ1  δασκαλίαν  ταπεινοφροσύνης.  Διότι 
έπρόκειτο  νά  τόν  πλησιάση  καί  0  8 -άβολος  καί  νά  συν- 
ομιλόση  μαζύ  του  περί  ύπροοψ'ας.  Έμελλε  νά  του  είπή 
άτι  «θά  εϊσθε  σάν  θεο(».3Τ  Έχων  λοιπόν  ύυ3  άψιν  του  τό 
άνομα  πού  τόν  έδίδασκεν  άτι  είναι  άπό  χώμα,  νά  μή  φαν- 
τασθή  ποτέ  άτι  εϊναι  ίσος  μέ  τόν  θεόν,  114  Α  διά  τούτο 
ποοετοιμάζει  έκ  τών  πρστέρων  τήν  συνείδησίν  του  μέ  τά 
άνομα,  προκαταβάλλων  Ετσι  Ικανήν  Ασφάλειαν  δ-ά  τάς  ό- 
νομασίαε  περί  τής  μελλούσης  νά  έπέλθη  μέσω  τοϋ  δα ίμ Ο¬ 
νος  έπ- βουλής  καί  ύπενθυμΚων  είς  αύτόν  τήν  συγγένειαν 
πρός'  τήν  γήν  καί  ύπογραμμίίων  τήν  εύγένειαν  τής  ρύσε¬ 
ως  καί  γενικώς  λέγωυ  είς  αυτόν,  άτι  έάν  σου  είπή  άτι  θά 
είσαι  θεός  τότε  νά  ένθυμηθΛς  τό  άνομά  σου  καί  Ετσι  Ε¬ 
παιρνες  ίκ-^νήν  δ-δασκαλίαν  ώστε  νά  μή  δεχθής  τήν  συμ¬ 
βουλήν.  Ένθυμήσου  τήν  μητέρα  καί  άπό  τήν  συγγένειαν 
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Ιχε  Επίγνωσιν  τής  εύτελείας  σου,  όχι  διά  νά  διδαχθής  τήν 
ταπε ινοφροσύ  νην ,  άλλά  διά  νά  μή  φθάσης  εΐζ  παραλό¬ 
γους  σκέψεις.  Β  Διά  τούτο  έλεγε  καί  6  Παϋλος:  «*0  πρώ¬ 
τος  άνθρωπος,  ά  Άδάμ,  ήτο  άπό  χώμα,  γήινος».*  Έρ- 
μηνεύων  τό  δνομα  Άδάμ  είς  ήμάς  έλεγε  «άπό  χώμα,  γήι- 
υάς».  Ό  δετύερος  άνθρωπος  ήτο  ό  Κύριος  άπό  τον  ουρα¬ 
νόν.  Άλλά  είσβάλλουν  οί  αίρετικοΐ  λέγοντες:  Ιδού,  6  Χρι¬ 
στός  δέν  έλαβε  σάρκα.  Ό  δεύτερος,  λέγουν,  άνθρωπος,  ήταν> 
ό  Κύριος  Εξ  ούρανοϋ.  Ακούεις  περί  δευτέρου  άνθρώπου  καί 
λέγεις  δτι  δέν  έπήρε  σάρκα ;  Τί  είναι  παρόμοιον  πρός  αό- 
τήν  τήν  Αναισχυντίαν;  Υπάρχει  άνθρωπος  που  νά  μή  Ε- 
χη  σάρκα ;  Διά  τοΰτο  καί  άνθρωπον  τόν  ώνόμασε  καί  ιδι¬ 
αιτέρως  δεύτερον  άνθρωπον,  διά  νά  Ιδ^ς  τήν  συγγένειάν 
του  καί  άπό  τόν  Αριθμόν  καί  Από  τήν  φύσιν  του.  Τ(  είναι, 
λέγει  ό  δεύτερος  άνθρωπος ;  €  Ό  Κύριος  Εξ  ουρανού,  Άλ¬ 
λά,  άπαντά,  μέ  σκανδαλίζει  ό  τόπος  προελεύσεως  καί  ήι 
φράσις  «Εξ  οόρανσΟ».  "Οταν  άκούσπς  άτι  6  πρώτος  άν¬ 
θρωπος,  ό  Άδάμ,  ήταν  άπό  χώμα,  γήινος,  άρά  γι  τό  θεω¬ 
ρείς  δτι  είναι  καθ’  όλοκληρ'αν  γήινος ;  Άρά  γε  τό  εκλαμ¬ 
βάνεις  δτι  είναι  μόνον  άπό  χώμα,  χωρίς  νά  έχη  δύναμιν 
άθλου,  Εννοώ  τήν  ψυχήν  καί  τήν  φυσιν  της;  Ποιος  θά  τό 
ίσχυρισθή  αύτό;  "Όπως  όταν  Λκούσης  περί  τοϋ  Άδάμ  δ- 
τι  ήτο  χοϊκός,  δ*:υ  φαντάζεσαι  έρημον  τό  σώμα  του  άπό 
ψυχήν,  έτσι  καί  δτπν  άκούσης,  ό  ΚύΟ’Ος  Εξ  ούρσνοϋ.  μή 
παραμερίζης  τήν  θείαν  οίκονομίαν.  δ'ά  νά  κατανοήσης, 
τό  Εξ  οόρανοϋ.  Τώρα  πλέον  τό  πρώτον  δνομα  έλαβαν  Ικα¬ 
νήν  Εξήγησιν.  Ο  Όνομάσθη  Άδάμ  άπό  τό  όνομα  τής  μη- 
τρός,  διά  νά  μή  ύπεραίρεται  Επάνω  άπό  τάς  δυνιττότητάς 
του  καί  νά  είναι  Ακαταγώνιστος  άπό  τάς  άπάτσς  τοϋ  δ  σ¬ 
βόλου.  Διότι  ό  δ -άδολος  έλεγεν:  «θά  είσθε  σάν  θ^οί».  "Ε¬ 
λα  λοιπόν  Αφού  προχωοήσωμεν  καί  πρός  τόν  άλλον  τόν 
όνομασθέντα  6πό  τοΟ  θεοϋ  πρό  τής  γεννήσεώς  του  άς 
τελειώσωμεν  τήν  όμιλίαν.  ΠοΓος  λοιπόν,  μετά  τόν  ΆδάμΓ 
έλαβε  τό  δνομσ  πρό  τής  γεννήσεώς  του;  Ό  Ισαάκ.  «,(- 
δού»,  λέγει  «ή  γυναίκα  σου  Σάορα  θά  συλλάβη  είς  τήν 
κο-λίαν  της  καί  θά  γεννήσΠ  υίόν  καί  θά  τόν  όνομάσπς  Ι¬ 
σαάκ».**  "Οταν  τόν  έγέννπσε,  τόν  ώνόμασεν  ^σ^άκ  λήγου¬ 
σα:  «Ό  θεός  μέ  περιεγ/λσσε»  "  Δ^ατί ;  «Ποιος  θ’  άναγ- 
γείλη  είς  τόν  Αβραάμ,  λ*γει  δτι  ή  Σάρρα  θηλάζει  π~ι- 
δί;»  Ε  Προσέξατε  πολύ  Εδώ  διά  νά  Ιδήτε  τό  θαύμα.  Δέν 

38.  Α'  Κοριυθ.  15,  47. 

39.  Γ«ν.  1",  19. 

40-  Γ*ν.  91,  β. 
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είπε  δτι  έγέννησε  παιδί,  άλλά  δτι  θηλάζει  παιδί,  καί  διά 
νά  μή  νομίση  κανείς  δτι  τό  παιδί  είναι  έκθετον,  καθ’  όσον 
αί  πηγαΙ  τοΟ  γάλακτος  έγγυώνται  τόν  τοκετόν,  ώστε  Εν¬ 
θυμούμενος  τό  δνομα  νά  έχη  καί  αύτός  Ικανήν  διδασκα¬ 
λίαν  τής  παραδόξου  γεννήσεώς.  Διά  τούτο  λέγει:  Με 
περιγέλσσεν  ό  θεός  αέ  τό  νά  βλέπη  κανείς  γυναίκα  γήρα- 
ομένην  μέ  άσπρα  μαλλιά,  νά  άνατρέφίι  παιδί,  νά  τό  θηλά- 
ζη,41  μ  5  Α  Άλλά  ό  γέλως  ύπενθυμίζει  τήν  χάριν  τού  θεού 
ή  γαλακτοτροφία  τού  παιδιού  Επεβεβαίωνε  τό  θαύμα,  δι¬ 
ότι  δέν  ήτο  έργον  τής  φύσεως,  άλλά  όλόκληρον  ητο  κα¬ 
τόρθωμα  τής  θείας  χάριτος.  Διά  τούτο  λέγει  καί  ό  Παύ¬ 
λος  «είμεθα  τέκνα  Επαγγελίας,  δπως  καί  6  Ισαάκ  έγεννή- 
θη  σύμφωνα  μέ  τήν  ύπόσχεσιν  τού  θεού  πρός  τόν  Αβρα¬ 
άμ».®  “Οπως  Εκεί  «Ιργάσθη  ή  χάρις  έτσι  καί  είς  τήν  περί- 
τττωσιν  τής  Σάορας  ό  Ισαάκ  προήλθεν  άπό  μήτραν  έσβε- 
σμένην.  Άνεδύθης  έσύ  άπό  ψυχρά  νερά ;  “Οπως  ήτο  δι’  ε¬ 
κείνον  ή  μήτρα,  έτσι  είναι  δι’  Εσέ  ή  κολυμβήθρα  τών  ύδά- 
των.  Είδες  συγγένειαν  γεννήσεώς;  Είδες  συμφωνίαν  χάρι- 
τος  θείας:  Είδες  τήν  φύσιν  νά  σταματά  παντού  καί  ή  δύνα- 
μις  τοΟ  θεού  νά  πραγματώνη  τό  παν ;  Διά  τούτο  είμεθα 
δπως  ά  Ισαάκ  τέκνα  θείας  Επαγγελίας.  Β  Άλλά  ύπάρχει 
ένα  Ακόμη  πρόβλημα.  ΔΓ  ήμάς  εΐπεν  6τι  «δέν  έγεννή- 
θησαν  άπό  γυναικεία  αίματα,  ούτε  άπό  Επιθυμίαν  σαρκι¬ 
κήν»43  Πώς;  Οτε  ά  Ισαάκ  έγεννήθη  Από  γυναικεία  αίμα¬ 
τα.  άφοϋ,  βέβαια,  είχε  παύσει  νά  είναι  γόνιμη  ή  Σάοοα,  Ε- 
πεδή  δέν  έλειτούργει  πλέον  ή  φυσιζ  τής  γυναικός.*4  Είχαν 
άποσβεοθή  αί  πηγαί  τοϋ  αίματος,  είχε  άχρηστευθή  ή  Ολη 
τής  γεννήσεώς,  άχρηστον  ήτο  τό  έργασ^ήριον  τής  ψύσεως 
καί  τότε  ό  θεός  έπέδειξε  τήν  δύναμίν  του.  Νά  λοιπόν,  έ¬ 
χομε  ν  όλοκληρώσει  τήν  διδασκαλίαν  δπου  έχομε ν  κατπο- 
τισμένην  τήν  σχετικήν  μέ  τήν  όνομασ^αν  τού  Ισαάκ.  Δέν 
Απομένει  παρά  νά  έλθώμεν  είς  τόν  Άβοαάμ,  τούς  υΐοός 
τοϋ  Ζ»·βτδαίου  καί  τόν  Π#τοον.  Άλλά  €  δ’ά  νά  μή  σάς 
κουσάσω  μέ  τό  μήκος  τοϋ  λόγου,  θά  τά  Αφήσω  δι’  Αλλην 
όμιλίαν  καί  θά  σταματήοωμεν  τόν  λόγον,  Αφοϋ  σας  παρα- 
καλ^σω.  Εσάς  πού  έγεννήθητε  δπως  ό  Ισαάκ,  νά  τόν  ιαι- 
μηθητρ  ε[ς  τήν  πραότητα  καί  τήν  Επιείκειάν  του  καί  δλην 
τήν  άλλην  φιλοσοφίαν  του,  προκε'ΐι^νου  μέ  τάς  εύχάς  Ε¬ 
κείνου  τοϋ  δικαίου  καί  δλων  τών  Αλλων  διακεκριμένων  ά- 

41.  ΑΑϊ.  7. 

4ί.  Γαλ.  4,  29. 

43.  ΊωΑν.  1,  13. 
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γ(ων  νά  ήμπορέσωμεν  νά  φθάσωμεν  δλοι  είς  τούς  κόλπους  ■' 

τού  Αβραάμ,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρι’-  || 

ου  ήμών  1  Ιησού  Χριστού,  διά  του  όττοίου  καί  μαζί  μέ  τόν  δ-  I 

ποιον  άπονέυεται  δόξα,  τιμή  καί  κράτος  είς  τόν  Πατέρα,  1  ΟΜΙΛΙΑ 

μαζί  μέ  τό  άγιον  καί  ζωοποιόν  Πνεύαα  τώρα  καί  πάντοτε 

καί  είς  τούς  αίώνας  τών  αΙώνων  Αμήν.  Μ< 

Γ  1  ■  ϋ  ΠΡΟΧ  ΤΟΓΣ  ΔΤΑΜΑΡΤΎΡΗβΕΝΤΑί  ΔΙΑ  ΤΟ  ΜΗΚΟΣ  ΤΟΝ  ΠΡΟΟΙ¬ 

ΜΙΩΝ.  ΕΠΟΧΗΣ  ΟΤΙ  ΤΟ  ΝΑ  ΤΠΟΜΕΝβΜΕΝ  ΙΌΝ  ΕΛΕΓΧΟΝ  ΕΙΝΑΙ 
ΧΡΗΣΙΜΟΝ.  ΑΚΟΜΗ  ΔΙΑ  ΠΟΙΟΝ  ΛΟΓΟΝ,  ΠΑΡ*  ΟΑΟΝ  ΠΟΙ  ΜΕΊΉΝΟ- 
ΜΑΣΗΗ  ΠΑΤΛΟΧ  ΕΤΗΠ  ΩΣ  ΕΙΠΣΤΕΓΣΚΝ  ΚΑΙ  ΟΤΙ  Η  ΜΕΤΑΒΟΛΗ  ΤΟΓ 
ΟΝΟΜΑΤΟΣ  ΔΕΝ  ΕΓΙΝΕ  ΑΠΟ  ΑΝΑΓΚΗΝ,  ΑΛΛΑ  ΑΠΟ  ΠΡ0ΤΙΜΗ2ΙΝ. 
ΕΠΙΣΗΣ  ΚΑΙ  ΠΕΡΙ  ΤΟΓ  ΡΗΤΟΓ:  *2Α0ΓΛ.  ΣλΟΓΛ,  Δ1ΑΤΙ  ΜΕ  ΔΙΩΚΕΙΣ;» 

Μερικοί  άπό  τούς  Ιδικοός  μου  άγαπητούς  μέ  κατηγό¬ 
ρησαν  δτι  έχτείνω  πολύ  είς  μήκος  τά  προοίμια  τών  λόγων 
μου.  "Αν  δικαίως  έ“|  άδίκως,  τότε  θά  τό  κρίνετε  δταν  άκού- 
σετε  καί  τήν  δττοψίν  μου  καί  κατόπιν,  ώσάν  νά  εύρίσκε- 
■σθε  άπό  κοινού  ε!ς  δικαστήριον,  θά  δώσετε  τήν  ψήφον  σας. 
Ε  “Εγώ  καί  πρίν  νά  τό  άποδείξω  αότό,  εΤμαι  Οποχρεωμένος 
είς  αυτούς  διά  τάς  κατηγορίας,  διότι  σί  κατηγορία ι  είναι 
προϊόν  ένδιαφίροντος  καί  όχι  κακίας.  Καί  Ιγώ  αύτόν  πού 
μέ  άγαπδ  δέν  τόν  έκτιμιώ  μόνον  δταν  μέ  έπαινή,  άλλά  καί 
δταν  μέ  έλέγχη  καί  μέ  δι  ορθών  η.  Τότε  θά  ε!ΐτω  έγώ  δτι 
μέ  άγαπά.  Διότι  τό  νά  έπαινη  κανείς  τό  κάθε  τι,  καί  τά 
•καλώς  ίχοντα  καί  τά  μή  καλώς,  δέν  είναι  πράξις  άγαπών- 
τος,  άλλά  όπατεώνος  καί  εΤρωνος.  Τό  νά  έπαινή  τις  δμως 
κάτι  πού  άξίζει  καί  νά  ψέγη  κάτι  πού  δέν  είναι  σωστόν, 
αύτό  είναι  έργον  φίλου  καί  ένδισφερομένου.  Καί  διά  νά 
πεισ&ήτε  δτι  τό  νά  έπαινρ  κανείς  Αδιακρίτως  τά  πάντα 
καί  νά  έγκρίνη  δλα  τά  πραττόμενα  δέν  είναι  έργον,  φίλου, 
άλλά  άπατεώνος,  άκούσατε  τήν  γραφήν1:  1,6  Α  «Λαός 
μου,  λέγει,  δσοι  σας  μακαρίζουν,  σας  πλανούν  καί  διστο- 
ράσσουν  τόν  δρόμον  σας».  Τ όν  έχθρόν  δέν  τόν  δέχομαι  ούτε 
δταν  έπαινή,  ένψ  τόν  φίλον  τόν  αποδέχομαι  καί  δταν  μέ 
κατηγορή.  Ό  Εχθρός  καί  δν  μέ  φιλή,  είναι  Αηδής,  ένζί  ό 
φίλος  καί  δταν  μέ  τραυματίζη,  είναι  ποθητός.  Τό  φίλημα 
τοΰ  έχθροΰ  είναι  γεμάτου  υποψίαν,  ένψ  τό  τραύμα  τού 
φίλου  έχει  τόν  χαρακτήρα  προστασίας.  Διά  τούτο  ήμπσ* 
ρεϊ  νά  είπη  κανείς®:  «’Αξιοπιστότερα  τά  τραύματα  φίλου 
παρά  τά  έκούσια  φιλήματα  τοΟ  έχθρσΟ».  Τί  λέγεις,  λοι- 

1,  Ήβ.  3. 12. 

2  Παρ.  27,  6- 
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πόν;  "Οτι  τά  τραύματα  είναι  καλύτερα  άπό  τά  φιλήμα¬ 
τα.  Δέν  προσέχω  εις  τήν  φύσιν  των  πραττομενων,  άΛΛά 
εις  τήν  διάϋεσ*ν  πού  έχουν  ίσοι  ένεργαύν.  θ«Λ£ΐς  νά  μά- 
θης  διατί  προτιμώ  τά  τραύματα  τού  φίλου  άπο  τά  φυσή¬ 
ματα  του  ε,χορού;  Β  ΈφιΛησε  τόν  Κύριον  ό  ιούδας,  αλλά 
τό  φιλί  του  ήτο  γεμάτον  προδοσίαν,  τό  στόμα  του  είχε 
δηλητήριον  και  ή  γλώσσα  του  ήτο  γεμάτη  κακίαν.  1  ον 
πόρνε υοιντα  είς  Κόρινθον  6  ΠαϋΛος  τόν  «^τραυμάτισε  άλ- 
λά  καί  τόν  έσωσε ν.  Καί  πως  τόν  έτραυμάτισεν;  Κατά  τήν 
Γραφήν,  παραδωσας  αύτόν  είς  τόν  σατανάν*  «Παραδω- 
σατε  τον,  λεγει,  αύτόν  τόν  άνθρωπον  είς  τόν  σατανάν 
πρός  όλεθρον  τής  σαρκός»,  Διατι;  Διά  νά  σωθή  τό  πνεύ¬ 
μα  του  κατά  τήν  έλευσιν  τού  Κυρίου  ' ιησού  Χριστού.  Είδες 
τραύμα  πού  σώζει;  Είδες  φιλί  γεμάτο  προδοσίαν;  "Ετσι, 
άξιοπιστότερα  είναι  τά  τραύματα  τού  φίλου  παρά  τά  έ- 
κούσια  φιλήματα 'τοϋ  εχθρού.  Και  τούτο  όχι  μόνον  «Ις  τήν 
περίπτωσιν  των  άνθρωπινων,  άλλά  καί  εις  τάς  περιπτώ¬ 
σεις  τοΰ  θεού  καί  τοΰ  διαβόλου  άς  τό  έξετάσωμεν.  Φίλος 
ό  θεός,  έχθρός  ό  διάβολος.  Σωτήρ  καί  κηδεμών  ό  θεός,  £ 
άπατεών  καί  πολέμιος  ό  διάβολος.  Ό  δεύτερος  όμως  έ- 
φίλησε  κάποτε,  ένφ  ό  πρώτος  έτραυμά-·  ισεν.  Πώς  ό  δ, ά¬ 
βολος  έφίλησε  καί  δ  θεός  έτραυμάτισε  ;  Ό  πρώτος  εί¬ 
πε:^  «θά  εΤσθε  ώς  θεοί»,  ένψ  ό  θεός  είπε:  «Είσαι  χώμα 
καί  Θά  επανέλθης  είς  αυτό».  Ποίος  λοιπόν  ώφέλησε  πε¬ 
ρισσότερον,  6  εϊπών  δτι  θά  εΤσθε  θεοί  ή  ό  εΙπών  δτι  χώμα 
είσαι  καί  εις  τό  χώμα  θά  έπανέλθπς;  Ό  θεός  ήπείλησε 
θάνατον,  ένψ  ό  διάβολος  ύπεσχέθη  τήν  άθανασίαν.  Άλλ’ 
αύτός  πού  ύπεσχέθη  τήν  άθανασίαν,  έδιωξε  τόν  άνθρωπον 
καί  άπό  τόν  παράδεισον,  ένφ  αύτός  πού  ήπείλησε  μέ  θά¬ 
νατον  τόν  άνέβασεν  εις  τόν  ουρανόν.  Είδες  6ιατΙ  είναι  ά- 
ξιοπιστότερα  τά  τραύματα  τού  φίλου  άπό  τά  φιλήματα 
τοΰ  έχθρού;  Διά  τούτο  καί  πρίν  φέρω  τήν  άπόδειξιν  ϋ 
χρεωστώ  χάριν  είς  τούς  κστηγορούντας.  Διότι  αύτοί,  είτε 
δικαίως,  είτε  άδίκως  κατηγορούν,  δέν  έπιθυμοϋν  νά  προσ¬ 
άγουν  βνει&ος,  άλλά  τό  κάμνουν  χάριν  διορθώσεως.  ΟΙ 
έχθροί  καί  άν  δικαίως  κατηγορούν,  δέν  τά  κάμνουν  διά  νά 
διορθώσουν,  άλλά  προσπαθούν  έλέγχοντες  νά  δ-απομ- 
πεύσσυν.  Οί  φίλοι  διά  τού  έπαίνου  θέλουν  νά  έπιτύχης  πε¬ 
ρισσότερα,  ένψ  οΐ  έχθροί  καί  άν  έπαινοϋν,  προσπαθούν  νά 
σέ  ύποσκελίσουν.  Έν  τούτοις,  δταν  ό  έλεγχος  λειτουργά 
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εϊναι  μέγα  άγαθόν  νά  ήμπορης  νά  δέχεσαι  έλεγχον  καί 
κατηγορίας  χωρίς  νά  έκθηριούσαι: 1  «Ό  μή  υποφέρω ν  τόν 
έλεγχον  είναι  άφρων»,  λέγει  ή  Γραφή.  Δέν  λέγει  αύτόν  ή 
αύτόν  τόν  έλεγχον,  άλλά  γενικώς  έλέγχους.  "Αν  6  φίλος 
σέ  ήλεγξε  δικαίως,  διόρθωσε  τό  λάθος  σου.  Ε  Άν  σέ  κα- 
τηγόρησεν  άδίκως,  έπαίνεσέ  τον  πρώτα  διά  τήν  γνώμην 
του,  άποδέξου  τήν  πρόθεσίν  του,  σποδέ  ξου  τόν  σκοπόν 
του  καί  παραδέξου  τήν  φιλικήν  του  πρόθεσίν,  διότι  ό  έ¬ 
λεγχος  γίνεται  άπό  μεγάλην  άγάπην.  "Ας  μή  στενοχω- 
ρούμεθα  όταν  μάς  έλέγχουν.  Άν  τούτο  έγίνετο  άπό  δ- 
λσυς,  πολύ  θά  ωφελείτο  ή  ζωή  μας,  "Αν  έλέγχαμεν  τούς 
άμαρτάνοντας  καί  Αν  άμαρτάνοντες  ύπεφέραμεν  ευκόλως 
τόν  έλεγχον.  "Οπως  είς  τά  τραύματα  λειτουργούν  τά  φάρ¬ 
μακα  έτσι  λειτουργούν  καί  οι  έλεγχοι  ίπί  τών  άμαρτημά- 
των.  "Οπως  έκεϊνος  πού  Αποκρούει  χά  φάρμακα  είναι  ά- 
νόητο-*,  έτσι  καί  αύτός  πού  δεν  άποδέχεται  τόν  έλεγχον 
είνα.ι  άφρων.  Άλλά  άποθηριούνται  πολλάς  φοράς  πολλοί 
λέγοντες  είς  τόν  έαυτόν  των:  έγώ  πού  είμαι  σοφός  καί 
συνετός  θά  Ανεχθώ  τόν  δείνα;  Αγνοούν  δτι  αύτό  εΐναι 
τεκμήριου  μεγίστης  άνοησίας.  «Είδαν,®  λέγει  ή  Γραφή,  έ¬ 
να  άνθρωπον  πού  έθεώρει  σοφόν  τόν  έαυτόν  του,  Ό  ά¬ 
φρων  έχει  μεγαλυτέραν  έλπίδα  άπό  αύτόν».  Διά  τούτο  λέ¬ 
γει  καί  6  Παύλος:7  «Μή  θεωρείτε  σοφόν  τόν  έαυτόν  σας». 
Ακόμη  καί  άν  είσαι  χιλιάκις  σοφός  καί  κατέχης  δσα  χρει¬ 
άζονται,  είσαι  ώστόσον  άνθρωπος  καί  έχεις  χρείαν  συμ¬ 
βούλου.  Μόνον  ό  θεόε  δέν  έχει  άνάγκην  συμβουλών  Β  καί 
δέν  χρειάζεται  τίποτε.  Δι’  αύτό  καί  μόνον  περί  τοΰ  θεού 
λέγεται : 8  «Ποιος  ποτέ  έγνώρισε  τήν  σκέψιν  τοΰ  θεού  καί 
ποίος  έγινε  σύμβουλος  αύτοΰ;»  Οί  άνθρωποι,  άν  εΓμεθα 
καί  χιλιάκις  σοφοί,  έλεγχόμεθα  μυριάκις  καί  φανερώνεται 
τό  Ασθενές  τής  φύσεώς  μας».  Δέν  είναι  δυνατόν  νά  ύπάο- 
χουν  τά  πάντα  είς  τούς  Ανθρώπους»  *  λέγει  ή  Γραφή.  Δια- 
τ(;  Διότι  ό  υίός  τού  Ανθρώπου  δέν  είναι  Αθάνατος.  Τί  πλέ¬ 
ον  φωτεινόν  άπό  τόν  ήλιον;  Καί  δμως  καί  αύτός  έκλείπει, 
άφοϋ  τό  ψώς  του  τό  λαμποόν,  δταν  έλθη  τό  σκοτάδι,  χά¬ 
νει  τήν  άπαστράπτουσ^ν  λάμψ«ν  του.  "Ετσι  λοιπόν  καί  τήν 
ϊδ'κόν  μας  σύνεσιν  πολλάκις.  ένώ  λάμπει  ώς  σταθερά  με¬ 
σημβρία  καί  άκτινοβολεί,  πολλάκις  τήν  άποκρύπτει  ή  έ- 
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περχομένη  άνοησία  μας.  Ο  Κσί  ό  μέν  σοφός  δέν  συνειδη¬ 
τοποιεί  τό  άπαιτούμενον,  Ενώ  ό  κατώτερός  του  πολλάς 
φοράς  τό  συνειδητοποιεί  πολύ  όξυδερκέστερα.  Καί  τούτο 
γίνεται  διά  νά  μή  έπαίρεται  οΟτε  ό  οοφός,  μήτε  6  εύτελής 
νά  ταλανιζρ  τόν  έαυτόν  του,  Είναι  μέγσ  άγαθόν  τό  νά 
ήμπορής  νά  δέχεσαι  τόν  Ιλεγχσν,  μέγα  άγαθόν  είναι  τό 
νά  δύνασσι  νά  έλέγχης.  Τούτο  είναι  ίργον  μεγίστης  φρον- 
Τιδος.  "Αν  τώρα  ίδωμεν  ένα  άνθρωπον  νά  είναι  άνοικτόν 
τό  ύποκάμισόν  του  άπό  τά  πλάγια  ή  τά  άλλα  Ενδύματά 
του  νά  είναι  κακώς  φορεμένα,  σπεύδομεν  νά  τόν  είδοποιή- 
σωμεν  νά  τά  διόρθωση  "Ομως  άν  ίδωμεν  τήν  ζωήν  του 
παραμελημένην,  δέν  τοΟ  λέγομεν  οβτε  μίαν  λέξιν,  ΗΑν  ί¬ 
δωμεν  δτι  6  βίος  του  είναι  άχι  δπως  πρέπει,  τό  παρστρέ- 
χομεν,  παρά  τό  γεγονός  άτι  τά  οτραβοφορ εμένα  ρούχα 
φέρουν  τόν  γέλωτα,  Ενψ  τά  παθήματα  τής  ψυχής  φθά¬ 
νουν  μέχρι  κινδύνου  καί  τιμωρίας.  Ο  ΕΙπΕ  μου,  βλέπεις,  τάν 
άδελφόν  φερόμενον  κατά  κρημνού,  Ιχοντα  βίον  άμελημέ- 
νον,  μή  φροντίζοντσ  δώ  τά  πρέποντα  καί  δέν  τοΰ  άπλώ- 
νεις  τό  χέρι;  Δέν  τόν  σηκώνεις  άπό  τήν  πτώσιν;  Δέν  τόν 
κατηγορείς  οΟτε  τόν  Ελέγχεις  άλλά  προτιμάς,  άντ!  τής 
σωτηρίας  του,  τό  νά  μή  φανής  δυσάρεστος  είς  αύτόν;  Ποί- 
αν  συγγνώμην  θά  Εχης  άπό  τόν  θεόν;  Ποιαν  άπολογίαν 
ένώπιόν  Του;  Δέν  ηκουαες  τί  διέταξεν  6  θεός  τούς  Ιου¬ 
δαίους;  Νά  μή  Εγκαταλείπουν  πλανώμενα  τά  υποζύγια 
των  Εχθρών,  οοτε  νά  τά  προσπερνούν  δταν  πίπτουν;  Ε 
Άφοϋ  οί  Ιουδαίοι  διατάσσοντσι  νά  μή  περιφρονοΰν  τά 
άλογα  ζώα  των  Εχθρών,  ήμεΐς  πώς  ιϊναι  δυνατόν  νά  βλέ- 
πωμεν  νά  ύποσκελίζωνται  κάθε  ήμέραν  αΐ  ψυχαΐ  των  ά- 
θελφών  μας;  Καί  πώς  νά  μή  θεωρηθή  αύτό  ώς  Εσχάτη  ά- 
πανθρωπία  καί  θηριωδία,  δταν  δέν  λαμβάνωμεν  ούδέ  τό¬ 
σον  όλίγην  πρόνοιαν  διά  τούς  άνθρώπους,  όσην  οί  Ιου¬ 
δαίοι  διά  τά  άλογα  ζώα ;  Τ ουτο  άνέτρεψε  τά  πάντα,  τού¬ 
το  έφερε  σύγχυσιν  είς  τόν  δίαν  μας,  διότι  ούτε  φέρομεν 
γέννα ίως  τόν  έλεγχον,  ούτε  θέλομεν  νά  έλέγχωμεν  τούς 
άλλους.  Διά  τούτο  εΐμεθα  Επαχθείς  δταν  έλέγχωμεν,  Επει¬ 
δή  δταν  έλεγχώμεθα  γινόμαστε  θηρία.  1  Α  Έάν  ό  άδελ- 
φός  σου  Εγνώριξεν  δτι  Εάν  σέ  ήλεγχε  θά  τόν  Επαινούσες, 
τότε  καί  αυτός,  Ελεγχόμενος,  θά  σοΰ  άπέδιδε  τήν  Ιδίαν  άν- 
ταμοιβόν. 

V"  2.  θέλεις  νά  μάθης  διατί  άκόμη  καί  άν  είσαι  πολύ 
ό£ύ_νΐΐΙός  καί  πολύ  Ενήμερος  καί  άν  άκόμη  φθώσης  καί  είς 
αύτήν  τήν  κορυφήν  τής  άρετής,  Εχεις  άνάγκην  ένός  συμ¬ 
βούλου  πού  νά  σέ  διορθώνη  καί  νά  σέ  Ελέγχη ;  "Ακούσε 
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μίαν  παλαιόν  Ιστορίαν.  Κανείς  δέν  ήτο  *οος  ^ν  Μω- 

ύσήν.  «Ήτο,  λέγει  ή  Γραφή,1*  ό  πλέον  πράος  Εξ  δλων  των 
άνθρώπων»,  φίλος  τού  θεού,  κάτοχος  τής  θύραθεν  σοφί¬ 
ας  καί  γεμάτος  πνευματικήν  σύνεσιν  Λέγει  Επίσης  ή  Γρα¬ 
φή  δτι  «έσπούδασεν  δλην  τήν  σοφίαν  τών  Αιγυπτίων»  » 
Είδες  πόσον  κατηρτισμένος  ητ°:  ΤΗτο  έπΜ5  δυν<*τ^ 
είς  τόν  λόγον  καί  σέ  άλλος  άρετάς.  "Ακούσε  άκόμη  καί  μί¬ 
αν  άλλην  μαρτυρίαν.  ΕΙς  πολλούς  προφήτας  ωμίληοεν  ό 
θεός,  άλλά  είς  κανένα  δπως  εις  τόν  Μωυσήν.  Είς  τουζ 
λους  ώμίληοε  μέ  αΙνίγματα  καί  όνειρα,  Ενψ  είς  τόν  Μωίί- 
σήν  πρόσωπον  μέ  πρόσωπον.  ΤΙ  μεγαλύτερον  τεκμήριον 
ζητείς  τής  άρετής  Του  δταν  ό  Δεσπότης  των  πάντων 
συνδιαλέγεται  μέ  τόν  δοΰλον  του  ώς  φίλος;  Ητο  λοιπόν 
σοφός  καί  ώς  πρός  τήν  Εθνικήν  καί  τήν  ξένην  παιδείαν,  ή¬ 
το  δυνατός  κατά  τόν  λόγον  καί  κατά  τά  έργα  καί  δ  «έτασ¬ 
σε  τήν  Ιδίαν  τήν  κτήφν  Επειδή  ήτο  φίλος  τοΰ  Δεσπότου 
τής  κτίσεως,  Εξήγαγε  τόν  λαόν  του  άπό  τήν  Αίγυπτον,  ε- 
χώρισε  καί  πάλιν  ήνωσε  τήν  θάλασσαν,  θαύμα  πρωτάκου¬ 
στο  ν.  €  Διά  πρώτην  φοράν  ό  ήλιος  έφώτισε  θάλασσαν 
πού  δέν  δ.επλέετο  άλλά  διεσχίζετο  πεζή,  πέλαγος  που  δι- 
επερατο  δχι  μέ  πλοία  καί  κουπιά,  άλλά  μέ  τά  πόδια  των 
Ιππων.  "Ομως  6  οοφός,  6  δυνατός  λόγψ  καί  ίρνψ,  ό  φί¬ 
λος  τοΰ  θεού,  6  Επιβαλλόμενος  είς  τήν  κτίσιν,  δ  Ενεργή- 
σας  τόσα  θαύματα,  δέν  έκατάλαβεν  ένα  πράγμα  που  τό 
έκατάλαβαν  πολλοί  άνθρωποι,  πού  τό  έκατάλαδε  καί  δ 
πενθερός  του,  άνθρωπος  βάρβαρος  καί  εύτελής  καί  τό  I- 
φεοεν  είς  τό  προσκήνιον,  Ενψ  ό  ΜωΟσής  δέν  τό  ύπωπτεύ- 
θη'.  Περί  τίνος  πρόκειται;  •Ακούσατε  λοιπόν  διά  νά  πεισθή- 
τε  δτι  ό  καθένας  Εχει  άνάγκην  συμβούλου,  έστω  και  αν  εί¬ 
ναι  Μωϋσής  καί  ένψ  κάτι  διαφεύγει  άπό  τούς  μεγάλους 
καί  θαυμαστούς  άνθρώπους,  άπό  -τούς  μικρούς  καί  ευτε¬ 
λείς  πολλάκις  δέν  διαφεύγει.  Β  "Οταν  ό  Μωΰσης  Εξήλθεν 
άπό  τήν  Αίγυπτον  καί  εόρΙσκετο  είς  τήν  Ερημον,  Ιστατο 
πλησίον  του  όλος  ό  λαός,  Εξακόσιοι  χιλιάδες  καί  συνεβί- 
βαζε  τάς  μεταξύ  των  κατηγορίας  καί  Αμφισβητήσεις.  Εί¬ 
δε  λοιπόν  6  πενθερός  του  ό  Ίοθώρ11  νά  κώμνη  αύτό  τό  Ερ- 
γον  άνθρωπος  άξεστος  που  είχε  περάσει  τόν  βίον  του  είς 
τήν  Ερημιάν-  καί  δέν  είχε  ζήσει  ούτε  είς  κοινωνίαν,  ούτε  μέ 
νόμους,  άλλά  Εν  άσεβείφ,  τεκμήριον  τής  μσχάλης  πνεύμα- 
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ητον  άπό  τούς  είδωλολάτρας.  Όμως  Εκείνος  6  βάρβαρος, 
ό  άσεβής,  ό  άνόητος,  βλέπων  δτι  ό  Μωϋσής  δέν  ένήργει 
<ί>ς  Επρεπε,  τόν  διώρθωσε,  τόν  σοφόν  αύτόν  καί  συνετόν, 
τάν  φίλον  τοΰ  θεού,  είπών  πρός  αύτόν:11  Ε  «ΔιατΙ  αύτοί 
Εστάθησαν  Ενώπιόν  σου;».  Αφού  6έ  Εμαθε  τήν  αίτίαν,  λέ¬ 
γει:  «Δέν  τό  Εκαμες  σωστά  αύτό».  Ή  συμβουλή  ήτο  καί 
έπιτίμησις,  άλλά  δέν  Εξηγριώθη  καί  ό  σοφός  τόν  ηνέχθη, 
6  συνετός  καί  ό  φίλος  του  θεού,  ίστάμενος  Ενώπιον  τόσων 
μυριάδων  λαοϋ.  Καί  δέν  ήτο  μικρόν  νά  δέχεται  ύπσδείξεις 
άπό  τόν  βάρβαρον  καί  άσήμαντον.  Καί  ούτε  τά  θαύμα¬ 
τα  πού  Εκαμε,  οΰτι  τό  μέγεθος  τής  Εξουσίας  του  τόν  Ε¬ 
καμε  νά  έπαρθή,  οΟτε  τό  γεγονός  δτι  τόν  ήλεγξε  παρόν¬ 
των  των  ύποκάων  του  τόν  έκαμε  νά  κοκκινίσει .  ,1?  Α  Εί¬ 
χε  καταλάβει  δτι  άν  καί  έκαμε  μεγάλα  έργα,  έν  τούτσις  ή- 
το  άνθρωπος  καί  πολλά  πολλάκις  κάμνει  λάθη,  Έτσι  έ- 
δέχθη  τήν  συμβουλήν  μέ  κατανόησιν.  Πολλοί  πολλάς  φο¬ 
ράς  διά  νά  μή  φανούν  ότι  έχουν  άνάγκην  συμβουλής  άπό 
άλλους,  προετίμησαν  νά  χάσουν  τήν  ωφέλειαν  άπό  τήν 
γνώμην  των  άλλων,  παρά  νά  δεχθούν  τήν  παραίνεσιν  καί 
νά  διορθώσουν  τό  σφάλμα  των.  Καί  έπροτίμησαν  νά  τήν 
άγνοήσουν  παρά  νά  τήν  μάθουν,  μή  άντιλαμδανάμενοι  δτι 
τό  νά  μάθουν  6έν  είναι  έγκλημα,  άλλά  τό  νά  Αγνοούν  εί¬ 
ναι  ή  κατηγορία.  Όχι  τό  νά  διδάσκωνται,  άλλά  τό  νά  μέ¬ 
νουν  βυθισμένοι  είς  τήν  άμάθεισν,  δχι  τό  νά  έλέγχωνται 
άλλά  τό  νά  μή  διορθώνουν  τά  σφάλματά  των.  Συμβαίνει 
καί  είς  άνθρωπον  μικρόν  καί  εύτελή  νά  εύρη  κάτι  χρήσι¬ 
μον,  τό  όποιον  πολλάκις  ό  σοφός  καί  μεγάλος  δέν  εύρί- 
σκει.  Β  Ό  Μωϋσής,  συνετός  άνθρωπος,  ήκουσε  μέ  κάθε  Ε¬ 
πιείκειαν  Εκείνον  πού  τόν  συνεβούλευσε  καί  τού  είπε:” 
«Διόρισε  χιλιάρχους  έκατοντάρχους,  πεντηκοντάρχους, 
δεκάρχους  διά  νά  άσχοληθοϋν  μέ  τάς  μικρός  όποθέσεις, 
άναφέροντες  είς  σέ  τάς  σοβαρός».  Καί  βταν  τό  ήκουσεν 
οΟτε  Εντράπηκε,  ούτε  κοκκίνισε,  ούτε  Ελογάριασε  τούς 
όπηκόοος  του,  ούτε  είπε  είς  τόν  Εαυτόν  του  δτι  θά  μέ  κα- 
τηγορήσουν  οΐ  άρχόμενοι  δτι  Ενζ>  είμαι  άρχων  μανθάνω 
άπό  τούς  άλλους  τΙ  πρέπει  νά  κάμω.  Άντιθέτως  έπείσθη 
καί  έπραγμάτωσε  τήν  συμβουλήν  καί  δχι  μόνον  δέν  Εντρά- 
ττηκε  τούς  τότε  ύπηκόους  του,  άλλ’  οόδέ  ήμας  τούς  μετα¬ 
γενεστέρους.  Μάλιστα,  ώσάν  νά  ύπερηφανεύετο  διά  τήν 
διόρθωσιν  τού  πενθεροΰ  του  €  δχι  μόνον  τούς  τότε  άν- 
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θρώπους,  άλλά  καί  αύτούς  πού  κατάγονται  Εξ  Εκείνων  σή¬ 
μερον  καί  τούς  κατοπινούς  μέχρι  τής  παρουσίας  τού  Χρι¬ 
στού  είς  βλην  τήν  Οικουμένην  τήν  έδιδα ςε  όλόκληρον  διά 
γραφών  καί  δτι  αύτός  δεν  ήμπόρεσε  νά  συλλάβη  εκείνο 
πού  έπρεπε  νά  γίνη  καί  έδέχθη  τήν  διόρθωσιν  τού  πενθε¬ 
ροΰ.  "Ημείς  δμως,  αν  τήν  ώραν  πού  μας  Ελέγχουν  καί  μάς 
διορθώνουν  ίδωμεν  παρόντα  κάποιον  άνθρωπον,  ζαλιζό- 
μεύα,  άντιστεκόμεθα  καί  νομίζόμεν  πώς  έκπίπτομεν  άπό 
τήν  ίδιαν  τήν  ζωήν.  Αύτός  δμως  δχι.  Βλέπων  τόσας  χι¬ 
λιάδας  παρούσας  δέν  Εκοκκίνισε,  ή  καλύτερα  τόσας  μυ¬ 
ριάδας,  τότε,  άπό  τήν  έποχήν  του,  έως  σήμερα  είς  δΛην 
τήν  γήν,  Ο  άλλά  κηρύττει  είς  όλους  κάθε  ήμέραν  διά  τών 
Γ ραφών  δτι  αυτό  πού  Εκείνος  δέν  συνέλαβε,  τό  κατάλαβε 
ό  πενθερός  του.  Διά  ποιον  λόγον  τό  έκαμε  αύτό  καί  τό 
παρέδωσεν  είς  τήν  μνήμην  τών  άνθρώπων:  Διά  νά  μάς 
ττείση  νά  μή  μεγαλοφρονώμεν  ποτέ,  άκόμη  καί  &ν  είμεθσ 
σοφώτεροι  πάντων,  μήτε  νά  περιφρονώμεν  τάς  συμβου- 
λάς  τών  άλλων,  άκόμη  καί  άν  είναι  οί  πλέον  εύτελείς.  "Αν 
κάποιος  σέ  συμβουλεύση  τά  δέοντα,  άκόμη  καί  άν  είναι 
υπηρέτης,  δέξου  τήν  παραίνεσιν.  "Αν  σού  δώση  όλεθρί- 
αν  συμβουλήν,  άκόμη  καί  δν  κατέχη  μέγιστον  άξΙωμα,  ά- 
πόρριψε  τήν  γνώμην  του.  Δέν  έχεις  νά  κόμης  μέ  τήν  ποιό¬ 
τητα  τών  προσώπων  πού  συμβουλεύουν,  άλλά  αύτήν  τήν  Ι¬ 
δίαν  τής  συμβουλής  τήν  ποιότητα  πρέπει  νά  προσέχης.  Ε 
•Οπως  έκαμε  καί  ό  ΜωΟσης,  Εκπαιδεύων  ήμας  νά  μή  κοκ- 
κινίζωμεν  δταν  μάς  Ελέγχουν,  άκόμη  καί  άν  δλόκ λήρος 
λαός  είναι  παρών.  Είναι  ζήτημα 'ύψίστης  φιλοσοφίας  καί 
μέγας  Επαινος  τό  νά  ψέρη  κανείς  γέννα  Εως  τόν  Ελεγχον, 
Δέν  θαυμάζομεν  καί  δέν  έπαινούμεν  τόν  Ίοθώρ  τόσον 
σήμερον  διότι  διώρθωσε  τόν  Μωϋσέα,  δσον  Εκπληττόμεθα 
διά  τόν  άγιον  Εκείνον,  ό  όποιος  δέν  Εντράπηκε  διορθούμενος 
Ενώπιον  τόσων  παρόντων  άνθρώπων  καί  παρέδωσε  τό 
γέγονός  είς  τήν  άθανασίαν,  δεικνύων  μέ  κάθε  τρόπον  τήν 
σοφίαν  του  καί  δτι  κατεπάτησε  μέ  θάρρος  τήν  δόξαν  τών 
πολλών. 

3.  Α  <30.  Άλλά  άπολογούμενος  διά  τά  προοίμιον  Ε¬ 
καμα  καί  πάλιν  μεγαλύτερον  τό  προοίμιον  τοΰ  λόγου 
μου.  Όχι  τυχαίως  καί  μοίρα ίως,  άλλά  διότι  συζητοΰμεν 
μέγιστα  καί  άναγκαιότατα  προβλήματα,  νά  δεχώμεθα  δη¬ 
λαδή  μέ  γενναιότητα  τόν  Ελεγχον  καί  νά  Ελέγχωμεν  καί 
νά  διορθώνωμεν  μέ  προθυμίαν  δσους  κάμνουν  λάθη.  Α¬ 
νάγκη  λοιπόν  ν’  άπολογηθώ  υπέρ  τού  μήκους  τών  Λόγων 
μου  καί  νά  είπώ  διά  πσίάν  αίτίαν  _ιτά  προοίμιά  μου  είναι 
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σχοινοτενή.  Αλήθεια,  διατί  τό  κάμνσμεν  αύτό;  Όμιλώ  είς 
τόσον  πλήθος,  Ανθρώπους  πού  έχουν  γυναίκας,  πού  είναι 
οίκογενειάρχαι  καί  Ασχολούνται  μέ  τήν  καθημερινήν  των 
έργασίαν,  τό  μεροκάματον.  Δέν  εϊναι  μόνον  αότή  ή  ουσκ-'- 
λ(α,  δτι  δηλαδή  είναι  συνεχώς  άττησχοληθένοι,  Β  Αλλά 
καί  τό  γεγονός  Ατι  μίαν  φοράν  τήν  έ βδομάδα  τούς  άπα- 
αχολοΰμεν  £6ώ·  θέλων  λοιπόν  νά  τούς  προσφέρω  ευσύνο¬ 
πτα  τά  λεγόμενό  μου,  προσπαθώ  μέ  τά  προοίμια  νά  κά¬ 
μω  σαφεστέραν  τήν  διδασκαλίαν  μου.  Αύτός  που  δέν  έχει 
καμμίον  Απασχόλησιν,  Αλλά  είναι  συνεχώς  προσηλωμέ- 
νος  είς  τΑς  Γραφάς,  δέν  χρειάζεται  προοίμια,  δέν  έχει  Α¬ 
νάγκην  κατασκευών  ρητορικών,  Αλλά  Αφού  άκούση  Απ’ 
εύ θείας  τόν  όμιλητήν,  δέχεται  τά  νοήματα  τών  λόνων 
του.  Ένας  άνθρωπος  πού  τόν  περισσότερον  καιρόν  είναι 
δεμένος  είς  τήν  βιοπάλην  καί  έρχεται  έδω  δι'  όλίγον  καί 
βραχύ  διάστημα,  βν  δέν  άκούση  προοίμια  καί  ρητορικά 
σχήματα  καί  δν  δέν  Ιδη  νά  είναι  ό  λόγος  προετοιμασμένος 
Από  παντού,  φεύγει  χωρίς  νά  κερδίση  τίποτε,  έ-  Καί  δέν 
είναι  μόνον  τούτο  αίτιον  τού  μήκους  τών  προοιμίων,  Αλ¬ 
λά  καί  κάτι  Αλλο,  Ανι  όλιγώτερον  σπουδαϊον.  5 Από  αύ- 
τούς  τούς  πολλούς,  άλλοι  έρχονται  έδώ  τακτικά  καί  Αλλοι 
δέν  έρχονται  συνήθως.  Είναι  Ανάγκη  λοιπών  νά  έπαινέσω- 
μεν  δσους  έρχονται  καί  νά  έπιπλήξωμεν  δσους  δέν  έρχον¬ 
ται,  προκειμένου  οΐ  πρώτοι  νά  γίνουν  έπιμελέστεροι  μέ 
τούς  έπαίνους  μας,  ένφ  οί  δεύτεροι  μέ  τάς  έπιπλήςεις  νά 
Αποθέσσυν  τήν  ραθυμίαν.  Επίσης,  ύπάρχει  διά  σας  καί 
άλλη  Ανάγκη  προοιμίων.  Πολλάκις  καταπιάνομαι  μέ  μα¬ 
κροχέρας  ύποθέσεις  τάς  όποίας  δέν  είναι  δυνατόν  νά  φέ¬ 
ρω  είς  πέρας  είς  μίαν  ήμέραν,  άλλ*  έχρειάσθη  καί  δευτέ- 
ρα  καί  τρίτη  καί  τετάρτη  εξήγησις  έπΐ  τοΰ  αότοϋ  θέμα¬ 
τος.  Είναι  Ανάγκη  λοιπόν  Ο  κατά  τήν  δευτέραν  ήμέραν 
νά  έπανσλάβωμεν  τό  τέλος  τής  διδασκαλίας  τής  προτε¬ 
ραίας,  διά  νά  ένωθή  ή  Αρχή  μέ  τό  τέλος  καί  νά  γίνη  ή  νέα 
έξήγησις  σαφεστέρα  είς  τούς  παρόντος,  ώστε  νά  μή  εί¬ 
ναι  ξεκρέμαστη  ή  συνέχεια  καί  είναι  Ακατανόητη  διά  τούς 
Ακροατάς.  Καί  διά  νά  πειοθης  6τι  ό  λόγος  άνευ  προοιμίων 
θά  ήτο  Ακατανόητος  6ι*  όλους,  Ιδού,  χάριν  παραδείγμα¬ 
τος  τόν  Αρχίζω  τώρα  χωρίς  προοίμιον:  «Ό  Ίησοΰς  Αφοϋ 
τόν  έκοίταξε,  τοΟ  είπε*  Σύ  είσαι  ό  Σίμων  ό  υίώς  Ιωνά.  Σύ 
θά  όνομασθής  Κηφάς,  τό  όποιον  σημαίνει  Πέτρος».14  Λοι¬ 
πόν,  βλέπετε ;  Καταλάβατε  τό  λεχθέν ;  Μήπως  γνωρίζετε 
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τήν  συνέχειαν,  διά  ποιον  λόγον  έλέχθη;  Τό  είσήγαγα  βε¬ 
βαίως  χωρίς  προοίμιον,  δπως  Αν  κάποιος  σκεπάση  Από 
κάθε  πλευράν  Ενα  Ανθρωπον  καί  τόν  είσάγη  εις  τό  θέα¬ 
τρο  ν.  Ε  Ελάτε  λοιπόν  νά  τόν  ξεσκιπάσωμεν  καί  νά  τόν  έ- 
φοδιάσωυεν  μέ  τό  ποιοίμιον,  Ό  λόγος  προηγουμένως  ήτο 
περί  Παύλου,  όταν  ώμιλούσαμεν  περί  τών  όνομάτων  καί  ά- 
νεζητοΟμεν  διατί  είς  τό  παρελθόν  ελέγετο  Σαϋλος  καί  με¬ 
τά  ταΰτα  ώνομάσθη  Παύλος.  Άπό  έδώ  έκάμαμεν  παρέκ- 
βασιν  είς  μίαν  παλαιάν  Ιστορίαν  καί  έξητάοαμεν  δλους 
πού  έχουν  έπωνυμίας,  ’Από  εκεΐ  καί  πέραν  άνειινήσθηιιεν 
καί  τόν  Σίμωνα  καί  τήν  φράσιν  τοΰ  Χριστού  που  τού  έλε¬ 
γε:  «Σύ  είσαι  ό  Σίμων  6  υΙός  Ιωνά.  Σύ  θά  όνομασθής 
Κηφάς,  πού  σημαίνει  Πέτρος»,  111  Α  Είδες  σύτό  που 
προηγουμένως  έφαίνετο  γεμάτον  Από  Απορίας,  δτι  τώρα 
ίγινε  γνωριμώτερον:  "Οπως  τό  σώμα  χρειάζεται  κεφα¬ 
λήν,  τό  δένδρο  ν  ρίζαν  κα!  ό  ποταμός  πηγήν,  έτσι  καί  6 
λόγος  χρειάζεται  προοίμιον.  Επειδή  λοιπόν  σάς  έστησα 
είς  αύτήν  τήν  Αρχήν  τής  όδοϋ  καί  σας  έδειξα  τήν  συν¬ 
έχειαν,  ας  πιάσω  λοιπόν  τό  προοίμιον  αυτής  τής  Ιστορίας. 
«Ό  Σαϋλος  λοιπόν  Ακόμη  έπνεεν  Απειλάς  καί  φόνον  είς 
τούς  μαθητάς  τοΰ  Κυρίου», 1Β  Αλλά  είς  τάς  έπιστο- 
λάς  όνομάζεται  Παύλος.  Διά  ποιον  λόγον  τό  ΠνεΟμα  τό 
"Αγιον  τοΟ  ήλλαξε  τό  βνομα;  "Οπως  Ενας  κύριος  πού  Α¬ 
γοράζει  ένα  δοΰλον  καί  θέλ^ι  νά  τοΰ  διδάξη  τήν  θέσιν  του 
καί  τού  Αλλάζει  τό  όνομα,  Β  τό  ίδιον" έκαμε  τότε  καί  τό 
Πνεύμα  τό  "Αγιον.  Έττήρε  τόν  Παύλον  Από  τήν  αίχμαλω- 
σίαν  καί  τόν  έφερε  προσφάτως  6πό  τήν  έξσυσίαν  του.  Διά 
τοϋτο  τού  ήλλαςε  καί  τό  βνομα,  διά  νά  διδαχθή  τήν  ύττα- 
κοήν  έκείνος  καί  έκ  τοϋ  γεγονότος  αύτόΰ.  Ή  Απονομή 
τών  όνομάτων  είναι  σύυβολον  έξουσίας  καί  κυριότητος, 
καί  φαίνεται  Ιδιαιτέρως  από  τά  γεγονότα  τής  καθημερινής 
ζωής.  Άντιληπτότερον  δέ  νά  γίνη  Από  τό  τί  έκαμε  ν  6  θε¬ 
ός  είς  τήν  περίπτωσιν  τού  Άδάμ.  θέλων  νά  τόν  διδάξη 
δτι  είναι  Αρχών  καί  κύριος  τών  πάντων,  έφερε  κοντά  του 
όλα  τά  θηρία,  «διά  νά  Ιδη  πώς  θά  τά  όνομάση»"  διά  νά 
τοΰ  άποδείξη  δτι  ή  Απονομή  τών  όνομάτων  κατακυρώνει 
τήν  έξουσίάν.  *Αν  θέλετε  νά  Γδητε  τό  ίδιον  νά  γίνεται  καί 
έπΐ  τών  άνθρώπων,  καί  νά  μάθετε  δτι  εΤναι  έθιμον  νά  λαμ¬ 
βάνουν  ώς  δούλους  Ο  αιχμαλώτους  άλλάσοοντες  τά  όνό- 
ματά  των,  Ακούσατε  τ(  έκαμε  6  βασιλεύς  τών  Βαβυλωνί- 
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ων.  Έπήρε  άπό  τήν  αίχμαλωσίαν  τόν«Άνανίαν,  τόν  Άζα- 
ρίσν  καί  τόν  Μισαήλ  καί  6έν  τούς  άφήκε  τά  παλαιό  των ^όνό- 
ματα,  Αλλά  τούς  ώνόμασε  Σεδράχ,  Μιοάχ  κα!  Αοδενα- 
γώ.17  Άλλά  διατί  δέν  τόν  μετονόμασε  εύθέως,  άλλά  πε- 
ρίμενε  νά  περάση  πολύς  χρόνος;  Διότι  &ν  τόν  μετωνόμα- 
ζεν  εόθύς  ώς  μετέστη  είς  τόν  Χριστιανισμόν,  δεν  θά  ίγινε- 
το  φανερά  ή  μετάστασής  τοϋ  Παύλου  πμάς  τήν  νέαν  πί- 
στιν.  "Οπως  συμβαίνει  έπί  τών  υπηρετών  όταν  φύγουν 
καί  τούς  άλλάσσουν  τά  όυόματα  καί  γίνονται  άγνωστοι,  Β 
τό  ίδιον  θά  έγίνετο  διά  τόν  Παύλον.  Άν  εόθύς  ώς  άφησε 
τούς  Ιουδαίους  καί  ήλθε  ττρός  ήμδς  μετωνομάζετο,  ού- 
δείς  θά  έγνώριζεν  άτι  ό  διώκτης  των  6  ίδιος  ήτο  και  ό  ευαγ¬ 
γελιστής.  Τ6  έπ< ζητούμενου  πάντως  ήτο  τούτο,  νά  μάθουν 
δτι  ό  διώκτης  αύτός  είναι  καί  έγινεν  Απόστολος.  Αύτό  είναι 
που  κατετάραξε  τούς  Ιουδαίους,  δτι  ό  διδάσκαλος  που 
τούς  ύπερήσπιζεν,  έστρίφετο  τοΰ  λοιπού  έναντίον  των. 
Επομένως  διά  νά  μή  άποκρύψπ  ή  άμεση  μεταβολή  τού 
όνόματος  τήν  μεταβολήν  τής  νοοτροπίας,  τον  άφήνει  ο 
θεός  έπΐ  πολύ  νά  ϊχτ)  τό  παλαιόν  δνομα,  διά  νά  μάθουν 
οΐ  πάντες  δτι  αύτός  ήτο  ό  πρώην  διώκτης  τής  Εκκλησί¬ 
ας.  Καί  δταν  αύτό  έγινε  γνωστόν  εις  δλους,  τότε  άλλάο- 
σει  καί  τό  δνομα.  Ε  "Οτι  Ετσι  έχει  τό  πράγμα,  άκουσε  τόν 
ίδιον  πού  λέγει;  “  «Ήλθον  εις  τάς  περιοχάς  Συρίας  Καί 
Κιλικίας  καί  ήμην  άγνωστος  προσωπικώς  εΤς  τάς  Έκκλη- 
σΙας  τής  Ίουδαίας  είς  τήν  Παλαιστίνην».  Καί  αν  ήτο  ά¬ 
γνωστος  είς  τήν  Παλαιστίνην  δπου  έζουσε,  πόσον  μάλλον 
πλέον  άγνωστος  ήτο  είς  δλλας  περιοχάς.  «"Ημην  άγνω¬ 
στος  προσωπικώς»  λέγει,  δχι  κατ*  άνομα.  Διατί  προσωπι- 
κώς  ήτο  άγνωστος  ι  Διότι  ούδείς  έκ  των  πιστών  έτόλμα 
οίΗε  νά  τόν  ίδή,  δταν  μάς  κατεπολέμει.  Τόσον  μανιακός 
καί  τόσον  φονεύς  ήτο.  "Ολοι  έδραπέτευον,  δλοι  έφευγαν 
132  Α,  όν  τόν  έβλεπαν  πουθενά  καί  δέν  τολμούσαν  οΰτε 
νά  τόν  κοιτάξουν  είς  τά  μάτια.  Τόσον  πολύ  ήτο  θηριώδης 
κατά  των  πιστών.  Καί  μόνον  εΐχον  άκούσει  δτι  ό  πάλαι 
ποτέ  διώκτης  μας,  τώρα  κηρύττει  τήν  πίοτιν  τήν  όποϊαν 
κατά  τό  παρελθόν  κατεδίωκεν.  Κατά  μέν  τό  πρόσωπον 
τόν  ήγνόουν  καί  μόνον  ήκουαν.  Καί  δν  τό  δνομά  του  εί¬ 
χε*  Αλλάξει  άμέσως.  ούτε  οί  άκούοντες  θά  έγνώριζαν  δτι 
6  άπόστολος  αότάς  ήτα  ό  διώκων  τήν  πίστιν  κατά  τό  πα¬ 
ρελθόν.  Τό  παλαιόν  του  δνομα  έγνώριζαν  δτι  ήτο  Σαϋ- 
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λος.  "Αν  άμέσως  τό  ήλλασσε  καί  έλέγετο  Παύλος  καί 
τους  έλεγαν  κάποιοι  δτι  ό  Παύλος  εΐναι  άπόστολος,  δέν 
θά  έγνώριζαν  δτι  αύτός  ήτο  ό  διώκων  τήν  Εκκλησίαν,  δι 
-ότι  δέν  έκαλείτο  Παύλος  ό  διώκτης.  Αλλά  Σαύλος.  Διά 
τούτο  έπί  μακρόν  τόν  άφησε  Β  νά  έχη  τό  παλαιόν  του  δ¬ 
νομα,  διά  νά  γ[νη  γνωστός  είς  δλους  τούς  πιστούς  καί 
είς  αότούς  πού  εύρίσκσντο  μακράν  του  καί  δέν  τόν  εΤχαν 
ίδή. 

4.  Διά  ποιον  λόγον  δέν  ήλλαξεν  άμέσως  τό  δνομα 
του  Παύλου  άπεδείχθη  Ικανοποιητικά.  Ανάγκη,  λοιπόν, 
νά  έλθωμεν  καί  είς  τήν  Αρχήν  τού  λόγου  μας.  Ό  Σαύλος 
λοιπόν  άκόμη  έπνεε ν  Απειλήν  κα)  φόνον  είς  τούς  μαθη- 
τάς  τού  Κυρίου.  Τί  σημαίνει  τό  άκόμη ;  Τί  έκανε  πρό  αύ- 
τού  καί  λέγει  Ακόμη;  Τό  άκόμη  λέγεται  δι*  άνθρωπον 
που  πολλά  κακά  έπραξεν  είς  τό  παρελθόν.  ΤΙ  έκαμε,  λοι¬ 
πόν,  κακόν,  είπέ  μου;  Καί  τί  δέν  έκαμεν!  Ο  Έγέμισεν  αί¬ 
ματα  τά  Ιεροσόλυμα  φονεύων  τούς  πιστούς,  έξεπόρθει 
τήν  Εκκλησίαν,  έδίωκε  τούς  Αποστόλους,  έθανάτωσε  τόν 
Στέφανον  καί  δέν  λογάριαζεν  ούτε  άνδρας  ο&τε  γυναίκας. 
Άκουσε  τί  λέγει  ό  μαθητής  του:ι>  «Ό  Σαύλος  κατατα- 
λαιπωρούσε  τήν  Εκκλησίαν,  είσορμών  είς  τά  σπίτια,  ού¬ 
ρων  άνδρας  κα)  γυναίκας».  Δέν  τού  έφθανεν  ή  άγορά  άλ¬ 
λά  είσορμούσε  καί  είς  τά  σπίτια  «Είσορμών  είς  τά  σπί¬ 
τια»,  λέγει  ή  Γραφή.  Καί  δέν  είπε  συλλαιιβάνων,  ούτε  έλ¬ 
κων  άνδρας  καί  γυναίκας,  άλλά  ούρων  άνδρας  καί  γυναί¬ 
κας,  ώσάν  νά  κάμνη  λόγον  περ)  θηρίου.  Σύρων  άνδρας  καί 
γυναίκας.  Κα!  δχι  μόνον  άνδρας  άλλά  καί  γυναίκας.  Β  Ού¬ 
τε  τήν  φύσιν  λογάριαζε,  ούτε  έκαμε  διάκρισιν  γένους,  ού¬ 
τε  ύπελόγιζεν  Αδυναμίαν,  Αύτά  δλα  τά  έκαμεν  άττό  ζήλον 
καί  δχι  Από  θυμόν.  Καί  οί  μέν  *  Ιουδαίοι  πού  ίκαμνον  τά 
ίδια  είναι  άξιοι  κατηγορίας,  ένψ  αύτός  πού  Εκαμνε  τά  ί¬ 
δια  είναι  άξιος  συγγνώμης.  Άπό'  αύτά  πού  Εκαμναν  έγί- 
νοντο  γνωστοί  έκείνοι  μέν  διά  δόξαν  καί  τιμήν  άπό  τούς 
πολλούς,  ένφ  αύτός  άντιθέτως  άπό  ζήλον  πρός  τόν  θε¬ 
άν  καί  δχι  έν  έπιγνώσει.  Διά  τούτο  έκείνοι  τάς  μέν  γυναί¬ 
κας  Απέλυσαν  καί  έπολέμσυν  μόνον  έναντίον  των  άνδρών, 
έπειδή  είς  αύτούς  έβλεπον  νά  ίχη  περιέλθει  ή  τιμή  των, 
ένφ  6  Παύλος,  λόγφ  του  ζήλου  του,  έστρέφετο  κατά  πάν¬ 
των.  "Ολα  αύτά  τά  κατενόησεν  ό  Λουκάς  καί  βλέπων  δτι 
ό  Παύλος  δέν  έχόρταινεν,  ί,.εγευ:  Ε  «'Ο  Σαύλος  έπνεε  ν 
Ακόμη  άττειλήν  καί  φόνον  είς  τούς  μαβητάς  τοΰ  Κυρίου». 
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Δέν  τόν  Ικανοποίησεν  ό  φόνος  τού  Στεφάνου,  δέν  τού 
χόρτασε  τήν  έπιθυμίαν  ό  διωγμός  τής  Εκκλησίας,  Αλλά 
προχώρησε  καί  περαιτέρω  καί  πουθενά  δέν  έσταμάτησεν 
ή  μανία  του,  ή  όποία  ήτο  ζήλος-  Μόλις  έγύρισεν  άπό  τήν 
θανάτωσιν  τοΰ  Στεφάνου,  I δίωκε  τούς  Αποστόλους.  Καί 
τό  έκαμε  ώσάν  νά  ητο  λύκος  άγριος  πού  έπήδησεν  είς  τό 
μέσον  ποιμνίου  προβάτων  καί  άφοΰ  άρπαζε  άπό  έκεί  ένα 
άρνΙ  καί  τό  κατεοπάρασσεν,  έγΙνετο  θρασύτερος  λόγψ 
της  Αρπαγής.  125  Α,  "Ετσι  καί  ό  Σαΰλος  έπήδησεν  είς  τό 
μέσον  τής  χορείας  των  Αποστόλων,  ήρπασεν  άπό  έκεί  τό 
άρνίον  τού  Χριστού,  τόν  Στέφανον,  τόν  κατεσπάραξε  καί 
έξ  αιτίας  τής  σφαγής  αυτής  έγινε  θρασύτερος.  Διά  τούτο 
λέγει  Ακόμη:  "Αν  καί  ποιον  δέν  κατετόραξεν  έκείνος  ό 
φόνος;  Ποιον  δέν  ουυεκλόνισεν  ή  καλωσύνη  τθ0  θύματος, 
τό  όποιον  έλεγε  λόγια  ευχετικά,  λιθοβολούμενον  αύτό,  ύ- 
πέρ  των  λιθοβολούντων :  «Κύριε,  έλεγε®  μή  καταλογίσης 
είς  αύτούς  αύτήν  τήν  Αμαρτίαν».  Διά  τούτο  6  διώκτης  έγινεν 
Απόστολος.  Αμέσως  μετά  τόν  φόνον  ήλλαξεν  Ιδέας  διότι  ό 
θεός  ήκουσε  τήν  φωνήν  τού  Στεφάνου.  Διότι  άξιος  ήτο 
ό  Στέφανος  νά  είσακουσθή  καί  διά  τήν  μέλλουσαν  Αρετήν 
τοΰ  Παύλου  καί  διά  τήν  Ιδικήν  του  όμολογίαν  Κύριε  μή 
τούς  καταλογίσης  αυτήν  τήν  άμαρτίαν.  "Ας  τά  Ακούουν 
αύτά  δσοι  έχουν  έχθρούς,  όσοι  Αδικούνται.  Β  Καί  άν  άπει¬ 
ρα  ϊχης  πάθει  κακά,  ούδέποτε  έλιθοβολήθης,  δπως  ό  Στέ¬ 
φανος.  Κοίταξε  τώρα  τί  γίνεται.  Έστείρευε  μιά  πηγή,  ή 
τοΰ  Στεφάνου,  καί  Ανοίγετο  μιά  άλλη  άφίν όντας  μυρίους 
ποταμούς.  Επειδή  έσιώπησε  τό  στόμα  τοΰ  Στεφάνου,  ή- 
χησεν  Αμέσως  ή  σάλπιγξ  τού  Παύλου.  *Έτσι  ούδέποτε 
ό  θεός  Ιγκαταλείπει  δσους  προστρέχουν  είς  αύτόν  καί  δί¬ 
δει  δώρα  μεγαλύτερα  όσων  Αποστερούν  οΐ  έχθροί.  Διότι 
δέν  έξέδαλον  στρατιώτην  έκεϊνοι  άπό  τήν  φάλαγγα  τόν 
όποιον  νά  μή  άντικαταοτήση  ό  Θεός.  Καί  ήτο  Ακόμη  Σαΰ¬ 
λος.  Καί  κάτι  Αλλο  σημαίνει  έκεϊνο  τό  Ακόμη.  Ένφ  Α¬ 
κόμη  έμαίνετο,  ένφ  Ακόμη  ήτο  έξηγριωμένος,  ενφ  Ακόμη 
ήτο  είς  τήν  Ακμήν  τοϋ  θυμού  του,  0  ένψ  άκόμη  έβραζε ν 
Από  φονικόν  πνεύμα,  έπενέβη  ό  Χριστός.  Δέν  έπερίμενε 
καί  νά  περάση  τό  νόσημα  καί  νά  σβήση  τό  πάθος  καί  ό 
άγριος  νά  γίνη  περισότερον  ήμερος  καί  τότε  νά  τόν  προσ- 
ελκύση,  άλλά  τόν  ύπέταξε  κατά  τήν  άκμήν  τής  μανίας 
του  διά  νά  δείξη  τήν  δύναμίν  του,  δτι  έν  μέσψ  τής  βακχεί¬ 
ας  έκείνης  καί  εν<μ  ό  θυμός  έβραζε,  νικφ  καί  ύποτάσσει  τόν 
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διώκτην,  θαυμάζομεν  ένα  Ιατρόν  δταν  ήμπορέση,  τήν 
στιγμήν  πού  Ανεβαίνει  6  πυρετός  καί  ή  φλόγα  τού  νοσή¬ 
ματος  είναι  είς  άκραν  σφοδρότητα,  νά  τήν  κατασβέση  έν- 
τελώς  καί  νά  τήν  Αφανίση.  Αύτό  έγινε  καί  είς  τήν  περί- 
τττωσιν  τοΟ  Παύλου.  Ένψ  εύρίσκετο  είς  τΛν  Ακμήν  τής 
φλογός,  ώσάν  μιά  δρόσος  πού  έπεσεν  άπό  του  ούρανόν,  ή 
φωνή  τοϋ  Κυρίου  τόν  Απήλλαξεν  έντελώς  άπό  τό  νόση¬ 
μα.  Ο  Ό  Σαύλος  πνέων  άκόμη  Απειλήν  καί  φόνον  ε_1ς  τούς 
μαθητάς  του  Κυρίου  άφήκε  τό  πλήθος  καί  έφορμα  ένον- 
τίον  των  Αρχόντων.  "Οπως  κάποιος  πού  θέλει  νά  κόψη 
ένα  δένδρον  καί  Αφήνει  τούς  κλάδους,  κόπτων  τήν  ρίζαν 
κάτω,  έτσι  καί  αύτός  ήλθεν  είς  τούς  μαθητάς  θέλων  νά 
καταστρέψη  τήν  ρίζαν  τοΟ  κηρύγματος.  Δέν  ήσαν_  δμως 
οΐ  μαθηταί  ρίζα  τοϋ  κινήματος,  άλλά  ό  Δεσπότης  των  μα¬ 
θητών.  Διά  τούτο  έλεγε  «έγώ  είμαι  ή  Αμπελος  καί  σείς 
τά  κλήματα».*1  Ή  ρίζα  λοιπόν  έκείνη  ητο  Ακαταγώνιστος. 
Διά  τούτο  δσον  ίκοττταν  τά  κλήματα  τόσον  καί  περισσό¬ 
τερα  καί  μεγαλύτερα  έβλάσταναν.  Ε  Άπεκόπη  ό  Στέφα¬ 
νος  καί  άνεβλάστησεν  ό  Παύλος  καί  οΐ  πιστεύσαντες  μ£- 
σφ  Παύλου.  Λέγεται  δτι  εϊς  τήν  Γραφήν33  δτι  «συνέβη  κα¬ 
θώς  έπλησίαζεν  είς  τήν  Δαμασκόν  έξαίφνης  νά  Αστράψη 

ίύρω  του  φως  Από  τόν  ούρανόν.  Έπεσεν  ε!ς  τήν  γην  καί 
κουσε  φωνήν  νά  τού  λέγη:  «Σαούλ,  Σαούλ,  διατί  μέ  διώ¬ 
κεις;»  ΔΆ  ποιον  λόγον  δέν  ήκούσθη  πρώτα  ή  φωνή.  Αλλά 
πρώτα  ήστραψε  γύρω  του  φώς;  Διά  ν’  Ακούση  μέ  ήσυχί- 
αν  τήν  φωνήν.  Επειδή  δταν  ένας-εΤναι  προσηλωμένος  σέ  κά¬ 
ποιο  πράγμα  καί  είναι  γεμάτος  θυμόν  καί  άν  τόν  φωνά¬ 
ζουν  άπειροι  άνθρωποι,  δέν  θά  προσέξη,  προσηλωμένος 
όλόκληρος  είς  τήν  προκειμένην  ύπόθεσιν.  124  Α  Διά  νά  μή 
γίνη  καί  τούτο  είς  τήν  ττερίπτωσιν  τού  Παύλου  καί  ώσάν 
μεθυσμένος  άπό  τήν  σφοδρότητα  των  γεγονότων  παρα- 
κάμψη  τήν  φωνήν,  ή  Από  φόβον  μήπως  δέν  Ακούση  Από 
τήν  Αρχήν,  έχων  όλόκληρον  τόν  νούν  του  είς  τήν  λεηλα¬ 
σίαν  έκείνην,  πρώτα  τοϋ  έτύφλωσε  τά  μάτια  μέ  τό  φώς, 
κατέστειλε  τόν  θυμόν  του  καί  Αφού  τοϋ  άπέσβεσεν  δλην 
τήν  ταραχήν  τής  ψυχής  καί  έφερε  τήν  γαλήνην  είς  τήν  δι- 
Ανοιάν  του,  τότε  αφήκε  φωνήν,  προκειμένου  μετά  τόν 
κατευνασμόν  τής  Αλαζονείας,  νά  ποοσέξη  μέ  καθαρά ν  σκέ- 
ψ<ν  είς  τά  λεγόμενό  του.  Σαούλ,  Σαούλ.  διατί  μέ  διώκεις: 
Δέν  είναι  τόσον  κατηγορία,  δσον  παράπονου.  Διατί  μέ 
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διώκεις;  ΤΙ  μικρόν  ή  μεγάλου  έχεις  νά  μέ  κατηγορήσης; 
Σέ  τ{  σέ  ήδίκησα;  Διότι  άνέστησα  τούς  νεκρούς  σας;  Β 
Διότι  έκαθάρισα  τούς  λεπρούς;  Διότι  έδιωξα  τούς  δαί¬ 
μονας;  Άλλα  δι’  αύτά  έπρεπε  νά  μέ  προσκυνής  καί  όχι  νά 
μέ  διώκης.  Καί  διά  νά  γνωρίζω ς,  δτι  τό  «τί  μέ  διώκεις;»  εί¬ 
ναι  ψράσις  παραπσνουμένου  περισσότερον,  άκουσε  πώς  6 
Πατήρ  έχρησιμοποίησεν  Απέναντι  των  Ιουδαίων  τήν  αύ- 
τήν,  φρδσιν.  "Οπως  έδώ  έλέχθη  ύπό  τού  Χριστού,  Σαούλ, 
Σαούλ,  διστί  μέ  διώκεις;  έτσι  καί  άλλοτε  είπε  πράς  τούς 
Ιουδαίους  6  θεός:  «Λαέ  μου,  κατά  τί  σέ  έλύπησα,  τ(  σού 
έκαμα;».”  Ιαούλ,  Σαούλ,  διατΙ  μέ  διώκεις;  Ιδού  εύρίσκε- 
σαι  πρηνής,  είσαι  δεμένος  χωρίς  Αλυσίδας.  "Οπως  όταν 
ένας  κύριος  λάβη  έκ  τών  χειρύν  Ενα  ύπηρέτην  του  πού 
του  παρέχει  πολλάς  άφορμάς  και  άπειρα  δεινά  καί  τόν  δέ¬ 
ση  καί  τού  λέγει,  ένψ  είναι  δεμένος,  τί  θέλεις  νά  σου 
κάμω  τώρα;  €  Νά,  έγινες  υποχείριός  μου,  έτσι  καί  ό  Χρι¬ 
στός  έπηρε  τόν  Παύλον,  τόν  Ερριψε  πρηνή  καί  βλέπω ν 
αύτόν  τρέμοντα  καί  φοβισμένου,  μή  δυνάμενον  καθόλου 
ν’  άντιδράση,  τού  λέγει:  Σαούλ,  Σαούλ,  τί  μέ  διώκεις; 
Ποϋ  πήγε  έκείνο  τό  μένος  του ;  Πού  ή  μανία  του ;  Πού  6 
άκσιρος  ζήλος  του;  Πού  τά  δεσμά  καί  αΙ  έπιδρομαί,  πού 
έκείνη  ή  άγριότης;  Τώρα  είσαι  άκίνητος  καί  δέν  ήμπορείς 
ούτε  νά  Ιδης  τόν  διωκόμενου.  Καί  άποσπεύδων  καί  περι¬ 
τρέχω  ν  παντού,  έχεις  τώρα  άνάγκηυ  χειραγωγού.  Διά 
τούτο  καί  τού  λέγει  διατΙ  μέ  διώκεις,  διά  νά  μάθπ  δτι  καί 
κατά  τό  προηγούμενου  διάστημα  Ο  τόν  συνεχώρει  μέ  τήν 
θέλησίν  του.  Διότι  ούτε  έκείνα  ήσαν  συμπτώματα  άδυνα- 
μίας,  οΰτε  τούτα  συμπτώματα  άγριότητος,  άλλά  τά  πρώ¬ 
τα  φιλανθρωπίας  καί  τά  δεύτερα  φροντίδας.  Τί  είπε  ό 
Παύλος;  Είπε  «Ποιος  είσαι,  Κύριε ;»**  Κατάλαβε  τήν  δύνα- 
μιν  τού  θεού  άπό  τήν  ουγχώρησιν,  έμαθε  τήν  δύναμιν  ά- 
πό  τήν  τότε  τύφλωσιν  καί  παραδέχεται  τώρα  τήν  έξουοί- 
αν.  ΠοΓος  εϊσαί  Κύριε;  Είδες  ψυχήν  εύγυώμονα,  είδες  διά¬ 
νοιαν  πλήρη  έλευθερίας,  είδες  συνείδησιν  άδ^καστον;  Δέν 
έψερεν  άντιρρήσεις.  δέν  έφιλονίκησεν-  όλλά  διέγνωσεν  εύ- 
θέως  τόν  Κύριον.  "Οχι  όπως  σί  Ιουδαίοι,  οΐ  όποιοι  βλέ- 
ποντες  νεκρούς  νά  άνίστσνται,  τυφλούς  ν*  άναβλέπουν, 
λεπρούς  νά  καθαρίζωνται,  δχι  μόνον  Ε  δέν  προσέτρεχον 
είς  αύτόν  πού  έκαμεν  δλα  αύτά.  άλλά  καί  τόν  άπεκάλουν 
άπατεώνα  καί  έκίνουν  κάθε  τρόπου  έπιβουλής.  Ό  Παύλος 


δέν  ίπραξευ  έτσι,  άλλά  ήλλαξεν  εύθύς  νοοτροπίαν.  Τί  εί¬ 
πε  λοιπόν  6  Χριστός;  «Έγώ  είμαι  ό  Ιησούς  τόν  όποιον 
σύ  διώκεις».  Καί  διατΙ  δέν  εΐπεν  έγώ  είμαι  δ  Ιησούς  6  ά- 
νσστάς,  έγώ  είμαι  ό  Ίησοϋς  ό  καθήμενος  έκ  δεξιών  του 
θρόνου  του  θεού,  άλλά  έγώ  είμαι  6  Ίησοϋς  τόν  όποιον 
σύ  διώκεις ;  Διά  νά  έπιβληθή  εις  τό  πνεύμα  του  καί  νά 
προκαταλάβη  τήν  ψυχήν  του.  "Ακούσε  τόν  Παύλον  πού 
θρηνεί  6ι*  αύτό  μετά  πολλά  χρόνια  καί  μύρια  κατορθώ¬ 
ματα.  Α:  «Έγώ  είμαι,  λέγει, 14  ό  έλάχιστος  άπό  δλους 
τούς  Αποστόλους,  ό  όποιος  δέν  είμαι  ίκανός  νά  όνομάζω 
μαι  Απόστολος  διότι  έδίωξα  τήν  Εκκλησίαν».  Άν  δέ  με¬ 
τά  τά  άπειρα  κατορθώματά  του  καί  μετά  τόσα  χρόνια  έ- 
πένθει,  τί  έπρόκειτο  τότε  νά  πάθη  αύτός  κατά  τόν^  και¬ 
ρόν  έκεινον,  όπότε  δέν  είχε  κανένα  κατόρθωμα  είς  τό  ένεο- 
γητικόν  του  έκτός  άπό  τόν  διωγμόν  τής  Εκκλησίας  καί 
ήκουε  τήν  φωνήν  τοΰ  θεού; 

5,  Άλλά  μας  έπιτίθενται  έδώ,  σεΐς  δμως  μή  κσυρα- 
σθήτε,  άκόμη  καί  Αν  μάς  πάρη  τό  βράδυ.  "Ολος  ό  λόγος 
στρέφεται  περί  τόν  Παύλον,  ό  όποιος  έπΐ  τριετίαν,  ήμέ- 
ραυ  καί  νύκτα,  διδάσκει  τούς  μαθητάς.  Μάς  έπιτίθενται 
λοιπόν  μερικοί  έδώ  καί  λέγουν:  Β  Καί  τί  σπουδαίου  άν 
προσεχώρησεν  ό  Παύλος;  Ό  Θεός  δέν  τόν  έπιασε  ουως  μέ 
τήν  φωνήν  έκείνην  σάν  μέ  σχοινί  άπό  τόν  λαιμόν  διά  νά 
τόν  τραβήξη  μαζύ  του.  Προσέχετε  πολύ.  Ή  άπάντησις 
είναι  κοινή  και  πρός  είδωλολάτρας  καί  πρός  Ιουδαίους,  οί 
όποιοι  νομίζουν  δτι  προκάλυμμα  τής  Απιστίας  των  είναι 
τό  νά  κατηγορούν  τόν  δίκαιον,  Αγνοούντες  δτι  έμπίπτουν 
είς  διπλοΰν  άμάρτημα,  μή  άπαρνούμενοΐοΟτε  τήν  προσω¬ 
πικήν  των  πλάνην,  ένψ  προσπαθούν  είς  τέτοιου  είδους  αί- 
τιάσεις  νά  ύποβάλουν  καί  τόν  άγιον  τού  θεού.  Ημείς  δ¬ 
μως  θά  άπολογηθώμεν  ύπέρ  τού  Παύλου,  μέ  τήν  βοή¬ 
θειαν  τής  θείας  χάριτος.  Ποία  λοιπόν  είναι  ή  κατηγορία; 
Έξ  Ανάγκης,  λέγουν,  €  τόν  άπέσπασεν  6  θεός.  Ποία  ή  Α¬ 
νάγκη,  Ανθρωπε;  Τόν  προσεκάλεσεν  άνωθεν.  Πιστεύεις, 
Αλήθεια,  δτι  τόν  προσεκάλεσεν  άνωθεν;  Άλλά  καί  έσέ 
λοιπόν  καλεΐ  σήμερον  μέ  τήν  (δίαν  φωνήν  καί  δέν  ύπακού- 
εις.  Βλέπεις  δτι  τό  πράγμα  δέν  θητεύει  είς  τήν  άνάγκην; 
Άν  ήτο  καί  σύ  θά  έπρεπε  νά  ύπακούσης.  Έφ’  όσον  σύ 
δέν  ύπακ σύεις,  είναι  φανερόν  ότι  καί  έκείνος  ύπήκουσε  μέ 
τήν  θέλησίν  του.  Καί  διά  νά  μάθετε  δτι  είς  τήν  σωτηρίαν 
τού  Παύλου  ή  κλήσις  ύπήρξεν  δση  καί  είς  τήν  σωτηρίαν 
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δλων  των  φλλων  Ανθρώπων,  8έν  τόν  άπεγύμνωσεν  άπό  τά 
κατορθώμάτά  του  καί  τούς  Επαίνους  πού  ήξιζίν  ή  θέλη- 
σίς  του,  ούτε  κατήργησε  τήν  Ανεξαρτησίαν  τής  συνειδή- 
σεώς  τομ,  άλλά  Ο  Εκείνος  προσήλθε  μέ  τήν  θέλησίν  του 
καί  Λόγψ  εύγνωμοσάνης,  θά  σοϋ  τά  ξεκαθαρίσω  μέ  Ενα 
άλλο  παράδειγμα.  Ήκουσαν  οί  Ιουδαίοι  φωνήν  κατερχο- 
μένην  Εξ  ούρανοΟ,  όχι  τοΰ  ΥΙοΟ,  άλλά  τού  Πατράς,  ή  6- 
τίοία  £λεγε  περί  τοΟ  Χριστού,  είς  τάς  δχθαςτοΰ  Ίορδά- 
ν'ου:  «Αύτός  είναι  ά  υιός  μου  ό  Αγαπητός**5  Καί  άπαν- 
τοΟν  Εκείνοι:  «Αύτός  είναι  6  πλάνος».  Είδες  πόλεμον  Α¬ 
νοικτόν;  Είδες  μάχην  φανερόν;  Είδες  δτι  παντού  ύπάρ- 
χει  Ανάγκη  εύγνωμοσάνης  καί  ψυχής  άδεκάστου,  μή  προ¬ 
κατειλημμένης  άπά  τά  πάθη;  Ιδού  καί  Εκεί  φωνή,  Ιδού  καί 
Εδώ.  Καί  6  μέν  Παύλος  ΕπείσΘη,  αυτοί  όμως  εΤχον  Αντιρ¬ 
ρήσεις.  Καί  δχι  μόνον  φωνή,  άλλά  καί  τό  Πνεύμα  Εν  εϊδει 
περιστεράς.  Επειδή  έδάπτιζεν  ό  Ιωάννης  καί  Εβσπτίζι- 
το  ό  Χριστός  £  διά  νά  μή  προσέξουν  τό  Ανθρώπινον  σχή¬ 
μα  καί  θεωρήσουν  μεγαλύτερου  τόν  βαπτίζοντα  άπό  τόν 
δατττιζόμενον,  ήλθεν  ή  φωνή  καί  Ε  ξεχώρισε ν  Εκείνον  άπό 
τούτον.  Καί  Επειδή  ήτο  άδηλον  περί  τίνος  ή  φωνή  £λεγεν 
όσα  Ιλεγεν,  ήλθε  καί  τό  Πνεύμα  τό  "Αγιον  έν  είδει  περι¬ 
στεράς,  ίλκον  τήν  φωνήν  είς  τήν  κεφαλήν  τού  Χριστού. 
Ό  θεός  καί  διά  τής  φωνής  τόν  άνεκήρυξε  καί  διά  τού 
Πνεύματος  τόν  Απέδειξε  καί  μετά  ταϋτα  Εφώναζε  καί  δ  Ι¬ 
ωάννης  «Αέν  είμαι  άξιος  νά  λύσω  ούτε  τόν  Ιμάντα  τού  ύ- 
ποδήματός  του»”  καί  άπειρα  άλλα  μέ  λόγια  καί  μέ  Εμ¬ 
πραγμάτους  μαρτυρίας  συνέβησαν  καί  έν  τούτοις  Εκείνοι 
άπετυΦλώθησαν  ένώπιον  δλων  αυτών.  ,2ί  Α  Μάλλον  δ- 
μως  τα  ένοιωθαν  δλα,  άλλά  δέν  έπείθοντο  ούτε  άπό  πρά¬ 
ξεις,  ο&τε  άπό  λόγους  προκατειλημμένοι  κατά  τόν  νοΰν 
καί  Επηρεασμένοι  άπό  τήν  φανατικήν  άντίληψιν  των  πολ¬ 
λών.  "Οπως  λέγει  καί  ό  Εύαγγελιστής,  πολλοί  των  Ιου¬ 
δαίων  έπίστευσαν  εϊς  αύτόν,  άλλά  δέν  τά  ώμολόγουν  διά 
τούς  άρχοντας  διά  νά  μή  άπο βληθούν  άπό  τήν  συναγω¬ 
γήν.  Καί  6  Τδιος  6  Χριστός  έλεγε:  «Πώς  ήμπορεϊτε  νά  πι¬ 
στεύετε,  λαμβάνοντες  ά  είς  δόξαν  άπό  τόν  άλλον  καί  δέν 
Αναζητείτε  τήν  δόξαν  τού  μόνου  θεού;»*1  "Ομως  ό  Παύ¬ 
λος  δέν  έκαμεν  έτσι,  άλλά  καί  μ(αν  καί  μοναδικήν  φράοιν 
δταν  ήκουσεν  αύτού  τού  διωκομένου,  άμέσως  προσεχώ- 


ρησεν,  άμέσως  Οπήκουσε  καί  έπέδειξε  πολλήν  μεταμέλει¬ 
αν,  Β  *Αν  δέν  Εκουράσθητε  άπά  τό  μήκος  τού  λόγου  μου, 
θά  σάς  φέρω  Ακόμη  Ενα  πλέον  κοντινόν  παράδειγμα.  *Ή- 
κουσαν  τόν  ΥΙόν,  όπως  τόν  ήκουσε  καί  ό  Παύλος  καί  είς 
άναλόγους  περιστάσεις  μέ  τόν  Πρΰλον,  άλλά  δέν  έπί- 
στευσαν  όπως  αύτός.  "Οπως  ό  Παύλος,  όταν  ήτο  μαινό- 
μένος  καί  άγριος  καί  Επολέμει  τούς  μαθητάς  καί  ήκουσε 
πήν  φωνήν,  έτσι  τήν  ήκουσαν  καί  οΐ  Ιουδαίοι.  Που  καί  πό¬ 
τε;  Έξήλθον  τήν  νύκτα  μετά  φανών  καί  λαμπάδων  διά 
τήν  σύλληψίν  του.  Έ  νόμιζαν  δτι  Επιτίθενται  Εναντίον  έ- 
νός  άνισχύρου  Ανθρώπου.  Ό  Χριστός  θέλων  νά  τούς  δι- 
δάςη  τήν  ούναμίν  του  καί  Ο  δτι  ήτο  θεός  καί  Ελάκτ  ιζον 
πρός  κέντρα,38  τούς  λέγει  :ίΒ  «Ποιον  ζητείτε;  "Ισταντο 
Εμπρός  του  καί  πλησίον  του  καί  δέν  τόν  Εδλεπον.  Καί  αύ¬ 
τός,  ό  καταζητούμενος,  τούς  καθωδήγει  είς  τό  νά  τόν  εύ- 
ρουν,  διά  νά  μάθουν  δτι  δέν  βαδίζει  πρός  τά  Πάθη  χωρίς 
τήν  θέλησίν  του  καί  δτι  δν  δέν  ήθελε  νά  τό  Επιτρέψη,  6έν 
θά  ουνέβαιναν  δλα  αύτά.  Πώς  ουνέβη  ώστε  νά  μή  ήμτΓορέ- 
σουν  ούτε  νά  τόν  εΟρουν;  Τί  λέγω  δέν  ήμπόρεσαν  νά  τόν 
εΟρουν;  Ούτε  νά  τόν  Ιδούν,  ένφ  ήτο  μπροστά  των,  ήμπό¬ 
ρεσαν,  άλλά  καί  δταν  τούς  ήρώτησε  καί  τοΰ  άπεκρίθη- 
σαν,  ούτε  τότε  ήμπόρεσαν  νά  καταλάβουν  ποϊον  είχαν 
μπροστά  των.  "Ετσι  ύπερ βολικά  τούς  Ετυφλωσε  τά  μά¬ 
τια.  Ο  Καί  δχι  μόνον  αύτό,  άλλά  καί  τούς  ίρριψεν  Οπτίους 
μέ  τήν  φωνήν  του,  δταν  τούς  είπε:  Ποιον  ζητείτε;  Καί  ό¬ 
λοι  Ετράττησαν  Ανάσκελα  μέ  τήν,  φωνήν  αυτήν.  "Οπως  ή 
φωνή  κατέβαλε  τόν  Παύλον  καί  τόν  Ερριψε  πρηνή.  Ετσι 
καί  αύτούς  ή  φωνή  τούς  ίρριψεν  όλους  ύπτιους.  Καί  ό¬ 
πως  Εκείνος  οέν  Εβλεπε  τόν  διωκόμενου  ύπ’  ούτοΰ,  έτσι  καί 
Εκείνοι  δέν  Εβλεπον  τόν  ζητούμενον  παρ’  αύτών.  "Οπως  ό 
Παύλος  κατά  τόν  καιρόν  τής  μανίας  του  άπετυφλώθη  καί 
Εκείνοι  άπετυφλώθησαν  κατά  τόν  καιρόν  τής  μανίας  των. 
Εκείνος  δταν  Εδάδιζε  διά  νά  συλλάδη  τούς  μαθητάς  Ε 
καί  αύτοΙ  δταν  Εξήλθαν  νά  συλλάδσυν  τόν  Χριστόν,  ίπα- 
θαν  τά  ίδια.  Καί  Εκεΐ  δεσμά  καί  Εδώ  Επίσης.  Καί  Εκεί  καί  Ε¬ 
δώ  δίωξις.  Καί  Εκεί  καί  Εδώ  τύφλωσις.  Καί  Εκεί  καί  Εδώ  φωνή. 
Ή  Ενδειξις  τής  δυνάμεως  τού  Χριστού  είναι  ή  Ιδία  καί  είς  τάς 
δύο  περιπτώσεις,  δμοια  τά  φάρμακα,  άλλά  δέν  είναι  ό- 
μοία  ή  διόρθωσις.  01  άρρωστοι  εΐχον  πολλήν  διαφοράν.  ΤΙ 


20.  Ματ#.  3, 17  χαΐ  27,  63.  ■  23,  Λαχιίζ«ΐν  τ.ρ6$  χΐνΐρα:  λ*χ·:ίζω  κρό;  *ίχμηρ^  ΑντιχΒ  Ιμερον,  μ*- 

26.  Λοοχ.  3,  16.  ««ιοκαιΑ,  4ίτΙ  ν*  4λ4ψ*. 

27.  Ίΐι»**.  6,  44.  ■  29.  ΊμΑί.  13,  4. 


[ΟΛΝΎ0Γ  ΧΙ’ΓΣΟΣΤΟΜΟΓ 


1» 


ΠΕΚ  ΠΑΓΑΟΓ  ΚΑΙ  ΒΛΒΓΧΟΓ 


49 

πλέον  ώυαισθητότερον,  τ(  πλέον  άγνωμονέστερον  άπό  έ- 
κείνους ;  "Επεσαν  ύπτιοι  καί  πάλιν  έσηκώθησαν  καί  πάλιν 
έπετέθησαν.  Δέν  ήοαν  λοιπών  πλέον  όναίσθητοι  καί  άπό 
τούς  λίθους;  Καί  διά  νά  γνωρίζουν  δτι  αύτώς  ήτο  πού 
τούς  είπε  Ποιον  ζητείτε;  καί  τούς  έρριψεν  ύπτιους,  τούς 
λέγει  καί  πάλιν  '17  Α  δταν  έσηκώθησαν:  Ποιον  ζητείτε; 
καί  λέγουν:  τόν  ΊησοΟν.  Τούς  λέγει:  «Σάς  είπα  δτι  έγώ 
είμαι»"  καί  σάς  έπαναλαμβάνω,  αϊτός  πού  καί  προηγου¬ 
μένως  σάς  ήρώτησε  ποιον  ζητείτε  καί  σάς  ίρριψε  όπτίους, 
έγώ  είμαι.  Αλλά  δέν  έγινε  πέραν  τούτου  τίποτε  καί  Εμει- 
ναν  είς  τήν  αυτήν  άναισθησίαν.  Σύγκρινε  λοιπόν  δλα  αυ¬ 
τά  έκ  παραλλήλου  καί  πείσου  δτι  ό  Παύλος  δέν  προσεχώ- 
ρησεν  έξ  άνάγκης,  άλλά  άπό  εύγνωμοσύνην  ψυχής  καί  ά- 
δέκαστον  συνείδησιν. 

6.  "Αν  έχετε  καρτερίαν  καί  ύπομονήν,  θά  σάς  είπώ 
κάτι  πολύ  έγγύτερον  άπό  τό  προηγούμενου,  πού  άποτε- 
λεΐ  άναντίρρητον  άπόδειξιν  δτι  ό  Παύλος  δέν  προσεχώρη- 
σε  κατ’  άνάγκην  είς  τόν  Κύριου.  Β  Μετά  ταύτα  ό  Παύλος 
ήλθεν  είς  τήν  Σαλαμίνα  τής  Κύπρου  καί  εύρήκεν  έκεί  κά¬ 
ποιον  μάγου  6  όποιος  άνθίστατο  είς  τόν  ύπατου  Σέργι¬ 
ου,  Ό  Παύλος,  πλησθείς  Πνεύματος  '  Αγίου,  είπε:71  «*Ω 
υΙέ  τοΰ  διαβόλου,  γεμάτε  δόλον  καί  ρι  διουργίαν,  δέν  θά 
παύσης  νά  διαστρέφης  τάς  εύθίίας  όδ  ίύς  τοΰ  Κυρίου:». 
Αύτά  τά  λέγει  6  διώκτης.  "Ας  δοξάσωμεν  λοιπόν  αύτόν 
πού  τόν  μετέστρεψεν,  ΠρΙν  άπό  αύτό  άκούατε  δτι  έλυμαί- 
νετο  τήν  Εκκλησίαν,  παραβιάζω ν  τό  οικογενειακόν  άσυ¬ 
λου,  ούρων  άνδοας  καί  γυναίκας  καί  κλείνοντάς  τΟυς  είς 
τήν  φυλακήν.  Βλέπετε  πως  ύπερσσπίζει  τώρα  τό  κήρυ¬ 
γμα.  Δέν  θά  παύσης  λέγει,  νά  διαστρέφης  τάς  εύθείας  δ- 
δούς  τού  Κυρίου ;  €  Καί  τώρα  νά  τό  χέρι  τού  Κυρίου  έπά- 
νω  σου  καί  θά  είσαι  τυφλός,  μή  βλέπων  έπ(  τι  διάστημα. 
Τό  φάρμακου  πού  τόν  έκαμε  νά  βρή  τό  φως  του,  αύτό  έ- 
χρησιμοποίησε  καί  δ'ά  τόν  μάγον,  άλλ^έκείνος  έμεινε  τυ¬ 
φλός.  Μάθε  λοιπόν  δτι  βχι  μόνον  ή  κλήσις  ίφερεν  είς  τόν 
Χριστιανισμόν  τόν  Παύλον,  άλλά  καί  ή  έκλογή  του  ή  προ¬ 
σωπική.  Έάν  ή  τύφλωσις  καί  μόνη  τό  έκαμνε.  τότε  καί  είς 
τήν  πέρίπτωσιν  τού  μάγου  Ιπρεπε  νά  γίνη  τό  ίδιον.  Αλ¬ 
λά  δέν  δγινεν.  Εκείνος  ό  μάγος  έτυφλώθη,  άλλ*  ό  άνθύπα- 
τος,  βλέπων  τό  γεγονός,  έπίστευσεν.  "Αλλος  έδέχθη  τό 
φάρμακου  καί  άλλος  άνέβλεψεν.  Κοιτάξετε  πόση  είναι  ή 
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ευγνωμοσύνη  τοΰ  νοΰ  καί  πόση  είναι  ή  άπείθεια  καί  ή 
σκΛηροκαρδια.  ϋ  Ό  μάγος  έτυφλώθη·  καί  αυτός  μέν  δέν 
έκίρδισε  τίποτε,  έπειδή  ήτο  άπειθής,  ένψ  6  άνθύπατος  έ- 
κέρδισε  τόν  Χριστόν.  Τό  δτι  λοιπόν  ό  Παύλος  προσήλθε 
μέ  τήν  θέλησίν  του  καί  τήν  έκλογήν  του,  άπεδείχ&η  άρ- 
κετά.  θέλω  δμως  νά  σάς  κάμω  έντελως  σαφές  τό  γεγο¬ 
νός  δτι  ό  Θεός  δέν  βιάζει  τούς  μή  θέλοντας  καί  προσελ¬ 
κύει  τούς  θέλοντας.  Διά  τούτο  λέγει  ή  Γραφή:”  «Ούδείς 
έρχεται  πλησίον  μου  &ν  δέν  τόν  προσελκύση  6  Πατήρ 
μου».  Ό  προοελκύων,  προσελκύει  τον  έπιθυμαυντα,  αυ¬ 
τόν  πού  κεΐται  χαμαί  καί  άπλώνει  τό  χέρι.  Καί  διά  νά  πει- 
σθήτε  δτι  δέν  βιάζει  κανένα,  καί  δτι  άν  αύτός  θέλη  καί  ή- 
μείς  δέν  θέλομεν,  6έν  σωζάμεθα,  βχι  διότι  ή  θέλησίς  του 
είναι  άσθενής,  Ε  άλλά  έπειδή  δέν  θέλει  νά  άναγκάση  κανέ¬ 
να,  είναι  άναγκαΐον  νά  έξετάσωμεν  αύτόν  τόν  λόγον: 
πολλοί,  πολλάς  φοράς,  μέ  πρόφασιν  τήν  ραθυμίαν,  χρησι¬ 
μοποιούν  ώς  άπσλογίσν  των  τούτο  τό  πρόσχημα  καί  δταν 
καλούνται  πρός  φωτισμόν  ή  πρός  άρίστην  μεταβολήν  τής 
ζωής  των  ή  είς  άλλα  τέτοια  κατορθώματα  καί  κατόπιν 
όκνοΰντες  καί  άναβάλλοντες  άποκρίνονται  δτι  άν  θέλη  ό 
θεός  θά  μέ  πείση  καί  θά  μεταστραφώ.  12β  Α  Δέν  τούς  κα¬ 
τηγορώ,  άλλά  άντιθέτως  άποδέχομαι  είλικρινώς  δτι  κατα¬ 
φεύγουν  είς  τό  θέλημα  τού  θεού,  θέλω  δέ  νά  είσφέρουν* 
καί  τήν  ίδικήν  των  προσπάθειαν  καί  νά  είπουν  τό  δν  θέλη 
ό  θεός.  ”Αν  παραδώσης  τόν  έαυτόν  σου  σέ  ύπνον  καί  ρα¬ 
θυμίαν  καί  δέν  πραγματώνης  ένερνώς  τά  άγαθά  έργα  καί. 
προβάλλπς  μόνον  τό  θέλημα  τοΟ  Θεού,  ούδέποτε  θά  πρα- 
γματωθή  ούδεμία  έπιθυμία  σου.  "Οπως  εΤπον,  άναγκα- 
στικώς  καί  βιαίως,  ούδένα  προσελκύει  ποτέ  ό  θεός,  θέλει 
μέν  νά  σωθούν  όλοι,  άλλά  ούδένα  άναγκάζει.  "Οπως  λέγει 
καί  ό  Παύλος"  «θέλει  νά  σωθούν  όλοι  οΙ  άνθρωποι  καί  νά 
έλθουν  είς  έπίγνωσιν  τής  άληθείας.  Πώς  δμως  δέν  σώ¬ 
ζονται  δλοι,  δταν  θέλει  δλους  νά  τούς  σώση;  Β  Έπειδή 
τό  θέλημα  όλων  δέν  άκολουθεϊ  τό  θέλημα  τοΰ  θεού,  καί 
αυτός  δέν  βιάζει  κανένα.  Έτσι  λέγει  καί  πρός  τήν  Ιερου¬ 
σαλήμ:31  «Ιερουσαλήμ,  Ιερουσαλήμ  πόσας  φοράς  δέν  ή- 
θέλησα  νά  συγκεντρώσω  τά  τέκνα  σου  καί  δέν  ήθέλησαν; 
Ιδού  λοιπόν,  άφήνεται  δ  οίκος  σου  έρημος».  Βλέπεις,  λοι¬ 
πόν,  δτι  καί  άν  θέλη  6  θεός  νά  σώση  καί  ήμείς  δέν  τό  έ- 
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πιθυμοϋμεν  διά  τόν  έαοτόν  μας,  μένομεν  είς  τήν  άπώλει- 
αν.  "Οχι  τταρά  τήν  θέλησίν  του,  ούδέ  χωρίς  τήν  θέλησίν 
του,  όπως  πολλάκις  σάς  λέγω,  άλλά  μέ  τήν  θέλησίν  καί 
τήν  Εκλογήν  τοϋ  άνθρώπου  έχει  προσδιορίσει  δ  θεός  τήν 
σωτηρίαν  του.  ΟΙ  άνθρωποι,  θέλουν  δέν  θέλουν  οΐ  ύπηρέ- 
ται  των,  έπιθυμοϋν  νά  τούς  κατευθύνουν  Δέν  Αποβλέπουν 
είς  τό  συμφέρον  των  υπηρετών,  άλλά  είς  τάς  Ιδικάς  των 
άνάγκας  άποβλέποντες,  τούς  έξουσιάζουν.  Ό  θεός  όμως, 
έπειδή  δέν  έχει  άνάγκας,  καί  θέλων  νά  σοΰ  άποδείξη  ότι 
δέν  έχει  άνάγκην  τίποτε  άπό  όσα  ήμεϊς  έχομεν,  δέν  μας 
πειθαναγκάζει,  εχων  ένα  καί  μοναδικόν  σκοπόν,  τό  συμ¬ 
φέρον  μας,  *  Οχι  βέβαια  διά  κάποιαν  ίδικήν  του  άνάγκην, 
άλλά  πράττει  τό  πάντα  διά  τήν  ίδικήν  μας  ώφέλειαν,  ό¬ 
ταν  μέ  τήν  θέλησίν  μας  καί  αύτοπροαιρέτως  προσερχόμε- 
βα,  γνωρίζοντας  τό  διατί  προαήλθομεν.  Χωρίς  τήν  θέλη- 
σίν  μας,  διατεθειμένους  νά  δραπετεύσωμεν,  οΟτί  μάς  άνα- 
γκάζει,  ούτε  μάς  βιάζει,  άποδεικνύων  ϋ  μέ  τόν  τρόπον  αύ- 
τόν  ότι  δέν  μδί;  όφείλει  τίποτε  ώς  δούλους,  άλλά  ήμεΤς  χά- 
ριν  πρός  τόν  Κύριον  όφείλομευ.  Γνωρίζοντες  λοιπόν  αυτά  καί 
κατανοοΰντες  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου,  άς  έπιδείξωμεν 
τόν  βίον  μας  κατά  δύναμιν  άξιον  τής  άγαθότητος  τού  θεού, 
διά  νά  έπιτύχωμεν  καί  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών.  Μακά¬ 
ρι  όλοι  μας  νά  τήν  κερδίσωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  τού  Κυοίου  ήμών  Ηησοΰ  Χριστού,  τοϋ  όποίου 
ή  δυναμις  καί  ή  δόξα,  μετά  τοΰ  Πατρός  καί  τοϋ  Αγίου 
Πνεύματος  ύπάρχει  νΰν  καί  άεί  καί  είς  τούς  αΙώνας  τών 
αΙώνων,  Αμήν, 
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"Οταν  κοιτάζω  πόσον  όλίγοι  είσθε  καί  παρατηρώ,  ό¬ 
τι  τό  ποίμνιον  έλαττώνεται  είς  κάθε  σύναξιν,  καί  λυπού¬ 
μαι  καί  χαίρω.  Χαίρω  υέν  διά  σάς  πού  εΤσθε  παρόντες,  λι> 
ποΰμπ  όμως  δι*  εκείνους  πού  Απουσιάζουν.  Διότι  σείς 
μέν  εΤσθε  άξιοι  έπαίνου,  έφ*  όσον  ή  έλάττωσις  τοϋ  άκρο- 
ατηρίου  δέν  σάς  έπηρέασεν  ώστε  νά  καταστήση  καί  σάς 
άδιαφόρους,  ένψ  έκείνοι  είναι  άξιοι  κατακρίσεως,  ,2ί  Α  δι¬ 
ότι  δέν  έπέδειξαν  προθυμίαν  παρακινηθέντες  άπό  τόν  Ιδι- 
κόν  σας  ζήλον.  Διά  τοϋτο  σάς  μακαρίζω  καί  λέγω,  ότι  εΤ¬ 
σθε  Αξιοζήλευτοι,  διότι  δέν  σας  ϊβλαψεν  ή  άυέλεια  έκεί- 
νων.  Εκείνους  τούς  έλεεινολογώ  καί  τούς  κλαίω,  διότι  δέν 
τούς  ώφέλησε  καθόλου  6  ίδικός  σας  ζήλος,  Διότι  δέν  ή- 
κουοαν  τόν  προφήτην  πού  λέγει:  «Προτιμώ  νά  είμαι  κά¬ 
που  παραπεταμένος  είς  τόν  ναό©  τού  θεοϋ  μου  παρά  νά 
κατοικώ  είς  κατοικίας  Αμαρτωλών  Ανθρώπων».1  Δέν  εΤπεν 
«έπροτίμησα  νά  κατοικώ  είς  τόν  ναόν  τού  θεού  μου»  ού¬ 
τε  νά  μένω  οϋτε  νά  είσέλθω,  άλλά  εΐπεν  «έπροτίμησα 
νά  είμαι  παραπεταμένος».  Μοΰ  άρκεϊ  νά  καταριθμηθώ  καί 
μεταξύ  τών  τελευταίων.  Μου  άρκεί  νά  κριθώ  άξιος  νά 
πατήσω  έστω  καί  τά  πρόθυρα  τοϋ  ναού.  Β  θεωρώ,  λέγει, 
μεγίστην  δωρεάν  καί  3ν  μέν  καταλέξη  κανείς  μεταξύ  τών 
τελευταίων  είς  τόν  ναόν  τοΰ  θεού  μου.  Τόν  κοινόν  Δε¬ 
σπότην  δλων  ό  πόθος  τόν  καθιστά  ίδικόν  του.  Τέτοιο 
πράγμα  εΐναι  ή  άγάπη.  «Είς  τόν  ναόν  τοΰ  Θεοϋ  μου».  Αύ- 
τός  πού  Αγαπά,  δέν  έπιθυμεϊ  μόνον  νά  Τδη  τόν  άγαπώμε- 
νον,  άλλά  καί  τήν  οίκίαν  έκείνου  μόνον,  άλλά  καί  τήν  πύ- 
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λτ>ν.  Καί  όχι  τήν  πύλην  τής  οίκίας  μόνον,  Αλλά  και  αύ- 
τήν  τήν  στενωπόν  κα!  τήν  πάροδον.  Καί  άν  Γδη  ή  τό  Ιμά- 
τιον  ή  έστω  τό  Απόδημα  τοϋ  Αγαπωμένου,  νομίζει  ότι  εί¬ 
ναι  παρών  6  ίδιος  ύ  άγσπώμενος.  Τέτοιοι  ήσσν  οί  προφή- 
ται.  Επειδή  δέν  έβλεπον  τόν  θεόν,  ό  όποιος  είναι  Αρώμα¬ 
τος,  ίβλεπον  τόν  ναόν  καί  διά  τοΰ  ναοΟ  έφαντάζοντο  τήν 
παρουσίαν  έκείνου.  ^  «Προτιμώ  νά  είμαι  παρσπεταμένος 
ε[ς  τόν  ναόν  τοϋ  θεοϋ  μου  παρά  νά  κατοικώ  είς  κατοικίας 
Αμαρτωλών  Ανθρώπων». 

Κάθε  τόπος,  κάθε  μέρος  συγκρ θυόμενο ν  πρός  τόν  να¬ 
όν  του  θεού  είναι  κατοικία  Αμαρτωλών  είτε  πρόκειται  πε¬ 
ρί  δικαστηρίου  ή  περί  βουλευτηρίου  ή  διά  τήν  οίκίαν  καθ* 
ενός.  "Ακόμη  καί  δν  τελούνται  έκεϊ  προσευχαί  ή  δεήσεις, 
πάντως  κατ’  άνάγκην  γίνονται  καί  φιλονεικΙαι  καί  μάχαι 
καί  ^ύβρεις  καί  συγκεντρώσεις  διά  τάς  βιωτικάς  Αποθέσεις. 
Ένψ  ό  ναός  εΤναι  καθαρός  άπό  όλα  αύτά.  Διά  τούτο  έκεΐ- 
να  εΤναι_  κατοικία·  τών  Αμαρτωλών,  ένψ  αύτός  έδώ  είναι 
ναός  τοϋ  θεοϋ.  Ο  Καί  όπως  Ενας  λιμήν,  άπηλλαγμένος  ά¬ 
πό  Ανέμους  κα]  κύματα,  παρέχει  μεγάλην  Ασφάλειαν  είς 
τά  πλοία  πού  προσορμίζονται  έκεϊ,  Ετσι  καί  6  ναός  τοϋ 
θεού  έξαρπάζει  κατά  κάποιον  τρόπον  τούς  είσερχομέ- 
νοος  άπό  τάς  διωτικάς  μερίμνας,  ωσάν  άπό  τρικυμίαν,  καί 
τούς  προσφέρει  μέρος  νά  σταθούν  μέ  γαλήνην  καί  Ασφά¬ 
λειαν  καί  ν’  Ακούσουν  τούς  θείους  λόγους.  Αύτό  τό  μέρος 
είναι  αίτία  Αρετής,  διδασκαλείον  τής  άληθινής  φιλοσοφίας. 
Όχι  μόνον  κατά  τήν  σύναξιν,  δταν  γίνεται  ή  Λκρόασις 
των  Γραφών  καί  ή  πνευματική  διδασκαλία  καί  συνέδριον 
τών  σεβασμίων  πατέρων.  Αλλά  καί  είς  κάθε  Αλλην  στι¬ 
γμήν,  Ε  πάτησε  μόνον  είς  τά  πρόθυρα  καί  Αμέσως  θά  Α- 
ποβάλης  τάς  βιωτικάς  φροντίδας,  ΕΙσελθε  έντός  τών  πρό¬ 
θυρων  καί  Αμέσως  ΘΑ  αίσθανθής  μίαν  πνευματικήν  αύραν 
νά  περιβάλλη  τήν  ψυχήν  σου.  Αύτή  ή  ήσυχία  σου  προκα- 
λεϊ  τό  δέος  καί  σέ  διδάσκει  τήν  αότοσυγκέντρωσιν  καί  τόν 
στοχασμόν.  Ανυψώνει  τό  φρόνημα  καί  δέν  σου  έπιτρέπει 
νά  ένθυμήσαι  τά  παρόντα,  Αλλά  σέ  μεταφέρει  άπό  τήν 
γήν  είς  τόν  ούρανόν. 

Έάν,  χωρίς  νά  είναι  σύναξις,  ή  ώφέλεια  Από  τήν  έδώ 
παρουσίαν  σου  είναι  τόσον  μεγάλη,  δταν  οί  προφήται  φω¬ 
νάζουν  άπό  παντού,  δταν  οί  Απόστολοι  εύαγγελίζωντσι, 
δταν  ϊσταται  είς  τό  μέσον  6  Χριστός,  δταν  ό  Πατήρ  Απο¬ 
δέχεται  τά  γινόμενα,  15{ι  Α.  δταν  τό  "Αγιον  Πνεϋμα  παρέ- 
ΧΠ  τήν  [δικήν  του  άγαλλίασιν,  γεμάτοι  μέ  πόσην  ωφέλει¬ 
αν  Απέρχονται  οί  παρόντες;  Καί  πόσον  ζημιώνονται  οί  Α¬ 


πόντες;  Ήθελον  νά  γνωρίζω  πού  περνούν  τόν  καιρόν  των 
αυτοί  πού  κατεφρόνησαν  τήν  σύναξίν  μας,  τί  τούς  έκρά- 
τησε  καί  έμειναν  μακράν  άπό  τήν  Ιεράν  αύτήν  τράπεζαν, 
περί  ποίων  συζητοϋν.  *Ή  μάλλον  γνωρίζω  σαφώς.  "Η  συ¬ 
ζητούν  διά  πράγματα  άτοπα  καί  καταγέλαστα  ή  είναι 
προσηλωμένοι  είς  τάς  βιωτικάς  Αποθέσεις.  Αλλά  καί  είς 
τάς  δύο  περιπτώσεις  είναι  Ασυγχώρητοι  καί  έπισύρουν  τήν 
έσχάτην  τιμωρίαν.  Καί  διά  τούς  πρώτους  δέν  χρειάζεται 
κδν  συζήτησις,  ούτε  άπόδειξις.  Β  "Οτι  δέ  δέν  δυνανται  νά 
συγχωρηθοϋν  καί  αύτοί  πού  προβάλλουν  ώς  δικαιολογίαν 
τάς  οίκογενειακάς  Ασχολίας  καί  έπικαλούνται  τήν  άδήρι- 
τσν  έξ  αύτών  άνάγκην,  τήν  στιγμήν  πού  μίαν  φοράν  τήν 
έβδομάδα  καλούνται  έδώ,  καί  δέν  Ανέχονται  ούτε  τότε  νά 
προτιμήσουν  τά  πνευματικά  άπό  τά  γήινα,  είναι  φανερόν 
Από  τά  εύαγγέλια.  Διότι  καί  έκεϊνοι  πού  έκλήθησαν  είς 
τόν  πνευματικόν  γάμον,  αύτάς  τάς  προφάσεις  έπρόβαλ- 
λον,  ό  μέν  ένας  έλεγε  ν  δτι  ήγόρασε  ζευγάρι,  6  άλλος  άτι 
ήγόρασεν  άγρόν,  6  άλλος  δτι  ενυμφεύθη,  όμως  έτιμωρή- 
θησαν  δλοι,  Αί  αϊτίαι  πάντοτε  ύπάρχουν  κατ’  Ανάγκην, 
Αλλά  δταν  καλή  ό  θεός,  δέν  υπάρχει  δικαιολογία.  Όλα 
είναι  Αναγκαία  εις  ήμδς,  μετά  τόν  θεόν  όμως.  Μετά  τήν 
τιμήν  Εκείνου,  δς  φροντίζωμεν  6ι"  δλρ  τά  άλλα. 

€  Είπέ  μου,  ποιος  Απηχτης  φροντίζει  διά  τήν  ίδικήν 
του  οικίαν,  πρίν  έκπληρώση  τήν  ύπηρεσίαν  του  πρός  τόν 
κύριον;  Καί  πώς  δέν  είναι  άτοπον,  είς  τήν  περίπτωσιν 
τών  Ανθρώπων,  όπου  ή  κυριότης  Αποτελεί  άπλοϋν  όνομα, 
νά  δεικνύωμεν  τόσον  σεβασμόν  καί  ύπακοήν,  καί  τόν  πρα¬ 
γματικόν  Κύριον,  όχι  μόνον  ήμών,  Αλλά  κα!  τών  ουρανίων 
δυνάμεων,  νά  μή  τόν  θεωρώμεν  Αξιόν  ούτε  τής  Ιδίας  μέ 
τούς  συνδούλους  μας  τιμής  καί  λατρείας;  ΕΤΘε  νά  ήτο 
δυνατόν  νά  εΙσέλθετε  είς  τήν  συνείδησιν  αύτών  τών  Αν¬ 
θρώπων,  καί  τότε  θά  έ  βλέπατε  καλώς  πόσον  ήσαν  γεμά¬ 
τοι  άπό  τραύματα,  πάσας  άκάνθάς  είχαν.  "Οπως  δηλα¬ 
δή  ή  γη,  πού  δέν  καλλιεργείται,  χερσεύει  καί  χορταριά¬ 
ζει,  1>  έτσι  καί  ή  ψυχή,  πού  μένει  Αποστερημένη  άπό  τήν 
πνευματικήν  διδασκαλίαν,  άναδίδει  άκάνθας  κα!  τριβά- 
λους.  Διότι,  έάν  ήμεϊς  πού  κάθε  ήμέραν  μετέχομε  ν  είς  τήν 
άκρόασιν  τών  προφητών  καί  τών  Αποστόλων,  μέ  δυσκο¬ 
λίαν  συγκρατσυμεν  τόν  θυμόν,  μετά  βίας  χαλιναγωγού¬ 
με  τήν  όργήν,  μόλις  καταπνίγομεν  τήν  έπιθυμίαν,  μέ  δυσ¬ 
κολίαν  άποβάλλομεν  τό  δηλητήριον  τού  φθόνου,  έάν  ή- 
μεΐς  πού  ψάλλομεν  συνεχώς  έπψδάς  άπό  τάς  θείας  Γρα- 
φάς  διά  τόν  κατευνασμόν  τών  παθών  μας  κα!  μέ.  δυσκο- 
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λίαν  περιορίζομεν  τά  Αναίσχυντα  έκείνα  θηρία,  τότε  Ικεΐ- 
νοι  πού  δέν  έπωφελοϋνται  από  αύτήν  τήν  θεραπείαν,  ού¬ 
τε  Ακούουν  τήν  θείαν  φιλοσοφίαν,  είπέ  μου,  ποίαν  έλπίδα 
σωτηρίας  δύνανται  νά  έχουν;  Ε  Άς  ήδυνάμην  νά  δείξω 
είς  τούς  άφθαλμούς  σας  τήν  ψυχήν  εκείνων  καί  θά  τήν  έ- 
βλέπατε  ρυπαρόν,  στεγνήν,  διαλυμένην  καί  ταπεινωμέ- 
νην  καί  χωρίς  παρρησίαν.  "Οπως  δηλαδή  τά  σώματα  πού 
ύέν  πλύνσνται  είς  τό  λουτρόν  είναι  γεμάτα  ρύπον  καί  σκω¬ 
ρίαν,  !τσι  καί  ή  ψυχή  πού  δέν  Απολαμβάνει  τήν  πνευμα¬ 
τικήν  διδασκαλίαν,  φέρει  Εντονον  τήν  κηλίδα  των  Αμαρτη¬ 
μάτων.  Καί  πράγματι  ή  ’Εκκλησία  μας  άττοτελεΐ  πνευμα¬ 
τικόν  λουτρόν,  πού  μέ  τήν  θέρμην  τού  Πνεύματος  καθα¬ 
ρίζει  κάθε  ρύπον.  *Η  μάλλον  τό  πΰρ  τού  Πνεύματος  δέν 
καθαρίζει  μόνον  τόν  ρύπον,  άλλά  καί  τήν  δαφήν  131  Α 
«Έάν  αΐ  άμαρτίαι  σας»,  λέγει,  «είναι  ώς  κόκκινη  βαφή,  έ- 
γώ  θά  σάς  καταστήσω  λευκούς  ώσάν  τό  χιόνι».9  Καί  δν  6 
ρύπος  τών  άμαρτημάτων  μέ  τήν  (δίαν  δύναμιν  διάβρωση 
τήν  ούσίαν  τής  ψυχής  καί  έπικαθήση  άκίνητος  ώς  στρώμα 
δαφής,  καί  τότε  έγώ  δύναμαι  νά  τήν  μεταβάλω  είς  τήν 
άντίθετον  κατάστασιν.  *  Αρκεί  μόνον  Ενα  νεύμα  καί  δλα  τά 
Αμαρτήματα  άφανίζονται. 

Αύτά  δέν  τά  λέγω  διά  νά  τά  Ακούσετε  σείς,  Διότι  δέν 
εϊσθε  σείς  πού  έχετε  Ανάγκην  φαρμάκων,  διά  τήν  χάριν 
τού  θεού.  Αλλά  τά  λέγω  διά  νά  τά  μάθουν  Εκείνοι  άπό 
σάς.  Έάν  δέ  ήδυνάμην  νά  γνωρίζω  τούς  τόπους  είς  τούς 
όποίους  συγκεντρώνονται,  δέν  θά  ήνώχλουν  τήν  Αγάπην 
σας.  Β  ’Αλλά  έπειδή  εΤνσι  άδύνατον,  Ενας  έγώ,  νά  γνωρίζω 
τόσον  πλήθος,  άναθέτω  είς  σάς  τήν  θεραπείαν  τών  Αδελ¬ 
φών  σας.  Φροντίσατε  διά  τούς  [δικούς  σας  άδελφούς, 
προσελκύσατέ  τους,  καλέσατέ  τους.  Γνωρίζω,  ότι  αύτό  τό 
έκάματε  πολλάς  φοράς,  άλλά  δέν  σημαίνει  τίποτε  τό  δτι 
τό  έκάματε  αύτό  πολλάς  ι^οράς,  άλλά  νά  τό  κάμετε  μέχρι 
νά  τούς  πείσετε  καί  τούς  προσελκύσετε.  Γνωρίζω,  δτι  έ- 
φάνητε  δυσάρεστοι,  δτι  πολλάς  φοράς  ένομίσθητε  φορτι¬ 
κοί,  δτι  τελικώς  δέν  τούς  έπείσατε.  Καί  τούτο  σάς  κατέ¬ 
στησε  διατακτικούς.  Άλλά  δς  σάς  παρηγορή  δ  Παύλος 
πού  λέγει:  «Ή  άγάπη  σχηματίζει  εύμενή  πεποίθησιν  ύ- 
πΐρ  τού  άγαπωμένου  είς  δλα.  Καί  δταν  εύρίσκεται  ένώπι- 
αν  παρεκτροπών  τού  πλησίον  έλπίζει,  δτι  οδτος  θά  διορ- 
θωθή.  Καί  δέν  ξεπέφτει  ποτέ,  άλλά  μένει  πάντοτε  βΐ- 
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δαία  καί  Ισχυρά».1  €  Σύ  πραξε  τό  καθήκον  οου.  Καί  άν  έκεϊ- 
νος  δέν  δεχθή  τήν  θεραπείαν,  συ  θά  λάβης  τόν  μισθόν  σου 
παρά  τού  θεού.  Έάν  ρίψης  τούς  σπόρους  είς  τήν  γήν  καί 
αύτή  δέν  παραγάγη  τά  στάχυα,  κατ'  Ανάγκην  θά  άπέλ- 
θης  Από  τόν  Αγρόν  μέ  τάς  χειρας  κενός.  Μέ  τήν  ψυχήν  δ- 
μως  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιον.  Άλλά  σΰ  μέν  ρίψε  τόν  σπό¬ 
ρον  τής  διδασκαλίας  καί  Αν  έκεϊνας  δέν  πεισθή  είς  τά  λε¬ 
γόμενό  σου,  έχεις  ήδη  πλήρη  τόν  μισθόν  σου,  καί  μάλι¬ 
στα  τόσον,  δσον  καί  δν  είχε  πεισθή.  Διότι  6  ©εός  δέν  κρί¬ 
νει  μέ  βάσιν  τό  Αποτέλεσμα  τών  ενεργειών,  άλλά  μέ  6ά- 
σιν  τόν  διάθεσιν  τών  προσπαθούντων  καί  έτσι  συνηθίζει 
νά  όρίζη  τήν  Ανταμοιβήν, 

Σάς  παρακαλώ  λοιπόν  νά  κάνετε  καί  σείς  αύτό  πού 
κάμναυν  οΐ  μανιώδεις  θαμώνες  τών  θεαμάτων  μέ  τάς  Ιπ¬ 
ποδρομίας.  Ο  Τί  κάμνουν  έκείνοί;  Συνεννοούνται  μεταξύ 
των  Από  τήν  έσπέραν  καί  συγκεντρώνονται  καί  μεταβαί¬ 
νουν  είς  τάς  οίκίας  τών  άλλων  άπό  τά  χαράματα  καί  όρί- 
ζουν  άλλους  τόπους  συγκεντρώσεως,  ώστε  δλοι  μαζί  συγ¬ 
κροτημένοι  νά  μεταβουν  είς  εκείνο  τό  σατανικόν  θέαμα  μέ 
μεγαλυτέραν  χαράν.  “Όπως  έκεϊνοι  Ενεργούν  δραστηρίως 
έναντίον  τής  ψυχής  των  καί  παρασύρουν  ο!  μέν  τούς  δέ, 
έτσι  καί  σεις  φροντίσατε  διά  τήν  [δικήν  σας  ψυχήν  καί  I- 
νεργήσατε  διά  τήν  σωτηρίαν  ό  ένας  τού  άλλου  καί  δταν 
πρόκειται  νά  γίνη  σύναξις.  -πήγαινε  είς  τήν  οίκίαν  τού 
Αδελφού  καί  περίμενε  έξω  Από  τά  πρόθυρα  τής  οίκίας  του 
καί  δταν  έξέλθη,  κράτησέ  τον.  Ε  Καί  άν  τόν  καλούν  μύ~ 
ριαι  άνάγκσι.  νά  μή  ύποχωρήσης  καί  νά  μή  τού  έπιτρέψης 
νά  άσχοληθή  μέ  καμμίαν  βιωτικήν  του  ύπόθεσιν,  πρΐν  τόν 
πρώτα  είς  τήν  Εκκλησίαν  κάΐ’  τόν  πείσης  νά 
μετάσχη  είς  τήν  αύναξιν  έως  τό  τέλος.  Καί  άν  φιλονεική^- 
καί  άν  φέρη  Αντιρρήσεις,  καί  άν  προβάλλη  μυρίας  προ¬ 
φάσεις  νά  μή  πεισθής,  μήτε  νά  δειχθής  Ανεκτικός,  άλλά  νά 
τοΟ  όμιλήσης  καί  νά  τόν  διδάξης,  δτι  καί  σΐ  άλλαι  Υου  ύττο- 
θέσεις  τότε  θά  εόοδωθούν.  δταν  έκτελέση  τό  έκκλησι αστι¬ 
κόν  του  καθήκον  καί  μετάσχη  είς  τάς  προσευχάς  καί  δε- 
χθή  τάς  εύλογίας  τών  πατέρων  καί  τότε  δς  πρσχωοήση 
είς  τάς  ύποθέσεις  του.  133  Α  Καί  μέ  αότούς  καί  άλλους 
περισσοτέρους  λόγους  άφού  τόν  καθήλωσης,  τότε  νά  τόν 
δδηγήσης  έτσι  πρός  τήν  ιερών  αυτήν  τράπεζαν,  δ'ά  νά 
Ιχης  διπλοΟν  τόν  μισθόν  καί  διά  τήν  (δικήν  σου  παοου- 
σίαν,  Αλλά  καί  διά  τήν  παρουσίαν  Εκείνου.  Πάντως,  άν  Ε- 
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πιδείξωμεν  τόσον  ζήλον  καί  προθυμίαν  διά  νά  άγρεύσω- 
μεν  τούς  άμελεϊς  ττερί  τήν  έκτέλεσιν  τών  θρησκευτικών 
των  καθηκόντων,  θά  έπιτύχωμεν  τήν  σωτηρίαν  των.  Διό¬ 
τι  καί  άν  είναι  άπείρως  άδιάφοροι  καί  άναίσχυντσι  καί  Ικα¬ 
νοί  νά  διαπράξουν  καί  φόνον,  θά  έ  ντραπούν  άπό  τήν  [δι¬ 
κήν  μας  έπίμονον  προσπάθειαν  καί  κάποτε  θά  άποτινά- 
ξουν  τήν  Αδιαφορίαν.  Διότι  καί  δν  είναι  άπείρως  Αναίσθη¬ 
τοι,  πάντως  δέν  είναι  χειρότεροι  άπό  έκείνον  τάν  δικα¬ 
στήν.  πού  δέν  έγνώριζε  τόν  Θεόν  καί  δέν  έντρέπϊτο  τούς 
άνθρώπους.1  "Όμως  έκείνον  τόν  Λσπλαχνον,  τόν  άγριον, 
τόν  σιδηροΰν,  τόν  σκληρόν,  τόν  σκληρότατον,  ή  συνεχής 
παράκλησις  μιάς  χήρας  γυναικός  τόν  έκαμψεν.  Β  Καί  ποιας 
συγγνώμης  άξιοι  θά  εϊμεθα,  έάν,  ένψ  μιά  χήρα  γυναίκα  ήδυ- 
νήθη  νά  κάμψη  κα'  νά  τόν  πείση  νά  τής  κάμη  τήν  χάριν  ξνα 
δικαστήν  άσπλαχνο ν,  6  όποιος  ούτε  τόν  θεόν  έφοβείτο  ού¬ 
τε  τούς  άνθρώπους  έντρέπετο,  ήμεΐς  &έν  θά  δυνηθώμεν 
νά  προσελκύσωμεν  τούς  άδελωούς,  οΐ  όποιοι  είναι  πολύ 
άνεκτικώτεροι  άπό  έκεϊνον  καί  μετριοπαθέστεροι,  όταν 
μάλιστα  τούς  προτρέπωμεν  χάριν  τών  Ιδικών  των  Αγα¬ 
θών; 

ΑΟτά  τά  είπα  πολλάς  φορά  ς_  καί  δέν  θά  παυσω  νά  τά 
λέγω,  Εως  άτου  Τδω  τούς  άσθενεϊς  νά  γίνουν  ύγιείς.  Κάθε 
ήμέραν  αυτούς  έπιζητώ  νά  εδρω,  Εως  δτου  δυνηθω  νά  τούς 
ευρώ  μέ  τόν  Ιδικόν  σας  ζήλον.  €  Παρακαλώ  δέ  καί  σας, 
μέ  τόν  Τδιον  πόνον  μέ  τόν  όποιον  σάς  λέγω  τώρα  αύτά, 
νά  έρευνάτε  διά  τούς  άμελεϊς  μέ  άνάλογον  κόπον.  Διότι 
ό  Παύλος  δέν  διέταξε  μόνον  έμέ,  Αλλά  καί  σάς  νά  φροντί¬ 
ζετε  διά  τά  ίδικά  σας  μέλη.  «Προτρέπετε» ,  λέγει,  «ό  Ενας 
τόν  άλλον  μέ  τούς  Λόγους  τούτους,  καθώς  καί  πράττε¬ 
τε».*  Καί  πάλιν:  "Ας  έποικοδομεϊτε  ό  ένας  τόν  άλλον.  Καί 
πράγματι,  θά  εΤναι  μέγας  ό  μισθόε  δι*  έκείνους  πού  φρον¬ 
τίζουν  διά  τοώς  άδελφούς,  καί  μεγίστη  τιμωρία  δι'  έκείνους 
πού  άμελοΰν  καί  καταφρονούν  τήν  σωτηρίαν  των. 

Δι’  αύτά  Εχω  Ισχυράν  τήν  πεποίθησιν  δτι  θά  πράξετε 
μέ  μεγάλην  προθυμίαν  αύτά  πού  είπαμεν.  Καί  διά  τούτο 
είς  τό  σημεΐον  αύτό  σταματώ  τήν  παραίνεσινΟ  καί  θά  προσ¬ 
παθήσω  νά  σάς  όδηγήσω  είς  τήν  τράπεζαν  τοϋ  Παύλου. 
κΈγω  ό  Παύλος  κλητός  (δηλαδή  προσκαλεαμένος  νά  εΤ- 
μαι)  Απόστολος».  Αύτά  τά  ήκουσατε  καί  σείς  πολλάς  φο¬ 
ράς,  καί  ήμείς  τά  άνεγνώσαμεν.  Αλλά  δέν  πρέπει  νά  άνα- 
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γινώσκωμεν  μόνου,  άλλά  καί  νά  κατανοώμεν  τά  λεγόμε¬ 
νο.  Διότι  άπό  τήν  άπλήν  άνάγνωσιν  δέν  θά  έχωμεν  κα- 
νέν  κέρδος.  Ό  χωμένος  θησαυρός,  δταν  πατήσωμεν  ε!ς 
τήν  Επιφάνειαν  τού  Εδάφους,  δέν  δεικνύει  τόν  πλούτον 
του,  άλλά  πρέπει  πρώτα  νά  σκάψωμεν  καί  νά  καταβώμεν 
κάτω  καί  Ετσι  νά  ευρωμεν  δλον  τόν  πλούτον.  Τό  Τδιον 
συμβαίνει  καί  μέ  τάς  Γραφάς.  Δέν  άρκεί  ή  άνάγνωσις  μό¬ 
νον  νά  φανέρωση  τόν  θησαυρόν  τών  άγαθών  πού  είναι  ά- 
ποταμιευμένα,  &ν  δέν  διερευνήσης  τό  βάθος.  Ε  Έάν  ήρ- 
κει  ή  άνάγνωσις  μόνον,  δεν  θά  Ελεγεν  ό  Φίλιππος  είς  τόν 
εύνοϋχσν  «δρά  γε  κατανοείς  αύτά  πού  διαβάζεις,·»/  Έάν 
ήρκει  ή  άνάγνωσις,  δέν  θά  ίλεγεν  ό  Χριστός  είς  τούς  Ιου¬ 
δαίους  «Εξετάζετε  καί  έρευνάτε  τάς  'Αγίας  Γραφάς»/  Ε¬ 
κείνος  όμως  πού  έρευνα  δέν  παραμένει  είς  τήν  έπιφάνει- 
αν,  άλλά  κατέρχεται  ε(ς  αύτά  το  βάθος  τών  πραγμάτων. 
Καί  πράγματι  είς  τόν  προοίμιον  αύτής  τής  έπιοτολής  βλέ¬ 
πω  μέγα  πέλαγος  νοημάτων.  Διότι  είς  τάς  συνήθεις  έπι- 
στολάς  αί  προσφωνήσεις  Εχουν  τυπικόν  χαρακτήρα  καί 
δεικνύουν  μόνον  φιλοφρόνησιν.  Έδώ  όμως  δεν  συμβαίνει 
τό  Τδιον,  άλλά  τό  προοίμιον  είναι  γεμάτο  άπό  πολλήν  σο¬ 
φίαν.  Διότι  δέν  όμιλεΐ  ό  Παύλο*,  άλλά  6  Χριστός  πού  κι¬ 
νεί  τήν  ψυχήν  έκεΐνου.  133  Α  «Έγώ  ό  Παύλος  κλητός  (κα¬ 
λεσμένος  νά  είμαι)  Απόστολος».  Αύτό  τό  Παύλος  είναι 
βεβαίως  ένα  άνομα  καί  άπλούν  δνομα.  >Αλλά  περιέχει  τό¬ 
σον  μεγάλον  θησαυρόν  νοημάτων,  δσον  έκ  πείρας  γνωρί¬ 
ζετε.  ’Εάν  ένθυμήσθε,  γνωρίζετε  δτι  τρεις  όλοκλήρους  ή- 
μέρας  ώμίλησα  μόνον  διά  τό.  δνομα  αύτό.  καί  άνέλυσα 
διά  ποιον  λόγον,  ένφ  προηγουμένως  ώνομάζετο  Σαϋλος, 
Επειτα  ώνομάσθη  Παύλος  καί  διά  ποϊον  λόγον  δέν  έδέχθη 
τό  νέον  άνομα  ευθύς  ώς  προσεχώρησεν  είς  τήν  χριστιανι¬ 
κήν  πίστιν,  άλλά  έπΙ  πολύν  χρόνον  διετήρει  τό  άνομα, 
πού  τού  Εδωσαν  έξ  άρχής  οί  γόνεϊς  του.  Καί  άπεδεικνύο- 
μεν  έξ  αύτοΰ,  Β  δτι  ύπήρξε  μεγίστη  ή  σοφία  καί  ή  πρό¬ 
νοια  τοϋ  θεού  καί  5Γ  ήμάς  καί  διά  τούς  Αγίους  έκείνους. 
Διότι,  έάν  οί  άνθρωποι  δέν  δίδουν  κατά  τύχην  τά  όνόματα 
είς  τά  τέκνα  των.  άλλά  είς  άλλο  μέν  δίδουν  τό  άνομα  τού 
πατρός,  είς  άλλο  δέ  τού  ττάππου,  καί  είς  άλλο  τό 
δνομα  άλλων  προγόνων,  πολύ  περισσότερον  ό  θεός 
δέν  όνομάζει  άσκόπως  καί  χωρίς  λόγον  τούς  δούλους 
που,  άλλά  καί  μέ  πολλήν  τοφίαν,  Οί  άνθρωποι  βεβαίως  6- 
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νομάζουν  τούς  υίούς  των  καί  πρός  τιμήν  των  άποθανόν 
των  (μΐ  τό  όνομά  των) ,  €  εύρίσκοντες  έτσι  μέ  τό  βνομα 
των  τέκνων  των  κάποιαν  πσρηγορίαν  διά  τόν  θάνατον 
των  άπελθόντων  άπ6  αύτόν  τόν  κόσμον.  Ένφ  ό  θεός  Ενα¬ 
ποθέτει  εις  τά  ό  νάματα  των  άγίων  ένα  μνημειον  άρετης 
καί  μίαν  διδασκαλίαν,  ώσάν  Επιγραφήν  είς  χαλκήν  στή¬ 
λην.  Τόν  Πέτρον,  ώς  γνωστόν,  τόν  άπεκάλεσεν  έτσι  άπό 
τήν  άρετήν  του,  έναπέθεσε  δηλαδή  είς  τώ  όνομά  του  τήν 
άττόδειξιν  τής  σταθερότητάς  του  είς  τήν  πίστιν  διά  νά  6- 
γη  τά  όνομά  του  πάντοτε ινήν  διδασκαλίαν  τής  τέτοιας 
σταθερότητος.  Επίσης  τόν  Ιάκωβον  καί  τόν  Μωάννην 
τούς  ώνάμασεν  υΙούς  βροντής  διά  τήν  μεγαλοφωνίαν  των 
κατά  τό  κήρυγμα.  Αλλά  διά  νά  μή  Επαναλαμβάνω  τά  ί¬ 
δια  καί  γίνωμαι  άνιαράς,  άφήνω  αυτά  κατά  μέρος  και  θά 
εϊπω  τούτο,  6τι  καί  αύτά  καθ’  έαυτά  τά  όνόματσ  των  ά- 
γίων,  δταν  τά  άναφέρωμεν,  προκαλούν  τόν  σεβασμόν  είς 
τούς  φιλοθέους  καί  τόν  φόβον  είς  τούς  άμαρτωλούς.  Ο 
Τόν  Όνήσιμον,  καθώς  γνωρίζετε,  ά  όποιος  ώπήρξε  ορα- 
πέτης  καί  κλέπτης,  ένίρ  είχε  κλέψει  χρήματα  τοΰ  κυρίου 
του,  ό  Παύλος  τόν  έδέχθη,  τάν  μετέβαλε  καί  έτσι  τόν  ω¬ 
δή  γησε  πρός  τήν  ίεράν  μυσταγωγίαν.  "Επειτα,  δταν  έ- 
πρόκειτο  νά  τόν  άποδώση  πάλιν  είς  τόν  κύριόν  του,  έγρα¬ 
φε  πρός  αύτόν  τά  έξης:  «Κα]τοι  ή  σχέσις  μου  καί I  ή  κοι¬ 
νωνία  μου  μέ  τόν  Χριστόν  μοΰ  δίδει  τό  θάρρος  νά  διατάσ- 
σω  είς  σέ  Εκείνο  πού  πρέπει  νά  πράττης  χάριν  τής  άγά- 
■ιτης,  προτιμώ  νά  σέ  παρακαλέοω.  Καί  σέ  παρακαλώ  σάν 
τέτοιος  πού  είμαι,  δηλαδή  σάν  Παύλος  ήλικιωμένος,  τώρα 
δέ  καί  φυλακισμένος  διά  τόν  ΊησοΟν  Χριστόν».0  Βλέπεις 
δτι  Επικαλείται  τρία  στοιχεία,  τήν  φυλάκισιν  διά  τόν  ή¬ 
σουν  Χριστόν,  τό  δικαίωμα  πού  άπορρέει  άπό  τήν  ηλικίαν 
καί  τόν  σεβασμόν  άπό  τό  όνομά  του ;  Ένψ  δηλαδή  ητο  έ¬ 
νας  πού  παρεκάλει,  Ε  δμως  Επιχείρησε  νά  καταστήση 
τριπλούν  τόν  δεόμενον  ύπέρ  τοΰ  Όνησίμου,  τόν  δέσμιον, 
τόν  πρεσβύτην,  τόν  Παύλον.  Βλέπεις,  δτι  καί  αύτά  τά 
ό  νάματα  είναι  σεβαστά  είς  τούς  πιστούς  καί  προσφιλή  είς 
τόν  θεόν;  Διότι  Εάν  τό  όνομα  Ενός  προσφιλούς  τέκνου 
ττολλάς  φοράς  πείθη  τόν  πατέρα  νά  κάμη  μίαν  χάριν, 
χωρίς  νά  τό  θέλη,  άλλά  μόνον  καί  μόνον  άπό  τό  φίλτρου 
τοΰ  όνόματος,  ήτ©  εόλογον  νά  συμβαίνη  αύτό  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  είς  τούς  άγίους. 

*Ότι  δέ  τά  όνόματα  τών  άγίων  ησαν  φοβερά  είς  αυ¬ 


τούς  που  ήμάρτανον,  Α  όπως  άκριβως  τά  όνόματα 
τών  διδασκάλων  είς  τούς  άμελεϊς  μαθητάς,  άκουσε  πως  τό 
ύπηνίχθη  είς  τήν  πρός  Γολάτας  έπκττολήν  του.  Επειδή 
δηλαδη  οί  Γαλάται  άπεκλιναν  πρός  Ιουδαϊκός  συνηθείας 
καί  Εκινδύνευον  νά  χάοουν  τήν  Ιδίαν  τήν  πίστιν,  θέλων  νά 
τούς  άφυπνίση  καί  νά  τούς  πείσρ  νά  μή  είσάγουν  καμμί- 
αν  Ιουδαϊκήν  συνήθειαν  είς  τήν  διδασκαλίαν  τοΰ  Εύαγγε- 
λίου,  τούς  έγραφε  τά  έξης:  «’ιδού  Εγώ  ό  Παύλος,  σάς  λέ¬ 
γω  ότι  Εάν  περιτέμνεσθε,  ό  Χριστός  τίποτε  δέν  θά  σάς  ώ- 
φελήση».111  Είπε  «Εγώ»,  άλλά  διά  ποιον  λόγον  προσέθε¬ 
σε  καί  τό  όνομα ;  Τό  «Εγώ»  δέν  ήτο  άρκετόν  νά  φανέρω¬ 
ση  τόν  γράφονται  Άλλά  διά  νά  μάθής,  δτι  καί  αύτή  ή 
παρεμβολή  τού  όνόματος  είναι  Ικανή  νά  συγκινήση  τούς 
άκροατάς,  διά  τούτο  προσέθεσε  καί  τό  όνομά  του,  Β  διά 
νά  τούς  ύπομνήση  τόν  διδάσκαλον.  Καί  ήμείς  αύτό  τό  ίδι¬ 
ον  αίσθημα  δοκιμάζομεν.  "Οταν  δηλσϋή  ΕνΘομηΘωμεν 
τούς  άγίους,  άν  έχωμεν  περιπέσει  είς  άδιαφορίαν,  συνερ- 
χόμεθα,  καί  βν  έχωμεν  κυριευθή  άπό  καταφρόνησιν,  φο- 
βούμεθα.  "Οταν  Εγώ  άκούσω  τό  όνομα  τοΰ  Αποστόλου 
Παύλου,  άμέσως  σκέπτομαι  τόν  άνθρωπον,  6  όποιος  έζη 
είς  τ άς  θλίψεις,  τάς  στενοχωρίας,  Εδέχετο  άλλεπάλληλα 
πλήγματα,  τόν  φυλακισμένον,  πού  έμεινεν  είς  τόν  βυθόν 
τής  θαλάσσης  Επί  Εν  ήμερονύκτιον,  αύτόν  πού  άνηρπάγη 
είς  τόν  τρίτον  σύρανόν,  πού  ήκουσεν  είς  τόν  παράδεισον 
τούς  μυστικούς  λόγους  τοΰ  θεού,  τό  σκεύος  τής  Εκλογές, 
τόν  παράνυμφον  τοΰ  Χριστού.,  αύτόν  πού  ηύχήθη  νά  γί- 
νη  ό  ίδιος  άνάθεμα  άπό  τόν  Χριστόν  £ιπέρ  τών  αδελφών 
του.  Καί  μέ  τήν  άνάμνησιν  τοΰ  όνόματος  είσβάλλει  είς 
τήν  ψυχήν  μας,  δ^αν  είμεθα  πολύ  προσεκτικοί.  €  δρμαθός 
άρετών  καί  κατορθωμάτων,  ώσάν  χρυσή  άλυσίδα.  Καί  6έν 
είναι  μικρόν  τό  κέρδος  μας  άπό  τά  γεγονός  αύτό. 

θά  ήδυνάμην  νά  εϊπω  άκόμη  περισσότερα  διά  τήν 
προσηγορίαν,  άλλά  διά  νά  θίξωμεν  καί  τήν^  δευτέραν  λέ- 
ξιν.  θά  σταματήσω  Εδώ,  είς  αύτό  τό  σημεΐον,  τήν  διδα¬ 
σκαλίαν  διά  τό  όνομα  καί  θά  προχωρήσω  είς  Εκείνην,  Δι¬ 
ότι,  όπως  τό  όνσεια  Παύλος  μας  προσέφερε  τόσον  πλού¬ 
τον,  έτσι  καί  τό  Ονομα  «κλητός»,  άν  Θελήσωμεν  νά  τό  με- 
λετήσωμεν  μέ  τήν  πρέπουσα ν  Επιμέλειαν,  θά  μάς  γεμίση 
μέ  Τσην  ή  καί  μεγαλυτέραν  δδασκαλίαν.  Καί  δπως,  δν  ά- 
φαιρέση  κανείς  άπό  ένα  κόσμημα  ή  άπό  βασιλικόν  διάδη- 
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μα  Ενα  -πολύτιμον  λίθον,  Ο  δύνατπι  ν'  άγοράοη  καί  πο¬ 
λυτελείς  σίκίας  καί  Ακριβά  χωράφια,  καί  άγελας  δούλων 
καί  ίλλα  πολύ  περισσότερα  άπό  αύτά,  Ετσι  καί  μέ  τούς 
θείους  λόγους,  άν  θελήσ^ς  νά  άναπτύξης  τόβαθύττρον 
νόημα  μιας  ρήσεως,  θά  ίχης  πνευματικόν  πλούτον  άφθο¬ 
νο  ν,  διότι  δέν  σοΟ  προσφέρει  οίκίας,  ούτε  δούλους  οότε 
πλίθρα  γής,  άλλά  Εμβάλλει  είς  τάς  ψυχάς  τών  άφωσιωμέ- 
νων  άφορμάς  θεοσεβείας  καί  όρθοφροσύνης.  Σκεψου  λοι¬ 
πόν  είς  πόσην  γνώσιν  πνευματικών  πραγμάτων  μας  όδη- 
γεϊ  αύτό  τό  όνομα  «κλητός»,  Ε  Πρέπει  δέ  πρώτα  νά  μά· 
θωμεν  τί  είναι  τέλος  πάντων  αύτό  τό  «κλητός».  Καί  δεύ¬ 
τερον  πρέπει  νά  έξετάσωμεν  διά  ποιον  λόγον  χρησιμο¬ 
ποιεί  τό  δνομα  αύτό  μόνον  είς  τάς  Επιστολάς  του  πρός, 
τούς  Κορινθίους  καί  τούς  Ρωμαίους  καί  πουθενά  άλλου. 
Διότι  αύτό  δέν  τό  κάμνει  Λνευ  λόγου  καί  είς  τήν  τύχην. 

Ημείς  δέν  γράφομεν  όπως  -  όπως  τάς  έπιγραφάς  τών 
Επιστολών  μας,  άλλά,  όταν  άπευθυνώμεθα  πρός  τούς  κα¬ 
τωτέρους,  γράφομεν  ό  δείνα  πρός  τόν  δείνα,  όταν  όμως 
πρός  Ισοτίμους,  τότε  άποκαλουμεν  καί  κύριον  τόν  άποδέ- 
κτην  τής  Επιστολής  μας,  καί  όταν  γράφωμεν  είς  πρόσω¬ 
πα  πού  όπερέχουν  ήμών  κατά  πολύ,  τότε  προσθέτομεν 
καί  άλλα  περισσότερα  όνόματα,  πού  Εκφράζουν  μεγάλην 
τιμήν  πρός  τόν  άποδέκτην.  135  Α  Έάν  λοιπόν  ήμεϊς  προσ- 
έχωμεν  τόσον  πολύ  καί  δέν  γράφωμεν  είς  όλους  μέ  τόν 
ίδιον  τρόπον,  άλλά  χρησιμοποιοϋμεν  κατάλληλα  όνόμα¬ 
τα  κατά  τήν  άξίαν  του  άποδέκτου,  πολύ  περισσότερον  ό 
Παύλος  δέν  Ιγραφεν  άσκόΊτως  καί  είς  τήν  τύχην,  είς  αύ- 
τοΰς  μέν  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον,  είς  Εκείνους  δέ  κατ’  άλ¬ 
λον,  άλλά  μέ  κάποιαν  πνευματικήν  σοφίαν.  "Οτι  δέ  είς; 
καμμίαν  άλλην  Επιστολήν  δέν  άπεκάλεσεν  είς  τήν  είσαγω- 
γήν  τόν  έαυτόν  του  «κλητόν»,  είναι  δυνατόν  νά  τό  διαπι- 
στώσωυεν,  άν  έξετάσωμεν  τήν  άρχήν  αύτών  τών  Επιστο¬ 
λών.  "Απομένει  τώρα  είς  ήμός  νά  Εξηγήσωμεν  διά  ποιον 
λόγον  τό  έκαμε ν  αύτό,  άφου  πρώτα  δείξωμεν  τί  σημαίνει 
«κλητός»  καί  τί  ήθ^λησε  μέ  τήν  ρήσιν  αύτήν  ό  Παύλος  νά 
μας  διδάξη.  Β  Τ(  ήθέλησε  λοιπόν  νά  μας  δ'δάξη  άποκα- 
λών  τόν  έαυτόν  του  «κλητόν»;  "Οτι  δέν  προσήλθε  πρώ¬ 
τος  αύτός  είς  τόν  Κύριον,  άλλά  ύπήκουσεν  είς  τήν  πρόσ- 
κλησιν  έκείνου.  "Οτι  δέν  Εζήτησεν  ό  ίδιος  καί  είρεν,  άλλά 
εύρέθη  ό  ίδιος,  καθώς  Επλανατο.  Δέν  άνέόλεψε  πρώτος 
αύτός  πρός  τό  φώς,  άλλά  τό  φώς  ίρριψε  τάς  άκτϊνας  τοι> 
είς  τήν  δραοιν  έκείνου  καί,  άφοϋ  έτύφλωσε  τούς  Εξωτερι¬ 
κούς  του  όφθαλμοώς,  ήνοιξε  τούς  όφθαλμούς  τής  ψυχής. 


Ν> 

του.  βέλων  λοιπόν  νά  μάς  διδάξη,  ότι  κανένα  άπό  τά  κα- 
τορθώματά  του  δέν  λογίζεται  Ιδικόν  του,  άλλά  τού  θεού 
πού  τόν  Εκάλεσεν,  όνομάζει  τόν  έαυτόν  του  κλητόν.  Αυ¬ 
τός  πού  μού  ήνοιξε,  λέγει,  τάς  πύλας  τοΰ  σταδίου  καί 
τού  στίβου,  αύτός  ό  ίδιος  γίνεται  καί  αίτιος  τών  στεφά¬ 
νων  τής  νίκης.  ^  Αύτός  πού  μού  προσέφερε  τήν  άρχήν 
τής  νέας  μου  ύπσστάσεως  καί  έφύτευσε  τήν  ρίζαν,  αύτός 
μου  παρέσχί  καί  τήν  άφορμήν  τών  καρπών  πού  Εβλάστη- 
σαν  άκολοόθως.  Διά  τούτο  καί  είς  άλλο  σημείον.  άφοϋ  εί¬ 
πε:  «Περισσότερον  άπό  όλους  Εκοπίασα»,  προσέθεσε  ν;  «ό¬ 
χι  Εγώ  άλλά  ή  χάρις  τοΟ  θεού  πού  είναι  μαζί  μου  καί  μέ 
ένίσχυε».11  Τό  όνομα  λοιπόν  «κλητός»  δέν  άποτελεϊ  καμ- 
μίαν  άλλην  ίνδειΕιν  παρά  ότι  6  Παύλος  κανένα  άπό  τά  κα- 
τοαθΑυατά  του  δέν  τό  Εθεώοει  ϊδ'κόν  του,  άλλά  όλα  τά 
άπέδιδεν  είς  τόν  θεόν  καί  Κύριον.  Πράγμα  τό  όποιον  έ δί¬ 
δασκε  καί  ό  Χο ιστός  ποός  τούς  μαθητάς  του,  δταν  έλεγε: 
«Δέν  υέ  Εξελίξατε  σιϊς.  άλλά  Εγώ  σάς  έγκατέστησα  είς 
τό  ύψηλόν  έργον  σας».”  Καί  ό  Απόστολος  πάλιν  είς  τήν 
Ιδ'αν  Επιστολήν  τό  ίδιον  ύποδηλώνει  όταν  λέγη:  Ο  «Τό¬ 
τε  όμως  θά  λάβω  τόσον  τελείαν  γνώσιν,  όσον  τέλεια  μέ 
Εγνώριζεν  ό  παντογνώστης  Κύριος,  δτΓίν  ΕνΛργει  τήν  Επι- 
στηθών  υου  καί  μέ  Εχάλει  είς  τό  άποστολικόν  υου  &- 
γον».1*  Διότι  τώρα,  λέγει,  δέν  έγνώρισα  Εγώ  πρώτος;  άλ¬ 
λά  Εγνωοίσθην  ποώτσε.  Διότι.  Εκεί  πού  κατεδίωκε  καί 
κατέοτοεφε  τήν  Εκκλησίαν,  τόν  Εκάλεσεν  6  Χρ'στός  καί 
του  είπε:  «ΣαΟλε.  Σαύλε.  δ'ατί  μέ  καταδιώκεις  ;»Η  Διά  τού¬ 
το  όνουάζί'  τόν  έαυτόν  του  κλητόν. 

Διά  ποιον  λόγον  λοιπόν  έγραορ  κατ’  αύτόν  τόν  τρό¬ 
πον  πρός  τούς  Κορινθίους:  Αύτή  ή  Κόρινθος  είναι  μητρό- 
πολις  τβς  Άχαίας  καί  είχε  πλούσια  πνευματικά  χαοίσμα- 
τσ  Καί  πολύ  εύλόγως.  Πρώτη  ,άπήλαυσε  τήν  γλώσσαν 
τοΟ  Παύλου  καί  όπως  ή  άμπελος  πού  ηύτύχησε  νά  £χη 
άριπτον  καί  Επιμελή  γεωογόν.  είναι  φουντωμένη  άπό  τά 
πολλά  φύλλα  καί  γεμάτη  δ'αοκώς  άπό  πλούσιον  καοπόν.  Ε 
Ιτβί  καί  ή  πόλις  Εκείνη,  καθώς  ήκουσε  πρώτη  τήν  διδα¬ 
σκαλίαν  τοϋ  Παύλου  ώσάν  τήν  φοοντΐα  ένός  άρ Ιστού  γεωρ¬ 
γού  κ<ί|  άπήλαυστν  Επί  πολών  χρόνον  τόν  σοφίαν  του,  εϊχεν 
άφθονα  όλα  τά  Αγαθά  Καί  δέν  είχε  μόνον  πλούτον  πνευ¬ 
ματικών  Αγαθών.  Άλλά  είχε  καί  μεγάλην  Αφθονίαν  ύλι- 
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κών  άγαθών.  Καί  πράγμσττ ι,  όπερείχε  των  άλλων  πόλεων 
καί  είς  τήν  άρχαίαν  σοφίαν  καί  είς  τόν  πλούτον  καί  ιΐς 
τήν  ίσχύν.  Καί  όλα  αύτά  τήν  ώδήγησαν  είς  τήν  ίπαροιν 
και  τήν  Αλαζονείαν  καί  άπό  τήν  Αλαζονείαν  διεσττάσ&η  είς 
πολλά  μέρη.  Αύτό  είναι  τό  χαρακτηριστικόν  της  όπερη- 
φανείας.  'ι3°  Α  Διασπφ  τόν  δεσμόν  τής  άγάπης,  άπομα- 
κρύνει  τόν  πλησίον  καί  κάμνει  τόν  ύπερήφανον  νά  ζή  είς 
τήν  μόνωσίν  του.  Καί  δπως  ένα  τοίχος,  όταν  φούσκωση, 
διαλύει  τήν  οίκοδομήν,  Ετσι  καί  ή  έπηρμένη  ψυχή  δέν  άνέ- 
χεται  τήν  σχέσιν  υέ  άλλον,  πράγμα  πού  έπαθε  καί  ή  Κό¬ 
ρινθος  τότε.  Καί  έστασίαζον  μεταξύ  των  καί  διήρουν  τήν 
Εκκλησίαν  είς  πολλά  μέρη  καί  διώρισαν  άναριθμήτους 
άλλους  διδασκάλους  των  καί,  χωρισμένοι  είς  όμάδας  καί 
φατρίας,  έβλαψαν  τό^κϋρος  τής  Εκκλησίας.  Διότι  ή  Εκ¬ 
κλησία  διατηρεί  τό  κύρος  της,  δταν  οΐ  πιστοί  είναι  ήνω- 
μένοι  ώς  ίν  σώμα. 

Πρέπει  τώρα  νά  σάς  όποδείξω  δλα  αύτά.  Β  βτι  δηλα¬ 
δή  πρώτοι  οί  Κορίνθιοι  έχάρησαν  τήν  δ'δασχαλίαν  τού 
Παύλου,  δτι  εΓχον  δφθονον  πνευματικόν  πλούτον,  βτι  ύπερ- 
είχον  καί  είς  τό  ύλικώ  άγαθά  δτι  δι*  αύτό  έγιναν  άλαζό- 
νες  καί  διεσπάσθησαν  καί  άλλοι  προοεχώρησαν  είς  τούς 
μέν  καί  άλλοι  είς  τούς  δέ,  'Ότι  έχάρησαν  πρώτοι  αύτοί 
τήν  δ  δασκαλίαν  τού  Παύλου,  άκουσε  πώς  το  έδήλωσεν 
αύτό  6  τδιος  ό  Παύλος:  «Έάν  έχετε  πάρα  πολλούς  παι¬ 
δαγωγούς  καί  δ  δασκάλους  κατά  Χριστόν,  δέν  έχετε  δμως 
πολλούς  πατέρας.  “Ενα  καί  μόνον  έχετε  πνευματικόν  πα¬ 
τέρα,  έμέ.  Διότι  μέ  τήν  χάριν  πού  μού  ϋδωσεν  ή  κοινωνία 
καί  ή  σχέσις  μου  μέ  τόν  Χριστόν,  διά  μέσου  τοϋ  Εύαγγε- 
λίου  έγώ  σας  έγέννησα  πνευματικώς».16  Καί  αύτός  πού 
γεννφ,  πρώτος  φέρει  εις  φώς  τό  τέκνο ν.  Καί  πάλιν  λέγει: 
«Έγώ  ό  Παύλος  έφύτευσα  είς  σάς  μέ  τό  κήρυγμά  μου  τήν 
πίστιν,  ό  Άπολλώς  Ιπότισε  τήν  νεοφυτευμένην  πίστίν 
σας».1β  €  Έδώ  υπογραμμίζει  ότι  πρώτος  αύτός  Ερριψε  τόν 
σπόρον  τής  δ'δσσκαλίας.  "Οτι  πάλιν  οΐ  ΚορίνθΌΐ  εϊχον  ά¬ 
φθονα  πνευματικά  χαρίσματα,  καταφαίνεται  άπό  τά  έξής: 
«Εύχαριστώ  τόν  θεόν  μου  διά  τήν  χάριν  τοϋ  θεού,  ή  6- 
ποία  σάς  έδόθη  ώς  καρπός  τής  κοινωνίας  σας  μέ  τόν  ’ίη- 
σοΟν  Χοιοτόν.  Διότι  άπό  τήν  έπ'Κοινωνίαν  καί  τήν  Ενωσιν 
μέ  αύτόν  έγίνατε  πλούσιοι  είς  δλα  ώστε  νά  μή  όπολεί- 
πεσθε  είς  κανένα  χάρισμα».17  "Οτι  ήσαν  κοινωνοί  τής  άρ- 
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χαίας  σοφίας,  μάς  τό  έφανέρωσε  μέ  τούς  πολλούς  καί  μα- 
κρούς  λόγους  πού  κατευθύνει  έναντίον  τής  άρχαΐας  σο¬ 
φίας.  Ένψ  αύτό  6έν  τό  κάμνει  μέ  εύκολίαν  είς  καμμίαν  άλ¬ 
λην  έπιστολήν,  έδώ  χρησιμοποιεί  πολλάς  μάλιστα  κατη¬ 
γορίας.  Καί  πολύ  εύλόγως.  Επειδή  δηλαδή  ή_ φλεγμονή 
είς  τό  σώμα  τής  Εκκλησίας  προήλθεν  άπό  έκεϊ,  βι'  αύτό 
καί  αύτός  έκεί  κάμνει  τήν  τομήν,  λέγων  τά  έξης:  Π  «Διό¬ 
τι  ό  Χριστός  δέν  μού  άνέθεοε  τήν  διακονίαν  τού  Αποστό¬ 
λου  διά  νά  βαπτίζω,  πράγμα  πού  μπορεί  νά  κάμη  καί  έ¬ 
νας  άπλούς  λειτουργός.  Αλλά  μέ  άπέστειλεν  ό  θεός  νά 
κηρύττω  τό  Εύαγγ^λισν.  Καί  νά  τό  κηρύττω  δχι  μέ  Ανθρώ¬ 
πινη  ν  τέχνην  καί  άπατηλά  έπιχειρήματα,  ώστε  νά  παρου¬ 
σιάζεται  ή  διδασκαλία  μου  σοφή  καί  λαμπρά,  διά  νά  μή 
χάση  τήν  θείαν  του  δύναμιν  τό  περί  σταυρικού  θανάτου 
τού  Χριστού  κήρυγμα».1  *  Κοίταξε  πόσον  εντόνως  κατη¬ 
γορεί  τήν  άρχαίαν  σοφίαν,  δχι  μόνον  διότι  φαίνεται,  δτι 
δέν  συντελεί  καβόλου  πρός  τήν  ευσέβειαν,  άλλά  άκόμη  Α¬ 
ποτελεί  καί  έμπόδιον. 

Τά  λαμπρά  δηλαδή  σώματα  καί  τά  καλοκαμωμένα 
καί  ώραια  πρόσωπα,  άν  τούς  προσθέσης  μέ  τεχνητά  μέσα 
καί  άλλον  καλλωπισμόν,  χάνουν  τήν  Ιδικήν  των  λαμπράν 
ωραιότητα,  διότι  μοιράζονται  τόν  Επαινον  τού  κάλλους 
μέ  τά  διάφορα  ψιμμύθια.  "Αν  δμως  δέν  προσθέσης  είς  αό- 
τά  τίποτε,  προβάλλεις  περισσότερον  τό  κάλλος,  Ε  διότι 
ή  φυσική  ώραιότης  Αγωνίζεται  μόνη  της  καί  καρποΰται  ό- 
λόκληρον’τόν  Επαινον  καί  τόν  θαυμασμόν.  Τό  Ιδιον  συμ¬ 
βαίνει  καί  μέ  τήν  ευσέβειαν  καί  τήν  πνευματικήν  νύμφην, 
άν  είσαγάγης  είς  αύτήν  κάτι  πρόσθετον  καί  ξένον  ή  πλού¬ 
τον  ή  δύναμιν  ή  ρητορείαν,  κατέστρεψες  τήν  λάμψιν  της, 
διότι  6έν  άφίνεις  νά  φανή  όλόκληρον  τό  άξιοθαύμαστόν 
της,  άλλά  καταμερίζεις  τήν  δόξαν  της  είς  πολλά  μέρη.  Ε¬ 
άν  δμως  τήν  άφήσης  νά  άγωνισθή  μόνη  της,  καί  κρατή- 
σης  μακράν  αύτής  δλα  τά  Ανθρώπινα,  τότε  άκριβώς  θά 
φανή  δλον  τό  κάλλος  της,  τότε  θά  λάμψη  καθαρά  ή  άκα¬ 
ταμάχητος  Ισχύς  της.  όταν,  χωρίς  νά  έχη  άνάγκην  ούτε  άπό 
πλούτον,  ούτε  σοφίαν,  οϋπε  έξουσίαν,  ούτε  εύγένειαν, 
ούτε  άλλο  τίποτε  άπό  τά  Ανθρώπινα,  117  Α  δύναται  νά 
ύπερισχύη  δλων,  καί  μέ  άνθοώπους  ταπεινούς  καί  άσή- 
μους  καί  όπόοους  καί  πτωχούς  καί  Απλοϊκούς,  νά  κατα- 
νι κδ  ιούς  άσεδεϊς  καί  ρήτοοας  καί  φιλοσόφους  καί  τυράν¬ 
νους  καί  δλην  γενικώς  τήν  οικουμένην.  Δι’  αύτό  καί  6 
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Παύλος  Ελεγε:  «Δέν  ήλθαν  νά  οας  διακηρύξω  τήν  μαρτυ¬ 
ρίαν  έκείνων,  πού  ίκαμεν  ό  θεός  διά  τήν  σωτηρίαν  τοϋ  Αν¬ 
θρώπου,  μέ  υπεροχήν  λόγου  ή  δεξιότητα  συλλογισμού 
καί  Επιχειρημάτων».  Επίσης:  «Ό  θεός  έξέλεξεν  Εκεί- 
νους,  πού  ό  κόσμος  περιφρονεί  ώς  μωρούς  καί  άνοήτους, 
διά  νά  κατσντροπιάση  τούς  σοφούς».  Δέν  είπε  άπλώς 
«οί  μωροί»,  άλλά  «οΐ  διά  τόν  κόσμον  μωροί».  Πάντως  βσοι 
θεωρούνται  άπά  τόν  κόσμον  «μωροί»,  δεν  θεωρούνται  καί 
άπό  τόν  θεόν  «μωροί».  Άλλά  πολλοί  άπό  αύτούς  πούέ- 
6ώ  θεωρούνται  6τι  είναι  Ανόητοι,  άπό  τόν  θεόν  θεωρούν¬ 
ται  οΐ  σοφότεροι  δλων.  Β  “Οπως  καί  πολλοί  άπό  αύτούς 
πού  είς  αύτόν  τόν  κόσμον  ζούν  μέσα  είς  τήν  πτωχείαν, 
διά  τόν  θεόν  είναι  οΐ  πλουσιότεροι  δλων.  Διότι  καί  Εκείνος 
6  Λάζαρος,  πού  ήταν  6  πτωχότερος  δλων  είς  τόν  κόσμον, 
ήτο  ό  πλουσιότερος  δλων  είς  τους  ούρανούς.  Μωρία  ν  λοι¬ 
πόν  τοϋ  κόσμου  όνομάζει  αύτούς  πού  δέν  Εχουν  άκονι- 
σμένην  γλώσσαν,  πού  δέν  κατέχουν  τήν  άρχαίαν  σοφίαν, 
πού  δέν  Εχουν  εύγλωττίαν.  Καί  αύτούς,  λέγει,  Εξέλίξεν  ό 
θεός,  διά  νά  καταισχύνη  τούς  σοφούς. 

Είπέ  μου,  πώς  εκείνοι  καταισχύνονται  άπό  αύτούς; 
Μέ  τήν  πείραν  τών  ιδίων  των  πραγμάτων.  "Οταν  π.χ.  τήν 
χήραν,  πού  κάθεται  έξω  καί  ζητιανεύει  κ·:1  πολλάς  φοοάς 
είναι  Ανάπηρος  είς  τό  σώμα,  τήν  Ερωτήε  ϊς  διά  τήν  άθα- 
νασίαν  τής  ψυχής,  διά  τήν  άνάστασιν  τών  σωμάτων.  ^  διά 
τήν  θείαν  πρόνοιαν,  διά  τήν  κατ’  άξίαν  άντάμειψ'ν.  6ιά 
τήν  λογοδοσίαν  ένώπιον  τοϋ  θεού,  διά  τό  φοβερόν  δικα- 
στήριον,  δ«ά  τά  άγαθά  πού  Επιφυλάσσονται  δ'ά  τούς  έν- 
αρέτους,  δ'ά  τάς  τιμωρίας  πού  Αναμένουν  τούς  Αμαρ¬ 
τωλούς,  δι>  6λα  τά  άλλα,  ϊ  λο<πόν,  αύτή  ή  χήρα  θάάπαν- 
τήση  δι’  δλα  μέ  μεγάλην  Ακρίβειαν  καί  γνώσιν.  Ένω  ό  φι¬ 
λόσοφος,  πού  καμαρώνει  μέ  τήν  μακράν  κόμην  κΜ  τήν  βα¬ 
κτηρίαν,  ΰστερ’  άπό  τούς  μεγάλους  καί  πολυδαιδάλους 
λόγους,  μετά  τάς  πολλάς  καί  Ασχέτους  φλυαρίας,  δέν  θά 
δυνηθή  ούτε  νά  άνοίξπ  ούτε  νά  ξ*κλρδώση  τό  στόμα  του 
καί  νά  όυιλήση  6ι*  αύτά.  Τότε  θά  μάθης  καλώς  πώς  «ό 
Θεός  Εξέλεξε  τούς  μωρούς  του  κόσμου,  διά  νά  καταισχύνη 
τούς  σοφούς».  Β  Αύτά  λοιπόν  πού  Εκείνοι  άπό  τήν  άλα- 
ζονείαν  των  καί  τήν  υπερηφάνειαν  δέν  ήδυνήθησαν  νά  εΟ-, 
ρουν,  διότι  έμειναν  μακράν  άπό  τήν  6  δσσκαλ/αν  τοϋ 
Πνεύματος  καί  έστήριξαν  τά  παν  είς  τήν  Ιδικήν  των  λογι¬ 


κήν,  αύτά  δλα  τά  έμαθαν  μέ  άκρίδειαν  οΐ  πτωχοί  καί  παρα- 
πεταμένοι,  οΐ  Αποστερημένοι  άπό  τήν  ςίδωλολατρικήν 
μόρφωσιν,  διότι  άφωσιώθησαν  είς  τήν  διδασκαλίαν  τών 
ουρανών.  Καί  δέν  σταματά  «ίς  πό  σημείον  αύτό  τό  «κατη¬ 
γορώ»  του  έναντίον  τής  είδωλολατρικής  σοφίας,  άλλά 
προσθέτει  καί  άλλα  περισσότερα  άκόμη.  «Ή  σοφία  τού 
κόσμου  τούτου  είναι  μωρία  ένώπιον  τού  θεού».*1  Ε  Καί 
είς  μίαν  παραίνεσιν  πρός  τούς  άκροατάς  του,  Επιτίθεται 
έναντίον  τών  «σοφών»  μέ  Ασυνήθη  σφοδρότητα  κα\  δηκτι- 
κότητα,  δτσν  λέγη:  «Έάν  κανείς  νομίζη,  δτι  είναι  σοφός 
μεταξύ  σας,  Επειδή  Εχει  τήν  σοφίαν  τοϋ  μακράν  άπό  τόν 
θεόν  κόσμου,  αυτός  άς  γίνη  μωρός  έγκολπούμενος  τό  κή¬ 
ρυγμα,  πού  ό  κόσμος  τό  θεωρεί  μωρίαν,  καί  άς  παύση  νά 
ίχη  Εμπιστοσύνην  εις  τήν  σοφίαν  του  καί  είς  τήν  κρίσιν 
του,  διά  νά  γίνη  πραγματικά  σοφός».**  Καί  πάλιν:  «Διότι 
Ιχει  γραφή:  θά  έξαφανίσω  τήν  σοφίαν  αύτώυ  πού  παρου¬ 
σιάζονται  ώς  σοφοί  καί  θά  παραμερίσω  είς  Ανωφελή  καί 
άχρηστον  τήν  φρόνησιν  έκείνων,  πού  κομπάζουν  μέ  τήν  Ι¬ 
δίαν  ότι  είναι  συνετοί».”  Καί  πάλιν:  «Ό  Κύριος  γνωρίζει 
καλά  τάς  σκέψεις  καί  τούς  συλλογισμούς  τών  σοφών,  δτΐ 
είναι  μάταιοι  καί  δέν  φέρουν  καμμίαν  πρακτικήν  ώφέ λείαν»,*4 
Άλλά,  δτι  οί  Κορίνθιοι  μετείχαν  τής  Αρχαίας  σοφίας 
είναι  φανερόν  άπό  δλ’  αύτά.  “Οτι  δμως  ήσαν  ύπερήφανοι 
καί  έπηρμένοι,  πάλιν  είναι  φανερόν  άπό  τήν  [δίαν  Επι¬ 
στολήν.  Α  Αφού  δηλαδή  κατηγόρησεν  Εκείνον  πού  Ε- 
διτράπη  ε!ς  πορνείας,  προσέθεσε  τά  έξής:  «Καί  σείς  Ε¬ 
ξακολουθείτε  νά  ε,Τσθε  φαντασμένοι  καί  φουσκωμένοι  διά 
τήν  σοφίαν  σας».*  “Οτι  δέ  άπό  τήν  Αλαζονείαν  των  ώδη- 
γηθησαν  είς  έριδας  μεταξύ  των,  καί  αύτό  τό  έδήλωσεν,  δ- 
ταν  λέγη;  «Έφ’  όσον  μεταξύ  σας  ύπάρχουν  φθόνος  καί 
αιλονικείο  καί  διαιρέσεις,  δέν  είσθε  άνθρωποι  κυριευμένοι 
Από  σαρκικά  Ελατήρια  καί  πάθη  καί  6έν  συμπεριφέρεσθε 
μέ  διαγωγήν  Ανθρώπου  κοινού  καί  μή  άναγεννημένου ; » 
Καί  ποιος  ήτο  ό  τρόπος  τής  μεταξύ  των  Εριδος ;  Έμοιρά- 
σθησαν  είς  πολλούς  άρχοντας  καί  δ*ά  τούτο  τούς  λέγει: 
«ΜΙ  αύτό  πού  λέγω.  Εννοώ  τούτο,  δτι  καθένας  άπό  σάς 
λέγει  καυχώμενος:  Έγώ  μέν  είμαι  τού  Παύλου,  Εγώ  δέ,  λέ¬ 
γει  6  άλλος,  είμαι  τοϋ  Άπολλώ.  Καί  6  τρίτος  λέγει-  Εγώ 
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άνήκω  είς  τόν  Κηφαν»,*1  Αύτά  τά  Ιλεγεν,  δχι  Επειδή  άνή- 
κον  εις  τήν  όμάδα  του  Παύλου  καί  τού  Κηφα  καί  τοΟ  ’Α- 
πσλλώ,  Β  άλλά  μέ  τά  άλματα  αύτά  θέλει  ν’  άποκρύψη 
τούς  άρχηγούς  τής  στάσεως,  ώστε  μέ  τήν  άπόκρυψιν  αύ- 
τών,  νά  μή  τους  καταστήσει  περισσότερον  Εριστικούς  καί 
τούς  φέοτ1  είς  μεγαλυτέραν  άναισχυντίαν.  "Οτι  πράγματι 
δέν  κσιειαασον  τούς  Εαυτούς  των  είς  τόν  Παύλον,  Πέ¬ 
τρον  καί  Άπολλώ,  άλλά  είς  μερικούς  άλλους,  γίνεται  καί 
τούτο  φανερόν  άπό  τά  Εξής:  ΆφοΟ  τούς  κατηγόρησε  διά 
τήν  δ:άστασιν  αύτήν,  πάλιν  προσέθεσε:  «Αύτά  6έ  πού 
σάς  είπα,  άδελφοί,  τά  μετέτρεψα  ώστε  νά  Εφαρμόζουν  είς 
τόν  έαυτόν  μου  καί  είς  τόν  Άπολλώ  ιερός  ωφέλειαν  Ιδι- 
κήν  σας,  διά  νά  μάθετε  δηλαδή  μέ  τό  παράδειγμά  μου  νά 
μή  σχηματίζετε  διά  τόν  έαυτόν  σας  φρόνημα  παραπάνω 
άπό  Εκείνο  πού  είναι  γραμμένο ν  καί  μδς  παραγγέλλει  ή 
Γραφή,  διά  νά  μή  φουσκώνετε  καί  όπερηφανεόεσθε  δ  I- 
νας  μαθητής,  κατά  τοΰ  άλλου  μαΘητοΟ,  πού  Εχει  άρχη- 
γόν  καί  δ  δάσκαλον  τόν  άλλον».37  Διότι  πολλοί  Ανίδεοι  > 
πού  δέν  είχον  προσωπικήν  άξίαν  διά  νά  Επαίρωνται,  καί 
Ετσι  δέν  ήδύναντο  νά  προκαλοϋν  ο&τε  τούς  πλησίον,  €  ώ- 
ρισαν  άρχηγούς  των  μερικούς  άλλους  καί  ΕπεκαλοΟντο 
καί  Εχρησιμοττοίουν  τάς  άρετάς  Εκείνων  δ  ά  νά  ύπερηφα- 
νεύωνται  καί  νά  Επιδεικνύω ντσι  είς  τούς  άλλους.  Καί  ή  σο¬ 
φία  αότών  των  Αρχηγών  καί  διδασκάλων  των  Εγινε  δι’  αύ- 
τρύς  πρόφασις  νά  ύπερηφα νεύω νται  Εναντίον  τών  άλλων. 
Πράγμα  πού  Εφανέρωνεν  έσχάτην  δοξομανίαν.  Νά  μήν  Ε- 
χης  δηλαδή  προσωπικήν  άξίαν  δ·ά  τήν  όποίαν  νά  εΐσαι 
ύπερήφανος,  καί  νά  Επικαλείσαι  τήν  άξίαν  των  άλλων  διά 
νά  αλαζονεύεσαι  Εναντίον  τών  άδελφών. 

Επειδή  λοιπόν  Εφθασαν  είς  μεγάλην  Επαρσιν  καί  εί- 
χον  χωρισθή  είς  άνταγωνιστικάς  φατρίας,  χαΐ  είχον  β'αι- 
ρεθή  είς  πολλάς  όμάδας  καί  ύπερηφανεύοντο  δ'ά  τήν  δι¬ 
δασκαλίαν  των,  δτι  δήθεν  άπό  μόνοι  των  μέ  τήν  προσω¬ 
πικήν  των  δύναμιν  άνεκάλυψαν  τά  δόγματα  τής  άλπθ^ί^ς 
καί  δτι  δέν  τά  Εδέχθησαν  άνωθεν  άπό  τήν  νάριν  τοΰ  θε- 
οΟ.  Ο  ό  Παύλος  ήθελε  νά  κσταστείλη  τήν  Επαρσιν  αύτόν 
καί  6Γ  αότό  άμέσως  άπό  τήν  άρχήν  Εκάλεσε  τόν  Εαυτόν 
του  «κλητόν»,  ωσάν  νά  τούς  ϊλεγεν:  Έάν  Εγώ  ό  δδάσκα- 
λος  δέν  ευρον  τίποτε  μέ  τήν  προσωπικήν  μου  Ικανότητα, 
οΟτε  Εγώ  προσήλθον  πρώτος  είς  τόν  θεόν,  άλλά  προα- 
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εκλήθην  άπό  τόν  θεόν  καί  τότε  ύπήκουσα,  πώς  σεις  οΐ 
μαθηταί,  πού  Εδέχθητε  άπό  Εμέ  τά  δόγματα  τοΰ  Χριστια¬ 
νισμοί),  δύνασθε  νά  καυχάσθε,  δτι  δήθεν  ύπήρξατε  σείς  οί 
Εφευρέται  των;  Διά  τούτο  καί  προχωρών  παρακάτω  ίλε~ 
γεν  είς  αύτοΰς:  «Διότι  ποιος  σέ  θεωρεί  καλύτερον  καΐ 
ύπεροχώτερον  άπό  τούς  άλλους;  Ποιον  δέ  χάρισμα  Εχεις, 
τό  όποιον  δέν  Ελαβες  άπό  τόν  θεόν;  "Ολα  άπό  τόν  θεόν 
τά  Εχεις,  Έάν  δέ  κάθε  τι  πού  Εχεις  τό  Ελαβες  άπό  τόν  θε¬ 
όν,  διατί  καυχάσαι  σάν  νά  μή  Ελαβες  τίποτε;».**  Αύτό  τό 
«κλητός»  δέν  είναι  τίποτε  άλλο  παρά  διδασκαλία  ταπει¬ 
νοφροσύνης  καί  κατάλυσις  τής  έπάρσεως  καί  καταστολή 
κάθε  είδους  άλαζονείας.  Ε  Διότι  δέν  όπάρχειτίποτε.  τίπο¬ 
τε  άπολύτως  πού  νά  μδς  συγκρατή  καί  νά  μάς  συνδέη  τό¬ 
σον,  δσον  ή  ταπεινοφροσύνη,  ή  όποία  μάς  καθιστά  μετριο¬ 
παθείς,  σεμνούς  καί  μδς  άπομακρύνει  άπό  τήν  οίησιν.  Πρά¬ 
γμα  τό  όποιαν  Εγνώριζε  καί  ό  Χριστός  καί  είς  τήν  άρχήν 
τής  πνευματικής  Εκείνης  διδασκαλίας,  είσέρχεται  είς  τήν 
παραίνεσιν  μέ  τήν  ταπεινοφροσύνην  καί,  μόλις  ήνοιξε  τά 
στόμα  του,  σύτόν  τόν  νόμον  είσήγαγε  πρώτον  μέ  τούς  έ- 
ξής  λόγους:  «Μακάριοι  είναι  Εκείνοι,  πού  ταπεινως  συν¬ 
αισθάνονται  τήν  πνευματικήν  πτωχείαν  των  καί  τήν  Εξάρ- 
τησιν  όλοκλήρου  τοΰ  έ αυτού  των  άπό  τόν  θεόν».  ,39  Α 
"Οπως  δηλαδή  Εκείνος  πού  πρόκειται  νά  οίκσδομήση  με¬ 
γάλην  καί  λαμπρόν  οίκίαν  κατασκευάζει  άνάλογον  θεμέ¬ 
λιον,  ώστε  νά  δυνηθρ  νά  βαστάση  τό  βάρος  τής  οίκοδο- 
μής,  Ιτσι  καί  6  Χριστός  άνεγείρων  είς  τάς  ψυχάς  των  τήν 
μεγάλην  Εκείνην  οίκοδομήν  τής  διδασκαλίας,  θέτει  Εξ  άρ- 
χής  τήν  παραίνεσιν  τής  ταπεινοφροσύνης  διά  ν7  άποτελή 
θεμέλιον  καί  σταθερόν  τρόπιδα  καί  βάσιν  στερεόν  καί  άμε- 
τακίνητον.  Καί  τούτο,  διότι  Εγνώριζεν,  δτι  δν  αΟτη  ριζω- 
θή  είς  τάς  ψυχάς  τών  άκροατών,  όλα  τά  άλλα  μέρη  τής  ά- 
ριτής  δύνανται  νά  οϊκοδομηθοΰν  .μέ  άσοάλειαν.  "Οπως 
λοιπόν,  όταν  λείπη  αύτή,  καί  άν  Επιτύχη  ν*  άποκτήση  κα¬ 
νείς  δλας  τάς  άλλας  άρετάς,  Εκοπίασε  ματαίως  καί  δχι  δΓ 
Εκείνο  πού  Επρεπε  Β  ώσάν  Εκείνον  πού  Εκτισε  οίκίαν  Επάνω 
είς  τήν  άμμον  καί  ύπέμεινε  μέν  όλους  τούς  κόπους  άλλά 
δέν  έκέρδισε  τίποτε,  Επειδή  δέν  κατεσκεύαοε  άσφαλή  Θεμέ¬ 
λια,  Ετσι  καί  αύτός  πού  Επέτυχεν  ό,τιδήποτε  άναθόν  μα¬ 
κράν  άπό  τήν  ταπεινοφροσύνην,  ούσιαστικως  Εχασε  καί 
κατίστρεψε  τά  πάντα. 
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"Οταν  όμιλώ  διά  ταπεινοφροσύνην,  6έν  έννοώ  τήν  τα¬ 
πεινοφροσύνην  εις  τούς  λόγους  ούτε  αύτήν  πού  υπάρχει 
είς  τόν  τρόπον  της  όμιλίας,  άλλά  τήν  ταπεινοφροσύνην 
πού  έδρευε ι  είς  την  διάνοιαν,  τήν  ταπεινοφροσύνην  τής 
Ψ'-Οίήίι  τής  σννειδήσεως,  τήν  όποίαν  δύναται  νά  βλέπη 
μόνον  ό  θεός.  Φθάνει  αύτή  ή  Αρετή,  δταν  καί  μόνη  της 
έμφανίζεται  πολλάς  φοράς,  νά  έξευμενίση  τόν  θεόν.  Καί 
τούτο  τό  άπέδειξεν  ό  Τελώνης.  Ένφ  δηλαδή  δέν  εΤχε  νά 
έπιδείξη  κανένα  Αγαθόν,  κα!  δέν  ήδύνατο  νά  έμφανισθή 
ένώπιον  τού  θεού  καί  νά  έπικαλεσθή  τά  κατορθώματά 
του,  εΤπϊ  μόνον  «Κύριε  καί  θεέ  μου,  σπλαχνίσου  με  καί 
συγχώρησέ  με  τόν  Αμαρτωλό  ν»ϊ{|  καί  έπέστρεψεν  άπό  τόν 
ναόν  είς  τήν  οικίαν  του  δικαιωμένος  περισσότερον  άπό 
τόν  Φαρισαίον.  €  Καί  όμως  οΐ  λόγοι  αύτοί  δέν  ήσαν  κάν 
λόγοι  ταπεινοφροσύνης-  άλλά  μόνον  όρθοφρσσύνης.  Διότι 
ταπεινοφροσύνη  είναι  νά  έχη  κανείς  τήν  συνείδησιν,  ότι 
δπραξε  σημαντικά  έργα  είς  τήν  ζωήν  του,  καί  νά  μή  είναι 

Ϊαντασμένος.  Ένφ  όρθοφροσύνη  είναι,  δταν  είναι  κανείς 
μαρτωλύς  καί  τό  όμολογεϊ. 

Έάν  τώρα  αύτός,  πού  είχε  ουνείδησιν  δτι  δέν  εΤχε 
πράξει  κανένα  καλόν,  έπειδή  ώμολόγησε  αύτήν  τήν  Αλή¬ 
θειαν,  τόσον  πολύ  άττέ σπάσε  τήν  εΰνοιαν  τού  θεού,  τότε 
πόσην  παρρησίαν  θά  άπολαύσουν  αύτοί  πού  ένψ  έχουν  νά 
εΤπουν  διά  τόν  έαυτόν  των  πολλά  λαμπρά  καί  ένάρετα 
έργα,  τά  Αποσιωπούν  δλ*  αύτά  καί  καταλέγουν  τόν  έαυ- 
τόν  των  μεταξύ  των  έσχάτων;  "Οπως  Ακριβώς  έκαμε  καί 
ό  Παύλος.  Ο  Διότι,  ένφ  ήτο  πρώτος  μεταξύ  τών  δικαίων, 
έλεγεν  δτι  είναι  δ  πρώτος  μεταξύ  τών  Αμαρτωλών.  Καί 
δέν  τό  έλεγε  μόνον,  άλλά  καί  τό  έπίστευεν,  διότι  έδιδάχθη 
άπό  τόν  διδάσκαλον  Χριστόν,  δτι  πρέπει,  άφου  τά  κάμη 
κανείς  δλα  δσα  διέταξε ν  ό  θεός  διά  τών  έντολών  του,  νά 
όνομάζη  τόν  έαυτόν  του  άχρηστον  δούλον.  Αύτό  είναι 
ι υπε ινοφροσύνη ,  αύτόν  νά  μιμηόήτε,  δοοι  έχετε  είς  τό  έ* 
νεργητικόν  σας  καλάς  πράξεις.  Ένφ  δσοι  εΤσθε  πλήρεις  Α¬ 
μαρτιών  νά  μιμηθήτε  τόν  τελώνην,  καί  νά  όμολογώμεν  δ* 
τι  εΓμεθα  Αμαρτωλοί,  δπως  καί  εϊμεθα,  καί  νά  κτυπώμεν 
τό  στήθος  καί  νά  πείθωμεν  τήν  διάνοιάν  μας  νά  μή  δχη 
μεγάλη  ν  Ιδέαν  διά  τόν  έαυτόν  μας.  Μιά  τέτοια  έσωτερι- 
κή  διάθεσις  είναι  Αρκετή  ώς  προσφορά  καί  θυσία  πρός  τόν 
θεόν.  "Οπως  έλεγε  καί  ό  Δαυίδ:  «Εόπρόσδεκτος  θυσία 
πρός  τόν  θεόν  είναι  ψυχή  συντετριμμένη  άπό  τόν  πόνον 
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καί  τήν  ουναίσθησιν  τής  Αμαρτίας.  Κσρδίαν  Ανθρώπου,  ή 
όποία  έχει  συντριβή  άπό  τήν  μετάνοιαν  καί  έχει  ταπεινωθή, 
ό  πανάγαθος  καί  πολυέλεος  θεός  ουδέποτε  θά  τήν  έξου- 
θενώση».*1  Ε  Δέν  είπεν  Απλώς  ταπεινωμένην,  άλλά  καί 
συντετρ ιμμένην.  Διότι  ή  συντριβή  προϋποθέτει  καί  Απο- 
νεύρωσιν.  Καί  6έν  δύναται,  έάν  θέλη,  νά  όδηγηθή  είς  ϊ- 
παρσιν.  Έτσι  λοιπόν  καί  ήμεΐς  τήν  ψυχήν  μας  νά  μή  τήν 
ταπεινώσωμεν  μόνον,  άλλά  καί  νά  τήν  συντρίψωμεν  καί 
νά  τήν  κατανύξωμεν.  Καί  συντρίβεται  ή  ψυχή,  δταν  ένθυ- 
μήται  συνεχώς  τά  Αμαρτήματα  της.  "Αν  έτσι  τήν  τσπει- 
νώσωμεν,  τότε  καί  αν  θέλη,  δέν  θά  δυνηθή  νά  ύπερηφα- 
νευΒή,  διότι,  καθώς  θά  πηγαίνη  νά  διεγερθή,  θά  τήν  άνα- 
χαιτίζη  ή  συνείδησις,  149  Α  ώσάν  χαλινός  καί  θά  τήν  κατα- 
στέλλη  καί  θά  τήν  πείθη  νά  εΤναι  μετριοπαθής  είς  δλα. 
"Ετσι  θά  δυνηθώμεν  νά  ευρωμεν  πλησίον  τού  θεοΟ  έπιεί- 
κειαν  καί  χάριν.  «"Οσον  μεγαλύτερος  είσαι»,  λέγει,  «τόσον 
περισσότερον  ταπείνωσε  τόν  έαυτόν  σου  καί  θά  εΰρης  χά¬ 
ριν  ένώπιαν  τού  Κυρίου».**  Καί  δποιος  εΟρπ  Χ^ριν  πλησίον 
τού  θεού,  δέν  θά  αίσθανθή  είς  τήν  ζωήν  του  τίποτε  τό  φο¬ 
βερόν,  άλλά  καί  είς  αύτόν  τόν  κόσμον  θά  δυνηθή  μέ  τήν 
Χ*Ρ  ιν  του  θεού  νά  Αντιμετώπιση  εύκόλως  δλα  τά  δεινά 
καί  είς  τήν  άλλην  ζωήν  νά  διαφύγη  τάς  τιμωρίας  πού  έπι- 
φυλάσσονται  διά  τούς  Αμαρτωλούς.  Διότι  θά  προπορεύε¬ 
ται  ή  χάρις  τοΟ  θεού  καί  θα  έξευμενίζη  τά  πάντα,  Τήν  ό- 
ποίαν  είθε  νά  άπολαύσωμεν  δλοι  είς  το  δνομα  τού  Κυρίου 
ήμών  Ιησού  Χριστού,  διά  τού  όποίσυ  καί  μετά  τού  όποί- 
ου  δόξα  είς  τόν  Πατέρα,  μαζί  καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα, 
τώρα  καί  πάντοτε,  καί  είς  τούς  αίώνας  τών  αϊώνων  Αμήν, 
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ΟΜΙΛΙΑ 


ΕΙΣ  ΓΗΝ  ΠΡΟΦΗΤΙΚΗΝ  ΡΗΣΪΝ  Η  ΟΠΟΙΑ  ΛΕΓΕΙ:  «ΕΓΩ  Ο  ΚΥΡΙΟΣ  ΚΑΙ 
#Ε05  ΕΔΗΜΊΟΪΡΓΗΣΑ  ΤΟ  ΦΩΣ  ΚΑΙ  ΤΟ  ΣΚΟΤΟΣ,  ΕΑΚΝΩ  ΕΙΡΗΝΗΝ 
ΚΑΙ  ΔΗΜΙΟΥΡΓΩ  ΚΑΚΑ».1 

ΕΤναι  όλίγα  τά  λόγιο  αίτιά,  άλλά  ή  πηγή  του  μέλιτος 
είναι  γλυκεία,  ένός  μέλιτος  πού  δέν  έχει  χορτασμόν.  Διότι 
τό  ύλικόν  μέλι  περιορίζει  τήν  άπόλαυσιν  είς  τήν  γλώσσαν 
καί  μεταβαίνει  είς  τήν  φθοράν.  Ένώ  τό  μέλι  τής  δίδασκα* 
λίας  έγκρύττεται  είς  τήν  συνείδησιυ,  δπου  παρέχει  διαρκή 
εύψροσύνην  καί  μάς  όδηγεΐ  πρός  τήν  άφθαρσίαν.  Β  Καί  τό 
μέν  υλικόν  μέλι  παράγεται  άπό  τά  άνθη  των  χόρτων,  ενφ 
τούτο  ύφαίνεται  άπό  τάς  θείας  Γραφάς.  Άπό  τό  μέλι  αυτό 
σας  έχόρτασεν  αύτός  πού  ώμίλοσε  μέ  τόσην  λαμπρότητα 
καί  άττέσπαοε  τό  βραβεΐον  τής  υπακοής  καί  σάς  ύπέδειςε 
τήν  ίσχύν  τής  άγάπης  καί  τήν  εύγένειαν  τής  πίστεως. 
*  Εμπρός  λοιπόν,  καί  ήμείς  δς  παραθέσωμεν  είς  σάς  πάλιν 
τήν  συνηθισμένην  τράπεζαν  μέ  μεγάλην  προθυμίαν.  Καί 
πράγματι,  χαίρομεν  πολύ,  διότι  ένψ  διεξάγεται  λαμπρά  Ιπ¬ 
ποδρομία,  κατέφθασεν  έδώ  τόσον  πλήθος,  τό  όποιον  κατε- 
φρόνησε  τήν  παρακολούθησή  της.  ΔΓ  αύτό  άκριβώς  καί 
ήμείς  κρατούμε V  τόν  κρατήρα  μέ  μεγάλην  γενναιοδωρίαν, 
ενα  κρατήρα  πού  δέν  μεθά,  άλλά  ιρέρει  τήν  σωφροσύνην,  Ο 
Διότι  ό  οίνος  των  Γραφών  είναι  τέτοιος,  τέτοια  είναι  τά  έ- 
δέσματα  αύτής  τής  τραπέζης.  Δέν  παχαίνουν  τήν  σάρκα, 
Καί  αύτά  τά  λέγομεν,  δχι  διότι  καταφρονοΟμεν  τήν  φύσνν 
τής  σαρκός,  άλλά  διότι  προτιμώμεν  τήν  εύγένειαν  τής  ψυ¬ 
χής.  Ούτε  διότι  άπορρίπτομεν  τήν  χρήσιν  του,  άλλά  διότι 
καταδικάζομεν  τήν  κατάχρησίν  του.  Διότι  καί  δταν  φιλο- 
οοφοϋμεν,  πρέπει  νά  τό  πράττω  μεν  κατά  τέτοιον  τρόπον, 
ώστε  νά  μή  δίδωμεν  λαβήν  είς  τά  στόματα  των  αίρετικών. 
Διότι  τό  σώμα  είναι  κατώτερον  μέν  άπό  τήν  ψυχήν,  άλλά 
δέν  είναι  έχθρικόν  πρός  τήν  ψυχήν,  'Η  ψυχή  είναι  μέν  ά- 
πλή,  έξυπηρενεΐται  όμως  άπό  τάς  έπιθυμίας  τού  σώματος. 
Ό  άριστοτέχνης  θεός  δέν  συνέθεσε  τούτο  τό  σόμπαν  άπό 
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μίαν  ή  άπό  δύο  ή  τρεις  οόσίας,  άλλά  είσήγαγε  ποικίλας  καί 
διαφόρους  φύσεις  Ο  έπιδεικνύων  τήν  άπειρον  σοφίαν  του 
μέ  τήν  διαφοράν  τών  πραγμάτων.  Διότι  δέν  ^δημιούργησε 
μόνον  τόν  ουρανόν,  άλλά  καί  τήν  γήν.  Καί  δχι  μόνον  τήν 
γην,  άλλά  καί  τόν  ήλιον.  Καί  δχι  μόνον  τόν  ήλιον,  άλλά  καί 
τήν  σελήνην.  Καί  δχι  μόνον  την  σελήνην,  άλλά  καί  τούς 
άστίρας.  Καί  δχι  μόνον  τούς  άστέρας,  άλλά  καί  τόν  άέρα, 
Καί  Οχι  υόνον  τόν  άέρα,  άλλά  καί  τάς  νεφέλας.  *Όχι  μόνον 
τάς  νεφέλας,  άλλά  καί  τόν  αιθέρα.  Καί  δχι  μόνον  τον  αιθέ¬ 
ρα,  άλλά  καί  τάς  λίμνας  καί  τάς  πηγάς  καί  τούς  ποταμούς 
καί  τά  δρη  καί  τα  δάση  καί  τούς  λόφους  καί  τά  λιβάδια  καί 
τούς  κήπους  καί  τούς  σπόρους  καί  τά  φυτά  καί  τά  ποικίλα 
είδη  τών  χόρτων,  καί  τά  διάφορα  σχήματα,  καί  τάς  διαφό¬ 
ρους  δυνάμεις,  καί  τάς  διαφόρους  φύσεις,  Ε  πού  δύναται  νά 
Ιδη  κανείς  περιερχόμενος  &Λα  τά  μέρη  τού  κόσμου.  Καί 
δν  διατρέξη  κανείς  μέ  τήν  σκέψιν  του  όλόκληρον  τό  σώμα 
τής  οικουμένης,  θά  είπη  μαζί  μέ  τόν  προφήτην:  «Πόσον 
μεγαλειώδη  είναι  τά  Ιργσ  σου,  Κύριε.  'Ολα  τά  έδημιούρ- 
γησες  μέ  άπειρον  σοφίαν». * 

'Όστε,  θν  θέλης  νά  Γδης  θέαμα,  άφησε  έκεϊνο  τό  σα¬ 
τανικόν  καί  έλθέ  είς  τούτο  τό  πνευματικόν.  Άν  θέλης  νά 
άκουσης  λύραν,  144  Α  άφησε  έκείνην  τήν  μελψδίαν  καί  έν- 
τείνων  τήν  δύναμιν  τής  σκέψεως  έλθέ  πρός  αύτήν  έδώ,  ή 
όποΐα  σοΟ  διεγείρει  τό  φρόνημα  καί  νευρώνει  τήν  διάνοιάν 
ΟΟυ.  Κοίταξε  πώς  διάφοροι  φθόγγοι  καί  χορδαί  ποικίλα ι 
άναπέμπουν  άπό  παντού  μίαν  καί  τταναρμόνισν  μελφδίαν 
πρός  τόν  άριστοτέχνην  θεόν.  *ίϊσάν  Ενας  φθόγγος  τού 
πνεύματος,  πού  σύγκειται  άπό  διαφόρους  άλλους  ήχους, 
άλλά  παράγει  μίαν  μελψδίαν,  τήν  δοξολογίαν  πρός  τόν 
δημιουργόν.  Καί  ήχοϋν  αί  χορδαί  καί  μόναι  των,  καθεμία 
χωριστά,  ήχοϋν  όμως  καί  όλαι  μαζί.  Καί  διά  νά  μάθης  πώς 
ήχοϋν  χωριστά,  κροϋσε  μέ  τόν  λογισμόν  τήν  χορδήν  τοϋ 
ούρανοΟ  Β  καί  θά  άκουσης  νά  παρά  γη  δυνατόν  ήχον  καί 
νά  άναπέμπη  δόξαν  είς  τόν  θεόν.  Πράγμα  τό  όποιον  διέ- 
κρινε  ό  προφήτης  καί  έλεγεν;  «ΟΙ  ουρανοί  διηγούνται  τήν 
δόξαν  τοΰ  θεού.  Καί  ό  ούρανώς  πού  σάν  στερεός  θόλος 
περιβάλλει  τήν  νήν,  διακηρύττει,  ότι  είναι  ίργον  του».3  Ά¬ 
πό  τήν  χορδήν  έκείνην  νά  μεταβης  κατόπιν  είς  τήν  χορδήν 
τής  ήμέρας  καί  τής  νυκτός  καί  θά  Τδης,  δτι  οϊ  άναδ:δόμενοι 
φθόγγοι  είναι  γλυκύτεροι  άπό  τούς  φθόγγους  όποιασδή 
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ποτέ  λύρας  καί  κιθάρας,  καί  πρό  παντός,  άν  είναι  ένας  δε¬ 
ξιοτέχνης  αύτός  πού  κρούει  τάς  χορδάς.  Καί  πως  ήχοον, 
θά  είππς.  Ό  ούρανός  δέν  κινεί  κανένα  στόμα,  οϋτε^γλώσσαν, 
ούτε  ούρανίσκον,  ούτε  όδόντας,  ούτε  χείλη.  Πώς  ^λοιπόν 
προέρχεται  ή  φωνή;  €  Πως  όμιλεϊ  ή  ήμέρα;  Διότι  αυτά  δέν 
είναι  φωνητικά  όργανα,  άλλά  είναι  ή  τροχιά  του  ήλίον  καί 
τής  σελήνης,  ή  ήμέρα  καί  ή  νύξ,  είναι  ή  πάροδος  τοΰ  χρό¬ 
νου.  Διά  νά  μή  θορυβηθή  καί  ταράσσεται  κανείς  άπό  τούς 
άπλοι  κωτέρσυς,  όταν  άκούρ  αυτά  άκουσε  πώς  ό  προφή¬ 
της  συναγωνίζεται  πρός  αύτά  πού  ελέχθησαν.  Αφού  δηλα¬ 
δή  είπε,  δτι  «οΙ  ούρανοί  διηγούνται  την  δόξαν  τού  θεού» 
καί  δτι  «κάθε  ήμέρα  βροντόφωνε!  είς  τήν  έπομένην  ήμέ- 
ραν  καί  κάθε  νύξ  άνσγγέλλει  είς  τήν  άλλην  νύκτα  γνώσιν», 
δέν  έστσμάτησεν  έως  έδώ,  άλλά  προσέθεσεν:  «Οί  λόγοι  τους 
όποίους  διαλαλούν  οΐ  ούρανοί,  δέν  είναι  σιωπηλοί  λόγοι ^α- 
ττό  έκείνους  τών  όττοίων  αί  φωναί  6έν  άκούονται  παντού». 
Πράγμα  τό  όποιον  σημαίνει  τό  έξής.  Όχι  μόνον  έχουν  φω¬ 
νήν  ή  ήμέρα  καί  ή  νύξ  καί  6  ούρανός,  άλλά  καί  έχουν  τέ¬ 
τοιαν  φωνήν,  ή  όποία  είναι  εόκρινεστέρα  καί  σαφεστέρα 
καί  Ισχυροτφα  άπό  τήν  άνθρωπίνην.  Ι>  Πώς  καί  κατά  ποι¬ 
ον  τρόπον;  Ακούσε  τήν  ρησιν  αυτήν:  «Δέν  είναι  σιωπη¬ 
λοί  λόγοι  άπό  έκείνους  τών  όποίων  αΐ  φωναί  δέν  άκουον- 
ται  παντού».  Τί  είναι  λοιπόν  αύτό;  Έγκώμιον  τής  φωνής, 
έπαινος  τού  ήχου.  Διότι  ή  (δική  μου  φωνή  είναι  γνώριμος 
είς  τόν  όμόγλωσσόν  μου  καί  είς  τόν  άλλόγλωσσον  είναι  ά¬ 
γνωστη.  Παραδείγματος  χάριν,  έγώ  τώρα  όμιλώ  τήν  ελλη¬ 
νικήν  γλώσσαν  καί  θά  μέ  άχούση  καί  θά  μέ  κατανοήση  έ- 
κείνος  πού  γνωρίζει  αύτήν  τήν  γλώσσαν.  Ένφ  ό  Σκύθης  και 
ό  Θράξ  καί  ό  Μαύρος  καί  ό  Ινδός  δέν  θά  μέ  έννοήση.  Δι¬ 
ότι  ή  διαφορά  τής  γλώσοης  δέν  έπιτρέπει  νά  κατανοηθη  ά¬ 
πό  αότόν  δ  λόγος  μου.  ,  ,  Α  „ 

Ε  Καί  έγώ  πάλιν,  όταν  όμιλει  ό  Σκυθη$  καί  ό  θράξ_. 
δέν  θά  δυνηθώ  νά  άκούσω,  ούτε  ό  ένας  τήν  γλώσσαν  τοΰ 
άλλου.  Ένψ  μέ  τόν  οόρανόν  καί  τήν  νύκτα  καί  τήν  ήμέραν 
δέν  συμβαίνει  αύτό,  άλλά  ή  φωνή  των  είναι  τέτοια,  ώστε  ά¬ 
πό  κάθε  γλώσσαν,  άπό  κάθε  λαλιάν,  άπό  κάθε  έθνος  νά  α¬ 
κούεται  καί  νά  είναι  κατανοητή  καί  σαφής.  Διά  τούτο,  Ο¬ 
ταν  εΐπεν  «οΐ  ούρανοί  διηγούνται  τήν  δόξαν  τού  θεού»  καί 
1*7  Λ  «κάθε  ήμέρα  βροντόφωνε!  είς  τήν  έπομένην  ήμέραν», 
προσέθεσεν:  «Δέν  είναι  λαλιαί,  ούτε  λόγοι,  των  όποίων  αί 
φωναΙ  δέν  άκούονται»,  Καί  έννοεΤ  τά  έξής,  δτι  ή  ήμέρα  καί 
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ή  νύκτα  καί  ό  ούρανός  καί  όλα  τά  δημιουργήματα  τοΰ  θε¬ 
ού  έχουν  τέτοιαν  λαλιάν  καί  τέτοιαν  γλώσσαν,  ώστε  είς  δλας 
τάς  λαλιάς,  δηλαδή  είς  άλας  τάς  γλώσσας  όλων  τών  έθνών 
νά  κατανοητοί  ή  γλώσσα  των.  Διότι  δέν  όπάρχει,  λέγει,  λα¬ 
λιά,  δηλαδή  δέν  όπάρχει  έθνος  καί  γλώσσα,  είς  τήν  όποίαν 
νά  μή  άκούεται  καί  νά  μή  κατανοήται  ή  Φωνή  τού  ούραυού. 
’Αλλά  καί  ό  Σκύθης,  καί  ό  θρρξ,  καί  ό  Μαύρος,  καί  ό  Ιν¬ 
δός,  καί  ό  Σαυρομάτης  Β  καί  κάθε  λαλιά  καί  γλώσσα  καί 
κάθε  έθνος  θά  δυνηθή  νά  κατανοήση  αύτήν  τήν  φωνήν.  Πώς 
καί  μέ  τί  τρόπον;  *Ακθυσέ  το  λοιπόν,  διά  νά  μάθης  πώς  ό 
ούρανός  όμιλεϊ  μέ  τήν  σιωπήν  του.  Όταν  δηλαδή  6ης  τό 
κάλλος  τού  ούρανοΰ,  τό  μέγεθός  του,  τήν  θέσιν  του,  τήν 
έκτασιν,  τήν  λαμπρότητα  καί  τά  σκεφθής  όλα  αύτά  καί  δο- 
ξάσης  τόν  δημιουργόν  καί  τόν  έπαινέσης,  ήδη  ό  ούρανός 
ώμίλησε  καί  μέ  τήν  γλώσσαν  του  άνέπεμψε  δόξαν  είς  τόν 
θεόν.  Καί  αύτό  άκριβώς  έννοεϊ  ή  ρήσις,  ότι  «οΐ  ούρανοί  δι¬ 
ηγούνται  τήν  δόξαν  τοΰ  θεού».  Πώς  καί  μέ  ποϊον  τρόπον; 
Μέ  τό  κάλλος  καί  τήν  λαμπρότητά  των  όδηγούν  τόν  θεα¬ 
τήν  €  είς  τόν  θαυμασμόν  τοΰ  δημιουργού.  Διότι,  όταν  Ι¬ 
δης  αύτό  τό  ίργον  καί  είπης  «δόξα  σοι  ό  θεός,  πόσον  μέ- 
γα  σώμα  έδημιούργησες  καί  τό  έθεσες  είς  τό  μέσον»  ήδη 
οΙ  ούρανοί  άνέπεμψαν  τήν  δόξαν  αύτήν  χρησιμοποιήσαντες 
τήν  γλώσσαν  οου  καί  προκαλέσαντες  είς  τήν  όρασίν  σου 
τόν  θαυμασμόν.  "Έτσι  μέ  τήν  σιωπήν  των  άνα πέμπουν  δό¬ 
ξαν  είς  τόν  θεόν  καί  αύτήν  τήν  φωνήν  όλοι  τήν  άκούουν. 
Διότι  δέν  τήν  κατανοούν  μέ  τήν  άκοήν,  άλλά  μέ  τήν  δρσ- 
σιν  καί  τήν  θέαν,  ή  δρασις  δέ  είναι  μία  δι’  όλους,  δν  κσΙ  ή 
γλώσσα  είναι  διαφορετική,  καί  οΐ  βάρβαροι  καί  οί  Σκύθαι 
καί  οΐ  θρφκες  καί  οΙ  Μαύροι  καί  οΐ  Ινδοί  άκούουν  αύτήν 
τήν  φωνήν,  □  τήν  άκούουν  δηλαδή  βλέποντες  τό  θαυμα¬ 
στόν  δημιούργημα  τού  θεού,  θσυμάζονχες  τό  κάλλος,  τήν 
λαμπρότητα,  τό  μέγεθος  καί  δλας  τάς  άλλας  Ιδιότητας 
τοό  ούρανου.  Καί  δσοι  έχουν  ύγιές  φρόνημα  δοξολογούν 
τόν  δημιουργόν. 

Τό  ίδιον  δυνάμεθα  νά  εϊπωμεν  καί  διά  τήν  ήμέραν  καί 
τήν  νύκτα.  "Οπως  δηλαδή  ό  ούρανός  μέ  τό  κάλλος,  μέ  τήν 
θέσιν.  μέ  τό  μέγεθος,  μέ  τήν  λαμπρότητα,  μέ  τήν  χρονι¬ 
κήν  διάρκειαν,  τήν  χρησιμότητα,  τήν  ένέργειαν  καί  μέ  όλα 
τά  άλλα  προκαλεΐ  τήν  έκστασιν  είς  τόν  θεατήν,  κάμνει  ώ- 
Οτι  νά  δοξολογώμεν  τόν  δημιουργόν.  Ετσι  καί  ή  νύκτα  κα| 
ή  ήμέρα.  "Οταν  δηλαδή  ΐόης  τήν  άρμσνικήν  έναλλοτγήν 
των  καί  πως  ή  ήμέρα,  άφού  συμπληρώση  τόν  κύκλον  της, 
δέν  φιλονεικεϊ  μέ  τήν  νύκτα,  6ιά  νά  τήυέκδιώξη  άπό  τά  ίδι- 
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κά  της  δρια,  Ε  δέν  δεικνύει  καμμίαν  πλεονεξίαν,  ούτε,  έπει- 
6ή  είναι  λαμπροτίρα  άπό  έκείνην,  σπεύδει  νά  καταλάβη 
δλον  τόν. χρόνον,  άλλά  άποχωρεϊ  έττίσης,  οταν  ιδης  την  νύ¬ 
χτα  νά  κάμνη  καί  αύτή  τό  ίδιον,  δηλαδή  άφοϋ  συμπλήρω¬ 
σή  τόν  κύκλον  της  παραχωρεί  την  θέα  ιν  της  είς  τήν  ημέ¬ 
ραν  καί  τοΟτο  γίνεται  έπΐ  τόσα  έτη  καί  δέν  ποοκαλειται 
ούδεμία  σύγχυσις  οδτε  ταραχή  καί  ούτε  ή  μία  έξωθει  τήν 
δλλην,  ούτε  ή  άλλη  προσπαθεί  νά  πλεονεκτήση  είς  βάρος 
έκεΐνης,  δν  καί  είναι  ή  μία  λαμπροτέρα  καί  ή  άλλη  «Τίοτει- 
νοτέρα,  πάλιν  λοιπόν  άπό  θαυμασμόν  πρός  αυτήν  την  Αρ¬ 
μονίαν  δέν  Αναπέμπεις  δόξαν  είς  τόν  θεόν;  14  Α  Καί  όπως 
δυό  άδελφαί,  που  έχουν  τάς  καλυτέρας  διαθέσεις  ή  μια  οια 
τήν  δλλην,  μοιράζουν  μέ  άκρίβειαν  καί  δικαιοσύνην  τήν  πα¬ 
τρικήν  κληρονομιάν  καί  δέν  πλεονεκτεί  ή  μία  είς  δάρος  της 
άλλης,  έτσι  καί  ή  νύκτα  μέ  τήν  ήμέραν  έμοίραααν  μεταξύ 
των  τόν  χρόνον  καί  διατηρούν  τόσην  Ισότητα  καί  ούτί 
κατ’  έλάχιστον  πλεονεκτεί  ή  μία  της  άλλης,  καθ’  δσον  μέ 
τήν  Ιδίαν  σας  πείραν  γνωρίζετε.  "Ας  τό  άκουουν  αυτό  οι 
πλεονέκται,  οΐ  όποιοι  έπιδιώκουν  νά  έ  ζώσουν  τούς  ^Αδελ¬ 
φούς  άπό  τήν  πατρικήν  κληρονομίαν,  "Ας  σεβασθούν  τήν 
Αρμονίαν  τού  χρόνου,  τήν  Ισοτιμίαν  τής  ήμέρας  καί  της  νύ¬ 
κτας  καί  άς  κατανικήσουν  τό  νόσημά  των.  "Ετσι  λοιπόν  «κά¬ 
θε  ήμέρα  βροντοφωνεϊ  είς  τήν  έπομένην  ήμέραν  καί  κάθε  νύ¬ 
κτα  Αναγγέλλει  είς  τήν  άλλην  νύκτα  τήν  γνώσιν»,  χωρίς 
νά  κραυγάζη  άλλά  μόνον  μέ  τήν  τάξιν  καί  άρμονίαν  Β  καί 
τόν  ρυθμόν,  καί  τήν  Ισότητα,  καί  τά  άπσραβίαστα  μέτρα, 
καί  ανακηρύττουν  τόν  δημιουργόν,  δχι  είς  μίαν  μόνον  γω¬ 
νίαν  τής  οικουμένης,  άλλά  είς  όλόκληρον  τήν  ύφήλιον, 
Αύταί  αί  φωναί  Ακούονται  είς  Αλα  τά  μέρη  τής  οικου¬ 
μένης,  διότι  ό  ούρανός  έκτείνεται  παντού,  καί  παντού  εί¬ 
ναι  ήμέρα  καί  παντού  νύκτα,  καί  έκτείνουν  τήν  διδασκα¬ 
λίαν  των  καί  είς  τήν  ξηρόν  καί  εις  τήν  θάλασσαν.  Διά  τούτο 
ό  προφήτης  δέν  ειπεν  Απλώς  δτι  «οΐ  σύρανοί  φθέγγονται 
δόξαν  θεού»,  άλλά  είπε  «διηγούνται  δόξαν  θεού»  δηλαδή 
έκπαιδεύουν  καί  άλλους,  €  καί  Εχουν  μαθητάς  τό  Ανθρώπι¬ 
νον  γένος  καί  προβάλλουν  ένώπιόν  μας  μέγιστον  διδασκα- 
λεΐον,  Αντί  βιβλίων  καί  γραμμάτων,  τό  κάλλος  τής  Ιδικής 
των  φύσεως,  καί  παρέχουν  τήν  δυνατότητα  είς  δλους,  και 
είς  τούς  Απλούς  Ανθρώπους  καί  είς  τούς  σοφούς,  νά  προσ- 
έλθουν  καί  νά  μελετήσουν  τήν  διδασκαλίαν  διά  τήν  σοφίαν 
καί  τήν  δύναμιν  τού  θεού,  η  όποια  διδασκαλία  ένυπάρχει 
είς  τους  ουρανούς  ώς  είς  βιβλίον.  Έτσι  καί  άνθρωποι  χωρίς 
νά  άμιλούν  άλΑά  μέ  τήν  σιγήν  των  διά  μέσου  άλλων  δοξά- 
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ζουν  τόν  θεόν.  Δι*  αύτό  καί  6  Χριστός  έλεγεν;  «Έτσι  δς 
λάμψη  τό  φώς  σας  ϊμπρός  είς  τούς  Ανθρώπους,  διά  νά  ϊ- 
δουν  τά  καλά  οας  έργα  καί  δοξάσουν  τόν  Πατέρα  σας,  πού 
εΓναι  είς  τούς  ούρανούς».*  Ο  "Οπως  λοιπόν  ένας, όταν  βλέπη 
τόν  λαμπρόν  βίον  ένός  Ανθρώπου,  καί  δταν  ςηωπφ  ό  άν¬ 
θρωπος  αυτός,  δοξάζει  τόν  θεόν,  έτσι  καί  δταν  βλέπη  τό 
κάλλος  τού  ουρανού,  δοξάζει  τόν  δημιουργόν.  Διά  τούτο  ί- 
λεγεν  «οι  ούρανοί  διηγούνται  δόξαν  θεού»,  δηλαδή  διη¬ 
γούνται  διά  των  θεατών,  «Κάθε  ήμέρα  βροντοφωνεΐ  είς  τήν 
έπομένην  ήμέραν  καί  κάθε  νύκτα  Αναγγέλλει  είς  τήν  δλλην 
νύκτα  τήν  γνώσιν».  Τήν  γνώσιν.  Ποίαν  γνώσιν:  Διά  τήν  0- 
παρξιν  τού  δημιουργού, 

"Όπως  δηλαδή  ή  ήμέρα  καλεί  καί  όδηγεΐ  τόν  άνθρω¬ 
πον  είς  τήν  έργασίαν  του,  έτσι  καί  ή  νύκτα,  πού  δαδίχε- 
ται  τήν  ήμέραν,  τόν  Αναπαύει  άπό  τούς  μυρίους  μόχθους 
καί  τόν  Απαλλάσσει  άπό  τάς  φροντίδας  καί  κοιμίζει  τά 
κουρασμένα  μάτια,  καθώς  κλείει  τά  βλέφαρα^  καί  μδς  πρσ- 
ετο  μάίει  νά  δεχθωμεν  πάλιν  τήν  Ακτίνα  τού  ήλιου  μέ  άκ- 
μαίαν  δύναμιν.  Ε  "Ωστε  καί  τής  νύκτας  ή  χρησιμότης  δέν 
είναι  μικρά,  άλλά  Απεναντίας  είναι  πολύ  μεγάλη.  Διότι,  έ- 
άν  δέν  άνέπαυε  τόν  άνθρωπον  άπό  τούς  μυρίους  μόχθους 
καθώς  τόν  ύποδέχεται  είς  τούς  κόλπους  της,  δέν  θά  είχε 
καμμίαν  άξίσν  ή  ήμέρα  πού  τόν  καλεί  καί  τόν  είσάγει  είς 
τήν  έργασίαν.  Διότι  μέ  τήν  έξάντληοιν  τών  φυσικών  του  δυ¬ 
νάμεων  άπό  τόν  διαρκή  μόχθον,  θά  κατεστρέφετο  καί  θά 
4χάν*το  ή  Φυαική  του  Οπαρδις  καί  δέν  θά  είχε  πλέον  νόη¬ 
μα  ή  Ανατολή  τής  ήμέρας.  Αυτή  κυρίως  είναι  πού  καθ-στά 
τόν  ήυέοαν  χοόσιμον  είς  τόν  δνθοωπον  καί  μέ  τήν  ίδικήν 
της  ύπηρεσίαν  προάγει  είς  τήν  γνώσιν  τού  Θ*ο0  αύτόν.  ό 
όποιος  μετέχει  είς  αυτήν  τήν  χορείαν.  Διότι  δταν  σκεφθή 
κανείς  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  χρησιμότης  της  ήμέοαε  καί 
πόση  έπίσης  είναι  τής  νύκτας,  Καί  πώς  ή  δευτέρα  δ  αδέχε- 
ται  τήν  ποώτην  149  Α  καί  καθώς  δαδέχονται  έν^λλάξ  ή 
μ  Ια  τήν  δλλην.  δπως  είς  χοοόν,  διατηρούν  τό  Ανθρώπινον 
γένος,  καί  6  νωθρότερος  δνθοωπος  θά  δυνηθή  νά  Ανσκινή- 
σπ  τήν  οκ^ψ'ν  του  καί  νά  γνωοίση  τήν  σος>Γαν  τοΰ  Αριστο¬ 
τέχνου  θεού,  τήν  όποίαν  έπ^δειξε  μέ  τήν  ήμέραν  καί  τήν 
νύκτα  καθώς  μας  παοεχώρητεν  έκείνην  μέν  πρός  έργασί- 
αν,  σύτόν  6έ  δι*  Ανάπαυσή  άπό  τούε  κόπους. 

Άλλά  Απεμακρύνθημεν  Από  τό  άρχικόν  μας  θέμα  δά 
νά  είπωμεν  δλα  αύτά.  Επειδή  δμως  μερικά  άπό  αύτά,  πού 
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άνεγνώοθησαν  σήμερον,  έθορύβησαν  Ισως  πολλούς  Από 
αυτούς  πού  δέν  δίδουν  ίσως  προσοχήν  ή  Εχουν  άγνοιαν  των 
Γραφών,  Εμπρός  δς  προχωρήσωμεν  είς  αύτά  μέ  όρμήν  καί 
ζήλον.  Άνεγνώσθη  Επίσης  καί  ή  Ιστορία  τής  γυναικός,  πού 
όπέφερεν  άπό  αίμορραγίσν,  Β  καί  Εσταμάτησε  τάς  πηγάς 
τών  αίμάτων  μέ  τήν  άφήν,  καί  μέ  τήν  δύναμιν  τής  πίστεως 
«Εκλεψε»  Ενα  τόσον  μεγάλον  θησαυρόν.  Διότι  ήτο  πράγμα¬ 
τι  «κλοπή»  αότό  πού  Εγινεν.  Άλλά  καί  ή  κλοπή  αύτή  ητθ 
Αξιέπαινος  καί  ή  γυναίκα  πού  τάν  διέπραςε,  μετά  τόν  Ελεγ¬ 
χον  Εδικαιώθη.  Διότι  ό  Ιδιος  6  Χριστός,  6  όποϊος  έσυλήθη, 
Επήνεσε  τήν  γυναίκα.  Άνεγνώοθησαν  Επίσης  καί  τά  στί¬ 
γματα  τοΟ  Παύλου,  τά  τραύματα,  αΐ  φυλακσί,  αί  άπαγω- 
γαί  τους,  τά  ναυάγια,  τώ  δεσμά,  αί  Αλυσίδες,  αί  πο.κίλαι 
καί  διαρκείς  σκευωρίαι  καί  δολοπλοκ  [αι,  οΐ  καθημερινοί  του 
θάνατοι,  ή  πείνα,  ή  δίψα,  ή  γυμνότης,  ή  καθημερινή  Εξέ- 
γερσις  Εναντίον  του.  ’Αλλά  τί  νά  κάμω;  Ετναι  Ανάγκη  νά 
φύγω  τό  ταχύτερον  μήπως  μέ  άρπάση  ό  Παύλος  €  καί  μέ 
άττομακρύνη  άπό  τό  προκεί μενού.  Διότι  γνωρίζετε,  δτι 
πράγματι  πολλάς  φοράς  έν$  ΕβάδιΓον  πρύς  άλλην  κατεύ¬ 
θυνσή  μέ  συνάντησε  είς  τό  μέσον  τοΰ  λόγου  καί  μέ  ήρπασε 
καί  τόσον  πολύ  μέ  έκράτησεν,  ώστε  μέ  έπεισε  νά  τελε'ώ- 
σω  τόν  λόγον  μου  μέ  αύτόν  Δ·ά  νά  μή  πάθωμεν  λοιπόν 
καί  σήμερον  τό  Ιδιον,  θά  θέσωμεν  τρόπον  τινά  χαλινόν  είς 
τόν  λόγον  ά  όποιος  μάς  σύρει  πρός  Εκεί  μέ  μεγάλην  σφο- 
δρότητα  καί  θά  τόν  σύρωμεν.  δ'ά  νά  δδηίγήσωμ^ν  είς  τήν· 
προφητικόν  ρήσ  ν.  Ποία  είναι  λοιπόν  ή  ρήσις;  «Έγώ  ό  Κύ¬ 
ριος  καί  θεός  Εδημιούργησα  τό  φως  καί  τό  σκότος,  κάμνω 
ειρήνην  καί  δημιουργώ  κακά».* 

Βλέπετε,  δτι  δέν  δ  ηνύσαμεν  ματαίως  καί  &ν*υ  λόγου 
τόν  δρόμον  διά  νά  φθάσωμεν  είς  τό  χωρίον  αύτό,  άλλά 
παρατρέχοντες  δ  λα  τά  άλλα,  Ο  έπεδιώκαμεν  νά  φθάσωμεν 
Εδώ.  Διότι  ή  ρήσις  σύτή  ποοκαλεί  μεγάλην  Ανησυχίαν  είς 
Εκείνον  6  όποιος  δέν  έμδαθύνει,  Ζηκω&ήτε  λοιπόν  καί  έν- 
τρίνατε  τήν  προσοχήν  σας  6ιά  νά  Ακούσετε  κα(,  άφού  άπο- 
βάλκτΕ  κάθε  βιοτικήν  μέριμναν,  δώσατε  προσοχήν  είς  τά 
λεγάμενα.  Διότι  θέλω  νά  σας  Ανταποδώσω  δ'ά  τήν  παρου¬ 
σίαν  σας  τήν  άμοιβόν  αύτήν  σήμερον  καί  άφοΰ  σας  χορ¬ 
τάσω  μέ  πνευματικά  εδέσματα.  νά  σάς  προπέμψω  Ετσι  πού 
νά  μάθουν  έμπράκτως  αύτοί  πού  ίλειψαν  πόσον  πολύ  Ε- 
ζημιώθησαν.  Καί  θά  τό  μάθουν  αύτό.  δν  σείε  Ακούσατε  μέ 
προσοχήν  καί  Αφομοιώσετε  τά  λεγάμενα,  Ε  ώστε  νά  δυνη- 
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θήτε  νά.τά  μεταβιβάσετε  καί  είς  Εκείνους.  «Έγώ  ό  Κύριος 
καί  θεός  Εδημιούργησα  τό  φώς  καί  τό  σκότος,  κάμνω  εΙ- 
ρήνην  καί  δημιουργώ  κακά».  Τό  Επαναλαμβάνω  συνεχώς 
διά  νά  έντυπωθή  είς  τήν  διάνοιάν  σας  καί  κατόπιν  νά  προ¬ 
χωρήσω  είς  τήν  λύσιν.  Καί  δέν  τό  λέγει  μόνον  αύτός  6  προ¬ 
φήτης,  άλλά  καί  άλλος  όμιλεί  μέ  τό  Ιδιον  πνεύμα  καί  λέ¬ 
γει:  ίο  α  «Είναι  δυνατόν  νά  ύπάρζη  κάποια  συμφορά  είς 
μίαν  πόλιν,  τήν  όποίαν  νά  μή  Εχη  παραχωρήσει  ό  Κύρι¬ 
ος,^  Τ[  Εννοεί  τό  ρητόν  αύτό;  Διότι  είς  όλα  αύτό  πρέπει 
νά  δώσωμεν  μίαν  λύσιν.  Ποία  λοιπόν  είναι  ή  λύσιςί  Έάν 
κατανοήσωμεν  τήν  δύναμιν  αυτών  τών  φράσεων.  Άλλά 
προσέχετε  πολύ.  Δέν  σάς  κάμνομεν  ματαίως  καί  δνευ  λό¬ 
γου  αύτήν  τήν  σύστασιν  συνεχώς,  άλλά  διότι  προχωροϋ- 
μεν  ήδη  είς  τό  βάθος  αύτών  των  νοημάτων.  Άπό  τά  πρά- 

Ϊματα  άλλα  μέν  είναι  καλά,  άλλα  6έ  είναι  κακά,  καί  άλλα 
νδ ιάμεσα.  Άπό  αύτά  τά  Ενδιάμεσα  μερικά  είς  πολλούς 
μέν  φαίνονται  δτι  είναι  κακά,  άλλά  δέν  είναι,  άπλώς  λέγον¬ 
ται  καί  θεωρούνται  ώς  κακά.  Άλλά  διά  νά  καταστήσω  σα- 
φεστέραν  τήν  σκέφιν  μου,  Β  άς  ένισχύσωμεν  τόν  λόγον  μέ 
παραδείγματα.  Ή  πτωχεία  είς  πολλούς  φαίνεται  ότι  είναι 
κακόν,  άλλά  δέν  είναι,  Άλλά,  Εάν  κανείς  είναι  νηφάλιος  καί 
Εμβαθύνη,  θά  Ιδη  δτι  άποτρέπει  καί  τά  κακά.  Ό  πλούτος 
πάλ  ν  θεωοεϊται  άπό  πολλούς  καλόν,  άλλά  δέν  είναι  άπο- 
λύτως  καλόν,  άν  δέν  τόν  χρησιμοποιή  κσνείς  δεόντως.  Δι¬ 
ότι  Εάν  ήτο  Απολύτως  καλόν  ό  πλούτος,  τότε  Επρεπε  καί 
όλοι  όσοι  Εχουν  πλούτον  νά  είναι  Ενάρετοι.  Άν  όμως  δέν 
εΤνα>  Ενάρετοι  δλο’  σΐ  πλούσιος  άλλά  μόνον  όσοι  κάμνουν 
καλήν  χρήσιν  τού  πλούτου,  τότε  είναι  φανερόν,  δτι  δ  πλού¬ 
τος  δέν  είναι  άπό  μόνος  του  καλόν  ί;  άλλά  είναι  μιά  ύλη 
άοετής  πού  κείται  είς  τό  μέσον.  Σκέφου  Ακόμη.  *  Υπάρχουν 
είε  τό  σώυα  μερικοί  ιδιότητες,  άπό  τάς  δποίας  λαμβάνουν 
τό  όνομα  όσοι  τάς  Εχουν.  ΈπΙ  πάροδε (γματι  τό  λευκόν  δέν 
είνα'  οΰσ(π,  άλλά  είναι  μία  Ιδιότης,  Ενα  δευτεσ^υον  στοι¬ 
χείο  ν  πού  προστίθεται  είς  τήν  οόσίαν.  Άν  ή  Ιδιότης  αύτή 
όπάρξη  είς  κάποιον,  τότε  αύτόν  τόν  όνομάζομεν  λευκόν. 
Επίσης  ή  άορώστια  είναι  καί  αύτή  μία  Ιδιότης  πού  έπισυμ- 
βαίνει.  Καί  άν  συμβή  είς  κάττοιον,  τότε  αύτόν  τόν  όνομά¬ 
ζομεν  άροωστον.  Έάν  λοιπόν  καί  ό  πλούτος  ήτο  άοετή.  Ε¬ 
πρεπε  αότός  πού  Εχκι  τόν  πλούτον  καί  νά  είναι  καί  νά  λέ¬ 
γεται  Ενάρετος.  Ο  Έάν  δέ  ό  πλούσιος  δέν  είναι  όττωσδή 
ποτέ  Ενάρετος,  τότε  ό  πλούτος  δέν  είναι  άρετή  ούτε  άπο· 
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λύτως  καλόν,  άλλά  τούτο  έξαρτδται  άπό  τήν  έσωτερικήν 
δ.άΟεσιν  καί  τήν  χρήσιν  τοΰ  πλούτου,  ύπό  τού  κατόχου 
του.  Πάλιν  ή  πτωχεία,  έάν  ήτο  κακόν,  έπρεπε  όλοι  δσοι 
ζοΟν  εις  τήν  πτωχείαν  νά  ήσαν  κακοί.  Έάν  όμως  πολλοί  ό- 
πά  τούς  πτωχούς  κατέλαβον  τούς  ούρανούς,  ή  πτωχεία  βε¬ 
βαίως  δέν  είναι  κακόν. 

ΔιατΙ  λοιπόν  πσλΛοΙ  βλάσφημου ν  διά  τήν  πτωχείαν 
των,  θά  εϊπης;  Δέν  βλασφημούν  διά  τήν  πτωχείαν  των, 
άλλά  τό  κάμνουν  αύτό  έξ  αίτίας  τής  Ιδίας  των  Αφροσύνης 
καί  τής  μικροψυχίας  των.  Καί  άπόδειξις  εϊναι  ά  μακάριος 
Ίώβ,  Ε  6  όποιος  καίτοι  εύρίακετο  είς  έσχάτην  πενίαν  καί 
κατέπεσεν  είς  αύτό  τό  βάραθρον  τής  πτωχείας,  όχι  μόνον 
δέν  έβλαοφήμησεν,  άλλά  συνεχώς  ηόλόγει  τόν  θεόν  λί- 
γων:  «Ό  Κύριος  ίδωσε  τά  δώρα  του,  ό  Κύριος  τά  άφήρε- 
σεν.  "Οπως  είς  τόν  Κύριον  έφάνη  άρεστόν,  έτσι  καί  έγινεν. 
"Ας  είναι  δοξασμένόν  τό  όνομα  τοΟ  Κυρίου  είς  τούς  αίώ- 
νας  των  αΙώνων».*  Άλλά,  θά  εϊπης,  πολλοί  διά  τόν  πλού¬ 
τον  άρπάζουν  καί  πλεονεκτούν.  Αύτό  όμως  6έν  τό  κάμνουν 
έξ  αίτίας  τοΟ  πλούτου,  άλλά  έξ  αίτίας  τής  ίδίας  των  άφρο¬ 
σύνης.  Καί  τούτου  μάρτυς  πάλιν  ό  Τδ·ος  αύτός  άνθρωπος, 
ό  όποιος,  όταν  είχε  τόσον  πλούτον,  ούτε  ήρπασε  τά  ξένα, 
άλλά  έχάριζε  καί  τά  Ιδικά  του,  καί  προσεφέρετο  ώς  λιμήν 
διά  τους  ξένους  λέγων:  151  Α  «Ή  οίκία  μου  ήτο  άνοικτή 
είς  καθέναν  πού  ήρχετο»*  Καί  ό  Άδοαάμ.  6  όποιος  είχε  τό¬ 
σον  πλούτον,  έξώδευε  τά  πάντα  δ'ά  τούς  δι ερχομένους. 
Καί  6  πλούτος  δέν  κατέστησε  πλεονέκτην  ούτε  τόν  ενα  ού¬ 
τε  τόν  άλλον,  έπίσης  δέν  τόν  κατέστησε  καί  βλάσφημον,  ή 
πενία,  όπως  δέν  κατέστησε  δλάσφημαν  καί  τόν  Λάέαοον. 
Άλλά  διεκρίθησαν  τόσον  πολύ  καί  οί  δύο,  δν  καί  έστεροϋν- 
το  καί  αύτήν  τήν  άναγκαίαν  τροφήν,  Δοτέ  ό  μέν  ένας  νά  δε- 
χθή  τήν  μαρτυρίαν  τού  θεού  πού  γνωρίζει  σαφώς  δ*α  τά 
μυστικά,  6  δέ  άλλος  νά  άπέλθη  άπό  τόν  κόσμον  τούτον 
μέ  πομπήν  άγγέλων  Β  καί  νά  νίνη  όμόσκηνος  τού  Πατρ'άρ- 
χου  καί  νά  άπολαμβάνη  τά  Τδ'α  άγαθά  μέ  εκείνον  “Ώστε 
κατατάσσονται  μεταξύ  τών  ένδαυέσων  αύτά.  δηλαδή  καί  ό 
πλούτος  καί  ή  πεινία  καί  ή  ύγεία  καί  ή  νόσος,  καί  ή  έωή 
καί  ό  θάνατος,  καί  ή  δόξα  καί  ή  τιμή,  καί  ή  δουλεία  καί  ή 
ελευθερία,  καί  δσα  είναι  παρόμοια.  Δ·ότι  δέν  ποέπει  νά  τά 
Απαριθμήσω  άλα.  ώστε  νά  μή  μακρύνω  τόν  λόγον,  άλλά 
άρκούμενος  είς  αύτά  τά  παραδείγματα  νά  προχωρήσω  είς 
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τά  κατεπείγοντα.  «Δίδε»  λέγει,  «είς  τόν  σοφόν  άφορμήν 
καί  θά  γίνη  σοφώτερος».1® 

"Ωστε  δλα  αύτά  είναι  ένδ ιάμεσα,  διότι  οί  άνθρωποι  δύ- 
νανται  νά  τά  χρησιμοποιήσουν  καί  διά  τό  καλόν  καί  διά  τό 
κακόν.  Ο  "Ότι  αύτά  είναι  έκ  τών  ένδιαμέσων,  όπως  π.χ.  ό 
πλούτος,  τό  άπέδειξεν  ό  Αβραάμ,  ό  όποιος  τόν  έχρησιμο- 
ποίησε  δεόντως,  Τό  έδειξε  6έ  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  τοΟ 
Λαζάρου  6  πλούσιος,  6  όποιος  έδαπάνησε  τά  ύπάρχοντά 
του  διά  τήν  καταστροφήν  του.  Ό  πλούτος  λοιττάν  δέν  εί¬ 
ναι  ούτε  καλόν  άπολύτως,  ούτε  κακόν.  Διότι  έάν  ήτο  καλόν 
άπολύτως.  καί  δχι  μέσον,  δέν  θά  έτιμωρείτο  κατ’  αύτύν 
τόν  τρόπον  ό  πλούσιος  τής  περ (πτώσεως  τού  Λαζάρου. 
Έάν  πάλιν  ήτο  κακών,  δέν  θά  έδοξάζετο  τόσον  ό  Αβραάμ, 
ό  όποιος  ήτο  πλούσιος,  Παρόμοιον  είναι  καί  ή  άρρώατια. 
Διότι  έάν  ή  Αρρώστια  ήτο  κακόν,  έπρεπε  καί  ό  άρρωστος 
νά  ήτο  κακός.  Ο  ^Ωστε,  μέ  τήν  λογικήν  αύτήν,  έπρεπε  νά  ή¬ 
το  κακός  καί  6  Τιμόθεος,  ό  όποιος  έπάλαιε  μέ  φοβερόν  νό- 
οον.  «Νά  χρησιμοποιής»,  λέγει,  «άλίγον  κρασί  δ'ά  τό  στο¬ 
μάχι  σου  καί  τάς  συγνάς  άσθενείας  σου».11  Έάν  δέ.  δχι  μό¬ 
νον  δέν  ήτο  κακός  ές  αίτίας  τής  άσθενείας  του,  άλλά  έλάμ- 
βανε  καί  μεγάλην  Ανταμοιβήν ,  διότι  ύπέμεινε  γέννα  [ως  τήν 
άσθίνειάν  του,  εϊναι  φανερόν  δτι  ή  άρρώατια  δέν  είναι  κα¬ 
κόν  Καί  άλλος  προφήτης  ίπτέφερεν  άπό  άρρώατια  τών 
όφθαλμών.  άλλά  δέν  ήτο  δι*  αύτό  κακός,  καί  δχι  μόνον  τού¬ 
το.  άλλά  καί  έπροφήτευε,  καί  προέβλεπε  τά  μέλλοντα,  καί 
ή  άρρώστα  δέν  άπετέλει  καθόλου  έμπόδιον  είς  τήν  Αρε¬ 
τήν  του  Ε  Άλλά  ούτε  ή  ύγεία  είναι  άπολύτως  καλόν,  δν 
κανείς  6έν  τήν  χρησιμσποιή  δπως  πρέπει,  άλλά  έκτρέπε- 
τα'  είς  πονηοάν  έργασίαν  ή  είς  άνώφελον  άργίσν.  Δ’ότι  καί 
τούτο  δέν  είναι  άτηλλαγμένον  κατακοίσεως.  Δι’  αύτό  καί 
δ  Παύλος  Ελεγεν:  «Έάν  κανείς  δέν  θέλη  νά  έργάζεται.  δέν 
πρέπει  καί  νά  τρώγη».15  Άλλά  αύτά  είναι  ένδ  άμεσα  καί  γί¬ 
νονται  άλλοτε  τούτο,  άλλοτε  δέ  έκεΐνο.  Αναλόγιο ς  μέ  τήν 
χρήσιν  των. 

Καί  ποιος  6  λόγος  ν’  Αναφέρω  μεν  τήν  ύγείσν  καί  τήν 
νόσον  καί  τόν  πλούτον  καί  τήν  πενίαν:  Διότι  κΜ  αύτό 
πού  θί ωοεΐται  άπό  τούς  πολλούς  ώς  τό  κεφαλα 'ώ δες  ά- 
γαθόν.  καί  τό  άλλο  πού  θεωρείται  6  κολοφών  τών  κακών, 
6  θάνατος  δηλ.  καί  ή  ζωή,  καί  αύτά  δέν  ώπάρχουν  άπολύ- 

10.  Πχροιμ.  6,  9. 

Π.  Α'  Τιμ.  6,  28. 

12.  Β'  9,  10- 
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τως,  άλλά  «Τναι  έκ  τών  Ενδιαμέσων,  γίνονται  δηλαδή  κα¬ 
λά  ή  κακά  ,5Ζ  Α  άναλόγως  μέ  τήν  χρήσιν  των  πού  κά- 
μνουν  οΙ  άνθρωποι.  ΈπΙ  παραδείγματι,  ή  ζωή  είναι  καλόν, 
όταν  τήν  χρησιμοποιώ  κανείς  καλώς.  "Οταν  δμως  τήν 
καταναλίσκη  είς  Αμαρτήματα  καί  παρανομίας,  δέν  είναι 
πλέον  καλόν,  Αλλά  είναι  προτιμότερον  .6  άνθρωπος  αύ- 
τός  νά  Αποθάνη.  Εκείνο  πάλι  πού  οί  πολλοί  νομίζουν,  δτι 
πρέπει  νά  τό  Αποφεύγουν,  δύνσται  νά  γίνη  πρόξενον  μο¬ 
ρίων  Αγαθών,  δταν  δχη  μίαν  Αξίαν  αΙτίαν.  Καί  τό  άποδει- 
κνύουν  οί  μάρτυρες,  πού  είναι  οΐ  μακαριώτεροι  δ>ων  διά 
τόν  θάνατόν  των.  Διό  τούτο  Ακριβώς  6  Παύλος  δέν  έπε- 
θύμει  άπλώς  νά  ζή  έν  Χριστφ,  άλλά  Επειδή  τούτο  ήτο 
καρπός  έργου.  Β  «Καί  τ(  νά  προτιμήσω»,  λένει,  «δέν  γνω¬ 
ρίζω».  Μέ  τραβούν  6έ  καί  μέ  κρατούν  καί  τα  δύο,  δηλαδή 
καί  ή  Επιθυμία  τής  ζωής  καί  ή  Επιθυμία  τού  θανάτου.  Καί 
ύπερισχύει  ή  έπιθυμία  μου  νά  φύγω  άπό  τήν  ζωήν  σύτήν 
καί  νά  είμαι  μαζί  μέ  τόν  Χριστόν.  Διότι  αύτό  είναι  άσυγ- 
κρίτως  καλύτερον  δι’  έμέ,  Τό  νά  παρσμείνω  δμως  μέ  τό 
σώμα  είς  τήν  παρούσαν  ίωήν  είναι  Αναγκαιότερου  διά 
τήν  πνευματικόν  σας  ώφέλειαν» 15  Διά  τούτο  καί  ά  προ¬ 
φήτης  λέγει:  «Τ ιμφ  ό  θεάς,  δοδάίει  καί  βοσδεύει  τούς  Α- 
φωοιωμένους  είς  σύχόν  δταν  μάλιστα  Αποθνήσκουν  διά 
τήν  άγάττην  καί  τήν  δόξαν  του».ι<  Καί  π  ιλ»ν  ά'^οΰ  λέγεις 
«Ό  θάνατος  τών  άυαρτωλών  είναι  κακός  καί  άδυνηοόζ».1" 
Βλέπεις,  δτι  καί  τούτο  είναι  Εκ  τών  Ενδιαμέσων,  οΟτκ  Απο¬ 
λύτως  καλόν,  ούτε  Απολύτως  κακόν,  άλλά  Αναλόγως 
πρός  τήν  6-ιθυτέραν  δ'άθεσ’ν  τής  ψυχής  αύ^ών  πού  τά 
Αντιμετωπίζουν.  Δι’  σύτό  κα!  ό  σοφώτατσ^  Σολομών,  6- 
τσν  άναφέρη  τήν  χρησιμότητα  ή  όποία  εόρίσχεται  είς  τΑ 
μέσον  αώτων  καί  φιλοσοφϋ  περί  σότών.  δει  κνισών,  δττ  δέν 
εΤναι  Απολύτως  καλόν  τούτο  καί  άπολύτως  κακόν  τό  Αλ¬ 
λο  ^  άλλά  είς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν  νίνσντα»  καλά 
καί  δν  φα-'νωνται,  δτι  είναι  Επαχθή,  δταν  δέν  γίνονται  Ης 
τήν  κατάλληλον  στιγμήν  Ελενεν:  «Ύπάργέι  ώρισμένος 
καιρός  διά  νά  κλσύση  κανείς,  καί  ώρισυίνοο  καιρός  διά  νά 
γελάση,  ώθισμένο<;  κα'ηάς  νά  Γήση  καί  ώρισμίνος  καιρός 
νά  άποθάνη».19  Οΰτε  είναι  καλόν  νά  χαίρης  είς  δλας  τάς 
περιστάσεις,  άλλά  κάποτε  είναι  καί  βλαβερόν,  Καί  νά  πο- 


13.  «ιλικ.  1.  22  -  34. 

14.  ΨαΑμ.  116,  6. 

ΙΓ>.  Ί’ιιλμ.  33  ,  22. 

Ιί».  Έχχ*.  6,  4. 


νής  δέν  είναι  πάντοτε  καλόν,  άλλά  κάποτε  εΤναι  όλέθριον 
και  θανάσιμον,  Τό  ίδιον  Ακριβώς  Εδεικνυε  καί  ό  Παύλος, 
δταν  έλεγε:  «Ή  λύπη  πού  είναι  σύμφωνος  πρός  τό  θέλη¬ 
μα  τού  θεού,  έχει  ώς  Αποτέλεσμα  μετάνοιαν,  ή  όποια  ό- 
δηγει  είς  βεβάιαν  σωτηρίαν.  I)  Ή  λύπη  δμως  τήν  όποίαν 
προκαλεΐ  ή  προσκόλλησις  είς  τόν  κόσμον,  Εχει  ώς  Απο¬ 
τέλεσμα  τόν  θάνατον».17 

Βλέπεις,  δτι  καί  τοϋτο  είναι  μεταξύ  τών  Ενδιαμέσων; 

Λοιπόν  καί  τό  Αντίθετον  αΰτοϋ,  ή  χαρά  δηλαδή  είναι 
έκ  τών  ένδιαμέσων.  Δι*  αύτό  δέν  μάς  διέταξε  νά  χαίρω- 
μεν  άπλώς,  άλλά  νά  χαίρωμεν  έν  Κυρίψ.  Άλλά  ή  άνώτττυ- 
ξις  τών  ενδιαμέσων  ίχει  έπαρκώς  καί  μέ  σαφήνειαν  συν- 
τιλεσθή,  άν  όέδαια  οι  άκροαταί  ησαν  προσεκτικοί.  Τώρα 
πρέπει  νά  μεταβώμεν  είς  τά  «μή  ενδιάμεσα»,  άλλά  είς  τά 
καλά,  Ε  πού  δέν  δύναται  νά  γίνουν  κακά,  καί  είς  τά  κακά, 
πού  δέν  δύνανται  νά  γίνουν  καλά.  Διότι  αυτά  πού  άνεφέ- 
ραμεν.  Αλλοτε  μέν  γίνονται  τούτο  καί  Αλλοτε  γίνονται  έ- 
κεϊνο.  Παραδείγματος  χάριν,  6  πλούτος  Αλλοτε  μέν  είναι  κα¬ 
κόν,  δταν  δαπανσται  διά  τήν  πλεονεξίαν.  Αλλοτε  δέ  είναι 
καλόν,  δταν  Εξοδεύεται  δι’  Ελεημοσύνην.  Συμφώνως  πρός 
τόν  κανόνα  αύτόν  καί  τά  άλλα  είναι  παρόμοια.  Υπάρχουν 
δμως  μερικά  πού  δέν  είναι  δυνατόν  νά  γίνουν  κακά.  "Αλ¬ 
λα  δέ,  Αντίθετα  πρός  αύτά,  είναι  πάντοτε  κακά  καί  ποτέ 
βέν  δύνανται  νά  γίνουν  καλά.  153  Α  Τέτοια  εΤναι  ή  Ασέ¬ 
βεια,  ή  βλασφημία,  ή  Ασέλγεια,  ή  σκληρότης,  ή  άπανθρω- 
πία,  ή  γαστριμαργία  καί  τό  παρόμοια.  Δέν  λέγω,  δτι  άν¬ 
θρωπος  κακός  δέν  δύναται  νά  γίνη  καλός,  ούτε  πάλιν  δτι 
άνθρωπος  καλός  δέν  δύναται  ποτέ  νό  γίνη  κακός.  Άλλά 
λέγω,  δτι  αύτά  τά  πράγματα  δέν  δύνανται  νά  Αλλάξουν 
ποιότητα.  Αύτά  παραμένουν  πάντοτε  είς  τήν  ιδίαν  κατη¬ 
γορίαν,  καί  τά  καλά  καί  τό  κακά.  Ένψ  ό  Ανθρωπος,  δταν 
προτιμφ  έχείνα,  γίνεται  καλός,  δταν  δμως  πρατιρά  τά  Αν¬ 
τίθετα,  γίνεται  κακός.  Υπάρχουν  λοιπόν  αώταί  αί  τρεις 
κατηγορϊαι.  Τά  μέν  καλά  δέν  δύνανται  νά  γίνουν  κακά, 
βπως  είναι  π.χ.  ή  σωφροσύνη,  ή  έλεημοσύνη  καί  τά  πα¬ 
ρόμοια.  Καί  τά  κακά  πάλι  δέν  δύνανται  νά  γίνουν  καλά, 
βπως  π.χ.  ή  Ασέλγεια,  ή  άπανθρωπία.  ή  σκληρότης.  Β  Καί 
τά  άλλα  γίνονται  άλλοτε  μέν  καλά,  άλλοτε  δέ  κακά,  άνα¬ 
λόγως  πρός  τήν  βαθυτέραν  διάθεσιν  αώτών  πού  τά  χρη¬ 
σιμοποιούν.  Ό  πλούτος  άλλοτε  μέν  Εξυπηρετεί  τήν  διά- 
ίισιν  πρός  πλεονεξίαν,  άλλοτε  δέ  Οπηρετεϊ  τήν  έλεημο- 


17.  Β  Κορινβ.  7,  ίο. 
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σύνην,  Αλλά  συμβαίνει  πότε  τό  Ενα  πότε  τό  άλλο  άνα- 
λόγως  πρός  τόν  χαρακτήρα  αυτού  πού  τόν  6. αθετεί.  Ή 
πενία  άλλοτε  μέν  τροφοδοτεί  τήν  βλασφημίαν,  άλλοτε  δέ 
όδηγεϊ  είς  τήν  δοξολόγησιν  τού  θεού  καί  τήν  όρθοφροσύ- 
νην.  Επειδή  λοιπόν  πολλοί  άπό  τούς  άφρονεστερους  {δι¬ 
ότι  πλέον  πρέπει  νά  φθάσωμεν  εϊς  τήν  λυσιν)  όχι  μόνον 
τά  κακά,  πού  δέν  είναι  δυνατόν  νά  γίνουν  καλά,  άλλά  καί 
μερικά  άπό  τά  Ενδιάμεσα  τά  όνομάζουν  κακά,  π.χ.  τήν 
πενίαν,  τήν  αιχμαλωσίαν,  τήν  δουλείαν,  τά  όποια  άπε- 
δείξαμεν,  ότι  δέν  είναι  άπό  τήν  τάξιν  τών  κακών,  άλλά 
των  Ενδιαμέσων .  Πολλοί  6έ,  καθώς  εΤπα  προηγουμένως, 
τά  όνομάζουν  κακά,  ένψ  δέν  είναι  κακά.  Εκείνα  διά  τά  ό¬ 
ποια  όμιλε!  ό  προφήτης,  τά  όποια  κατά  τήν  άντίληψιν 
τών  πολλών  θεωρούνται  κακά,  δέν  είναι  πράγματι  κακά. 
€  "Οπως  π.χ.  εΤναι  ή  αίχμαλωσία.  ή  δουλεία,  ή  πείνα  καί 
άλλα  παρόμοια.  "Οτι  αύτά  δέν  είναι  κακά,  άλλά  μάλιστα 
άνατρέπουν  καί  τά  κακά,  ώς  τό  άπεδείξαμεν  λαμβάνον- 
τες  ώς  παράδειγμα  τήν  πείναν,  πού  θεωρείται  άπό  δλους 
κάτι  φρικτόν  καί  φοβερόν.  Τώρα  πώς  δέν  είναι  κακόν  ά- 
κουοέ  το  καί  μάθε  νά  φιλοσοφής. 

Ο  “Όταν  ό  λαός  τών  Εβραίων  έξώκειλεν  είς  τήν  έ- 
σχάτην  παρανομίαν,  τότε  ό  μέγας  Ήλίας  καί  άξιος  τών 
αδρανών,  ό  όποιος  ήθελε  νά  έξαλείψη  τήν  νόσον,  πού 
προήρχετο  άπό  τήν  άδ [αφορίαν,  καί  νά  τήν  θεραπεύση, 
ένεφανίοθη  καί  είπε:  «Έν  όνόματι  τοΰ  ζώντος  θεοΰ,  τοΟ 
Κυρίου  τών  δυνάμεων,  ένώπιον  τού  όποίου  παρίσταμαι 
ώς  όπηρέτης,  Αναγγέλλω,  ότι  δέν  θά  όπάρξη  κατά  τά  Ετη 
αύτά  βροχή,  εΙ  μή  μόνον  δταν  έγώ  διά  τού  στόματός  μου 
εΓπω».  Καί  αύτός  πού  είχε  μόνον  τήν  προβιάν,  άπέκλει- 
■σε  τόν  ούρανόν. 

Τόσην  παρρησίαν  εΤχεν  ένώπιον  τοΟ  θεού.  Βλέπεις, 
ότι  ή  πτωχεία  δέν  είναι  κακόν;  Διότι  άλλως  ό  πτωχότε¬ 
ρος  τών  άνθρώττων  δέν  θά  είχε  τόσην  παρρησίαν,  Ε  ώ¬ 
στε,  ένώ  έβάδιζε  χάμω,  μέ  μίαν  μόνον  λέξιν  νά  έπδείξη 
τόσην  δύναμιν.  Μόλις  τό  είπε  αύτό  λοιπόν,  έπροκάλεσε 
λιμόν,  ώς  άριστον  παραγωγόν,  καί  διορθωτήν  τών  γινο¬ 
μένων  κακών.  Καί  καθώς  συμβαίνει,  δταν  καταλάβη  τό 
σώμα  Ισχυρός  πυρετός,  έξηράνθησαν  αί  φλέβες  τής  γής 
καί  Ε  σταμάτησαν  οί  χείμαρροι  καί  Ελειψαν  τά  χόοτα  καί 
αί  λαγόνες  τής  γής  ήσαν  πλέον  άγονοι.  Καί  ό  λαός  δέν 
ώφελήθη  καί  όλίγον  τότε,  διότι  άπηλλάγη  άπό  τήν  ρο¬ 


πήν  πρός  τήν  παρανομίαν  καί  έφοβήθη  καί  έγινε  δικαιό¬ 
τερος  καί  πειθαρχικός  είς  τόν  προφήτην.  134  Α  Διότι  αύ- 
τοί  ποϋ  έτρεχον  πρός  τά  είδωλα  καί  έθυσίαζαν  τά  τέκνα 
των  είς  τούς  δαίμονας,  αύτοΙ  όταν  έφονεύοντο  τόσοι  Ιε¬ 
ρείς  του  Βάαλ,  δέν  έδυσανασχέτησαν,  δέν  ήγανάκτησαν, 
άλλά  όπέμειναν  σιωπηλώς  καί  μέ  φόβον  τό  συμβάν,  διό¬ 
τι  έβελτιώθησαν  άπό  τόν  λιμόν. 

Βλέπεις,  βτι  ό  λιμός  δέν  είναι  μόνον  κακός,  άλλά  καί 
Ικανός  νά  διορθώνη  τά  κακά,  διότι  ώς  είδος  φαρμάκου 
έθεράπευσε  τά  νοσήματα.  "Αν  θέλης  τώρα  νά  Ιδης,  βτι 
καί  αύτή  ή  αίχμαλωσία  δέν  είναι  άπό  τα  κακά,  σκέψου 
ποιοι  ήσαν  οί  Ιουδαίοι  πρίν  άπό  τήν  αίχμαλωαίαν  καί 
ποιοι  κατά  τήν  αιχμαλωσίαν,,  διά  νά  μάθης,  Β  βτι  ούτε  ή 
Ελευθερία  είναι  άπόλυτον  καλόν,  ούτε  ή  αίχμαλωσία  κα¬ 
κόν.  Διότι,  δταν  ίζων  Ελεύθεροι  καί  εΤχον  τήν  Ιδικήν  των 
πατρίδα,  έκαμναν  τέτοια  πράγματα,  ώστε  κάθε  ήμέραν 
οί  προφήται  νά  τούς  καταγγέλλουν,  διότι  οί  νόμοι  κατε- 
πατοϋντο,  έπροσκυνούντο  τά  είδωλα  καί  παρεβιάζοντο 
αί  έντολαΐ  τού  θεού.  "Οταν  δμως  άπήχθησαν  είς  ξένην 
γήν  καί  έμειναν  είς  τήν  χώραν  τών  βαρβάρων,  τόσον  πο¬ 
λύ  περιωρίσθησαν  καί  έβελτιώθησαν  καί  έτήρουν  τόν  νό¬ 
μον,  ώστε  είναι  δυνατόν  νά  τό  μάθωμεν  άπό  τόν  ψαλμόν, 
τόν  όποιον  είναι  άνάγκη  νά  άναγνώσωμεν,  διά  νά  μάθετε 
τόν  καρπόν  τής  αΙχμαλωσίας.  Ποιος  είναι  λοιπόν  ό  ψαλ- 
μός;  <-  «Είς  τάς  βχθας  τών  ποταμών  τής  Βαβυλώνος  έκεϊ 
έκαθήσαμεν  καί  έκλαύσαμεν  Ενθυμούμενοι  τήν  Ιερουσα¬ 
λήμ.  Είς  τάε  ιτέας  πού  ύψώνονΤαι  παρά  τάς  δχθας  τών 
ποταμών,  οι  όποιοι  διαρρέουν  τήν  χώράν,  έκρεμάσαμεν 
τά  μουσικά  μας  όργανα.  Καί  τοΟτο,  διότι  αύτοΙ  οί  όποιοι 
μάς  ε^αν  αιχμαλωτίσει  καί  μεταφέρει  είς  τήν  Βαβυλώνα, 
μάς  έςήτησαν  έκεϊ  νά  ψάλωμεν  τά  Ιερά  άσματα.  Καί  μάς 
Ελεγαν:  Ψάλατε  είς  ήμάς  άπό  τά  άσματα  τής  πατρίδος 
σας,  τής  Σιών.  Πώς  νά  ψάλωμεν  τήν  ίεράν  ωδήν  τού  Κυ¬ 
ρίου  είς  ξένην  χώραν;»1*  Είδες  πώς  τούς  συνέψερεν  ό 
αίχμαλωσία;  Διότι  πρίν  άπό  αότήν  δέν  ήνείχοντο  καί 
τούς  πρσφήτας  άκόμη.  πού  τούς  παρήγγελλον  νά  μή  πα- 

Ϊαβαίνουν  τόν  νόμον,  Μετά  δμως  άπό  αύτήν  καί  ένφ  τούς 
πετίθεντο  οΐ  βάρβαροι  καί  οί  κατακτηταί  τούς  ήνά γκα¬ 
ζόν  Β  καί  τούς  κατεπίεζον  νά  παοαβοϋν  τόν  νόμον,  δέν 
έπήκουον,  άλλά  Ελεγον:  «Δέν  θά  ψάλωμεν  τήν  ώδήν  τού 
Κυρίου  είς  ξένην  χώραν»,  διότι  ό  νόμος  δέν  τό  έπέτρεπεν 
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■αύτό.  Κοίτα ξε  δτι  καί  οί  τρεις  παϊδες  δέν  έβλάπτοντο  ά¬ 
πό  τήν  σΙχμολωσίαν,  άλλά  έγίνοντο  άπά  αύτήν  καί  λαμ¬ 
πρότεροι.  Καί  ό  Δανιήλ  έπίσης.  ’Αλλά  καί  ό  Ιωσήφ  τί  κα¬ 
κόν  ϊπαθε,  όταν  ϊγινε  καί  ξένος  καί  δούλος  καί  δέσμιος; 
Δέν  διεκρίνετο  καί  δι*  αύτό  μόνον  καί  δέν  έλαμπε;  Καί  ή 
γυνή  έκείνη  ή  βάρβαρος,  ή  όποΐα  ίζη  είς  τάν  πλούτον 
καί  τήν  ύπερηφάνειαν  καί  τήν  έλευθερίαν,  τί  έκέρδισεν;  Ε 
Δέν  ήτο  άθλιωτέρα  δλων,  έπειδή  τά  άγαθά  αύτό  δέν  ήθέ- 
λησε  νά  τά  χρησιμοποιήσει  δεόντως; 

Άπεδείςαμεν  λοιττόν  μέ  σαφήνειαν  ποια  εΤναι  κακά, 
ποια  είναι  καλά  καί  ττοία  ένδιάμεσα.  Καί  βτι  ό  προφήτης 
λέγει  διά  τά  ένδ ιάμεσα,  πού  δέν  είναι  δντως  κακά,  άλλά 
θεωρούνται  άπά  τούς  πολλούς  δτι  είναι  κακά,  δ7τως  ή 
αΙχμαλωσία,  ή  δουλεία,  ή  άπαγωγή.  Τώρα  είναι  άνάγκη 
νά  οάς  είπω  διά  ποιον  λόγον  έλέχθησαν  δλα  αύτά.  Επει¬ 
δή  ό  θεός  είναι  φιλάνθρωπος  καί  πρόθυμος  νά  υάς  έλεή 
καί  διατακτικός  νά  τιμωρή  καί  νά  μάς  καλάζη,  Α  διά 
νά  μή  παραδώση  τούς  Ιουδαίους  είς  τάς  τιμωρίας,  τούς 
έστειλε  προφήτας,  διά  νά  τούς  φοβίζη  μέ  λόγους,  ώστε 
νά  μή  τούς  τιμωρήορ  μέ  έργα,  πράγμα  πού  έκαμε  καί  είς 
τούς  Νινευίτας.  Διότι  καί  έκεί  τότε  ήπείλησε  νά  κατα- 
στρέψη  τήν  πόλιν,  δχι  διά  νά  τήν  καταστρέψη,  άλλά  διά 
νά  μή  τήν  καταστρέψη.  Πράγμα  πού  έγινεν.  Τό  ίδιον  έ¬ 
πραττε  καί  τότε,  καί  ίστελλε  προφήτας,  ο!  όποιοι  ήπεί- 
λουν  έπιδρομήν  βαρβάρων,  πολέμους,  αΙχμαλωσίας,  δου¬ 
λείας,  άπαγωγήν,  διαβίωσιν  είς  τήν  ξένην  γήν.  Καί  07τως 
ένας  φιλόστοργος  πατήρ,  πού  έχει  άκόλσστον  καί  άδιά- 
φορον  υίόν  καί  θέλει  νά  τόν  οωφρονήση,  Β  έπιζητεί  Ιμάν¬ 
τας  καί  τόν  άπειλεΤ  μέ  σχοινία  Λίγων  «θά  σέ  δέσω,  θά  σέ 
μαστιγώσω,  θά  σέ  σκοτώσω»  καί  γίνεται  φοβερός  είς  τά 
λόγια,  ώστε  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  νά  άναστείλη  τήν  κα¬ 
κίαν  τού  νέου,  έτσι  καί  ό  θεός  ήπείλει  συνεχώς,  διότι  ήθε¬ 
λε  μέ  τόν  φόβον  νά  τούς  καταστήσω  καλυτέρους,  θλέπων 
αύτά  ό  διάβολος  καί  βέλων  νά  έμποδίση  τήν  διόρθωσιν 
πού  έπέρχεται  άπό  αύτήν  τήν  άττειλήν,  έστειλε  ψευδο- 
προφήτας  καί,  ένφ  οί  προφήται  ήπείλουν  αιχμαλωσίαν 
καί  δουλείαν  καί  λιμούς,  έκείνοι  έλεγον  τά  άντίθετα,  εί- 
ρήνην,  εύημερίαν  καί  άπόλαυσιν  άπείρων  άγαθών.  Ο  Δι’ 
αύτό  καί  οΙ  προφήται  τούς  διέσυρον  καί  τούς  έλεγον;  ΕΙ- 
ρήνη,  εΙρήνη.  Καί  ποϋ  είναι  ή  εΙρήνη ;  Καί  γνωρίζουν  δλοι 
δοοι  υελετούν  τά  Ιερά  γράμματα,  δτι  συνέβαιναν  αύτά 
πού  εκήρυττον  οί  προφήται  έναντίον  των  ψευδοπροφη¬ 
τών,  οί  όποιοι  κατέφθειρον  τήν  προθυμίαν  τού  λσοϋ.  Έ- 
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πειδή  δμως  μέ  τήν  τακτικήν  αύτήν  διέφθειραν  τόν  λαόν, 
λέγει  ό  θεός  διά  μέσου  των  προφητών:  «Έγώ  εΤμαι  ό  θε¬ 
ός  πού  κάμνω  εΙρήνην  καί  δημιουργώ  κακά».  Ποία  κακά; 
Αύτά  πού  άνεφέραμεν,  τήν  αΙχμαλωσίαν,  τήν  δουλείαν 
καί  τά  παρόμοια.  Όχι  τήν  πορνείαν,  καί  τήν  άσέλγειαν, 
-καί  τήν  πλεονεξίαν,  ούτε  κανένα  άλλο  άπό  αύτά.  Διά  τοΟ- 
το  καί  6  άλλος  προφήτης  πού  είπεν  «εϊναι  δυνατόν  νά  0- 
πάρξη  κάποια  συμφορά  είς  μίαν  πόλιν,  τήν  όποίαν  ό  Κύ¬ 
ριος  νά  μή  έχη  παραχωρήσει  ί»,  Ο  αύτήν  τήν  συμφοράν 
έννοεϊ,  δηλαδή  τούς  λιμούς,  τάς  νόσους,  τά  πλήγματα 
πού  προέρχονται  άπό  τήν  όργήν  ταϋ  θεού.  *Έτσι  καί  ό 
Χριστός,  δταν  λέγη  «άρκεΐ  διά  τήν  ήμέραν  ή  Ιδική  της 
♦κακία»,  έννοεϊ  τούς  ίδρωτας,  τόν  μόχθον,  τήν  ταλαιπω¬ 
ρίαν. 

Αύτό  λοιπόόν  λέγει  ό  προφήτης.  "Ας  μή  σάς  έκφαυ- 
λΐζουν  οί  ψευδοπροφήται.  Διότι  ό  θεός  δύναται  νά  σάς 
δώση  εΙρήνην  καί  νά  σας  παραδώση  είς  τήν  αίχμαλωσ Ι¬ 
ον.  Αύτό  σημαίνει  «ό  ποιων  εΙρήνην  καί  κτίζων  κακά».  Καί 
διά  νά  μάθης  δτι  αύτό  εΤ;αι  άληθές,  δε  βασανίσωμεν  αύ- 
τάς  τάς  λέξεις.  3 Αφού  πρώτα  εΤπεν  Ε  «έγώ  είμαι  πού  έδη- 
μιούργησα  τό  φώς  καί  τά  σκότος»,  κατόπιν  προσέθεσε 
«πού  κάμνω  εΙρήνην  καί  προκαλώ  συμφοράς».  Παρέθεσε 
είς  τήν  άρχήν  δύο  άντίθετα  πράγματα  καί  κατόπιν  άλλα 
δύο  πάλιν  άντίθετα,  διά  νά  κατανοήσης  ότι  δέν  ό¬ 
μιλε!  διά  τήν  πορνείαν,  άλλά  διά  συμφοράς.  Καί  τί  άν- 
τιδιαστέλλει  πρός  τήν  εΙρήνην;  εΐναι  φανερόν,  ότι  άντι- 
διαστέλλει  τήν  αιχμαλωσίαν,  δχ\  τήν  άσέλγειαν,  ούτε  τήν 
πορνείαν,  ούτε  τήν  πλεονεξίαν.  "Οπως  δηλαδή  παραπάνω 
παρέθεσε  δύο  άντίθετα,  έτσι  καί  έδώ.  Αντίθετα  Βέ  πρός 
τήν  εΙρήνην  δέν  είναι  ή  πορνεία,  ούτε  ή  μοιχεία,  ούτε  ή 
άσέλγεια,  ούτε  αΐ  δλλαι  κακίαι,,άλλά  ή  αίχμαλωσία  καί 
ή  δουλεία.  156  Α  Άλλά  οί  άνθρωποι,  δπως  κρίνουν  τά 
στοιχεία  μέ  ύποκειμενικά  κριτήρια,  έτσι  κρίνουν  καί  τά 
πράγματα.  Παραδείγματος  χάριν,  δπως  έδημιούργησε  τό 
φώς  καί  τό  σκότος,  καί  είς  πολλούς  τό  φώς  φαίνεται  εύχά- 
ρ  ιστόν  καί  τό  σκότος  άποΚρουστικόν,  καί  δια  βάλλουν  τήν 
νύκτα  ώς  κάτι  πονηρόν,  έτσι  κάμνουν  καί  μέ  τά  πράγμα¬ 
τα.  ’Αλλά  δέν  πρέπει  νά  διαβάλλωμεν  οΟτε  τήν  νύκτα,  οΟ- 
τε  τό  σκότος  ούτε  γενικώς  τήν  δουλείαν  καί  τήν  αΙχμαλω- 
σΐαν.  Διότι,  είπέ  μου,  τί  κακόν  έχει  τό  σκότος;  Δέν  φέρνει 
τήν  άνάπαυσίν  άπό  τούς  κόπους,  τήν  άνακούφισιν  άπό 
τάς  φροντίδας;  Δέν  σκοτώνει  τήν  λύπην;  Δέν  προσθέτει 
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δύναμιν;  "Αν  δέν  ύπήρχε  τό  σκότος  καί  ή  νύκτα,  τότε  -τό¬ 
τε  θά  άπελαμβάνομεν  τό  φως;  Β  Δέν  θά  κατεστρέφετο 
καί  θά  έχάνετο  ή  φυσική  ύπόστασις  τοϋ  Ανθρώπου;  "Ο¬ 
πως  τά  σκότος  φαίνεται  είς  τούς  άνοήτους,  5τι  είναι  κα¬ 
κόν,  ένφ  δέν  είναι,  άλλά  συντελεί  είς  την  Ανατολήν  τής  ή- 
μέρας  καί  καθιστφ  τούς  Ανθρώπους,  μετά  τήν  νυκτερινήν 
Ανάπαυα  ιν,  Ικανωτέρους  διά  τήν  έργασίαν,  έτσι  ούτε  ή 
αιχμαλωσία  είναι  κακόν,  αύτή  ή  αιχμαλωσία  τήν  όττοΐαν 
ήννόει  6  προφήτης  όταν  έλεγε:  «ό  ποιων  είρήνην  καί  κτί- 
ζων  κακά».  Είναι  μάλιστα  χρήσιμος,  όταν  τήν  χρησιμο¬ 
ποιούν  δεόντως,  Καθιστφ  τούς  άνθρώπους  σωφρονεστέ- 
ρους  καί  μετριοπαθέστερους,  διότι  περικόπτει  τήν  άλα- 
ζονίαν.  € 

Ή  Αρετή  είναι  Αληθώς  πράγμα  άδούλωτον  καί  τίπο¬ 
τε  δέν  δυνατοί  νά  τήν  νικήση,  οΟτε  ή  δουλεία,  οΰτε  ή 
αίχμαλωσία,  οΰτε  ή  πείνα,  ούτε  ή  νόσος,  ούτε  τό  τυραννι- 
κώτερον  δλων,  ό  θάνατος.  Καί  τό  άποδεικνύουν  δλοι  δσοι 
ύπέμειναν  Αλα  αύτά,  καί  μέ  αύτά  Απέκτησαν  μεγαλυτ£ραν 
λάμψιν.  Τ(  έβλαψε,  Αλήθεια,  τόν  Ιωσήφ  ή  δουλεία;  {διότι 
τίποτε  δέν  μας  έμποδίζει  νά  φίρωμεν  ώς  παράδειγμα  πά¬ 
λι  τόν  ίδιον  Ανθρωπον).  Τί  τόν  έβλαψαν  τά  δεσμό;  Τί  αί 
Αλυσίδες;  ΤΙ  ή  συκοφαντία,  ή  έπιβουλή;  Τί  δέ  ή  παραμο¬ 
νή  του  είς  τήν  ξένην  χώραν;  Τί  έβλαψε  τόν  Ίώβ  ή  κατα¬ 
στροφή  τών  βουκολίων  καί  τών  ποιμνίων  του,  ό  βίαιος 
καί  πρόωρος  θάνατος  των  παιδιών  του,  Ο  ή  πληγή  του 
σώματος,  αί  πηγαΐ  τών  σκωλήκων,  ό  πόνος  ό  άνυπόφο- 
ρος,  ή  διαμονή  του  έπάνω  είς  τήν  κσπρίαν,  ή  έπιβουλή 
τής  γυναικός  του,  οί  χλευασμοί  των  φίλων  του,  αί  δδρεις 
τών  δούλων  του;  Τί  έβλαψε  πάλιν  τόν  Λάζαρον,  τό  γεγο¬ 
νός,  δτι  κατέκειτσ  έμπρός  είς  τήν  πύλην  καί  οί  σκύλοι 
έγλειφον  μέ  τήν  γλώσσαν  των  τάς  πληγάς  του,  ή  άκατά- 
παυστος  πείνα  του,  καί  ή  περιφρόνησις  τοϋ  πλουσίου,  καί 
τά  τραύματα,  καί  ή  Αφόρητος  νόσος  καί  ή  Ελλειψις  οΐ- 
ασδήποτε  συμπαραστάσεως  καί  βσηθείας;  Καί  τί  έβλα¬ 
ψαν  τόν  Παύλον  αί  Αλλεπάλληλοι  δοκιμασία ι  έκείνων  τών 
φυλακών,  τών  Απαγωγών,  τών  θανάτων,  τών  καταποντι¬ 
σμών,  τών  όπολοίπων  πειρασμών,  πού  είναι  Αδύνατον  νά 
τούς  άπαριθμίση  κανείς; 

Άναλογιζόμενοι  λοιπόν  δλα  αύτά,  Ας  άποφεύγωμεν 
τήν  κακίαν,  Ε  καί  Ας  έπιδιώκωμεν  τήν  Αρετήν.  Καί  Ας  εύ- 
χώμεθα  μέν  νά  μή  είσίλθωμεν  είς  πειρασμόν.  Αλλά  Αν 
ποτέ  πέσωμεν  νά  μή  Αγανακτώμεν  ούτε  νά  δυσανασχετώ- 


μεν.  Διότι  αύτά  εϊναι  δπλα  τής  Αρετής  δι’  έκείνους  πού 
τά  χρησιμοποιούν  δεόντως,  Καί  0ά  Βυνηθώμεν  μέ  δλα 
αύτά  νά  διακριθώμεν,  έάν  είμεθα  νηφάλιοι,  καί  νά  Απο¬ 
λαύουμε  ν  τά  αίώνια  Αγαθά.  Τά  όποια  είθε  νά  έπιτύχωμεν 
δλοι  είς  τό  βνουα  τού  ΊησοΟ  Χριστού  τοϋ  Κυρίου  ημών* 
είς  τόν  όποιον  ανήκει  ή  δόξα  είς  τούς  αίώνας. 

Αμήν* 
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Είδατε  τόν  γέροντα  ταυτοχρόνως  καί  νέον,  γέροντα 
μέν  είς  τό  σώμα,  νεον  6έ  είς  τήν  διάθεσιν;  Είδατε  γήρας 
άκμαίον  καί  νεύρα  σφριγηλά  τοΟ  γήρατος ;  Τέτοια  είναι 
τά  (δικά  μας  (πράγματα}  έν  άντιθέσει  πρός  έκείνα  τά  ό¬ 
ποια  (είναι)  έκτός  (τής  Εκκλησίας).  Διότι  είς  μέν  τάς 
άσχολίας  τάς  έκτός  (τής  Εκκλησίας)  τό  γήρας  είναι  ά¬ 
χρηστον.  Π.χ.  ό  στρατιώτης,  δταν  φθάση  είς  αύτήν  τήν 
ήλικίαν,  Ε  δέν  δύναται  νά  τεντώση  τό  τόςον,  ούτε  νά  ρί¬ 
ψη  βέλος,  οΟτε  νά  κινήση  τό  δόρυ,  οΟτε  νά  άναβή  είς  τόν 
Τπττον,  ούτε  νά  έπιτεθή  έναντίον  τειχών  οΟτε  άλλο  τί  πα¬ 
ρόμοιον,  τίποτε  δέν  δύναται  νά  πράξη.  Αλλά  καί  ό  κυ¬ 
βερνήτης  τοΟ  πλοίου,  δταν  τό  γήρας  χαλαρώση  τά  νεύ¬ 
ρα  τής  σαρκός,  δέν  είναι  είς  θέσιν  νά  τεντώση  τά  σχοι¬ 
νιά,  ούτε  να  άνοίξη  τά  πανιά,  ούτε  νά  κωπηλατήση,  οβτε 
νά  μετακινήση  τό  τιμόνι,  ούτε  νά  μάχεται  μέ  τά  κύματα, 
ούτε  άλλο  τι  παρόμοιον  δύναται  νά  πράξή.  Ό  γεωργός 
πάλι,  δταν  φθάση  είς  αύτήν  τήν  ήλικίαν,  δέν  δύναται  νά 
ζεύξη  τούς  6ο0ς  του,  οδτε  νά  σόρη  τό  άροτρον,  ούτε  νά 
δισνοίξη  καί  νά  άνασκάψη  αύλακας,  ούτε  νά  καλλιεργή- 
ση  δένδρσν,  οδτε  νά  ένταχθή  είς  όμάδα  θεριστών,  3”  Α 
οΟτε  δύναται  νά  πράξη  άλλο  τι  παρόμοιον.  Αλλά  καθέ¬ 
νας  είς  αύτήν  τήν  ήλικίαν  μένει  είς  τήν  οΙκίαν  του  ίχων 
τήν  συναίσθησιν  τής  άτελείας  (τής  προερχομένης)  άττό 
τήν  ήλικίαν  καθηλωμένος  άπό  μίαν  μεγάλην  καί  άναπό- 
τρετττον  άνάγκην,  τό  γήρας. 

Αλλά  ό  διδάσκαλος  τής  Εκκλησίας  δέν  είναι  έτσι, 
*Αλλά  τότε  κυρίως  θά  άν-ωνισθή,  καί  θά  όμιλήση,  καί  θά 
διδάξη  καί  θά  προσπαθήση  νά  κατευθύνη  τόν  λαόν.  Διότι 
τό  γήρας  είς  άλλα  πράγματα  είναι  βχρηστον,  ένφ  είς  τήν 
Εκκλησίαν  καί  είς  τούς  μόχθους  διά  τήν  (άπόκτησιν)  τής 
άρετής  είναι  χρησιμώτατον.  Διότι  καί  6  μακάριος  Αβραάμ 
τότε  έπέτυχε  τον  μέγαν  δβλον  του,  δταν  ητο  είς  αύτήν 
τήν  ήλικίαν.  Διότι  τότε,  τότε  παρεβίασε  τήν  κυριότητα 
τής  φύσεως  καί  έθυσίασε  τόν  υΙόν  του.  Διότι  τόν  έθυοία- 


σε  κατ’  ούσίαν,  Β  άν  καί  δχι  έμπράκτως,  άλλά  είς  τήν  ψυ¬ 
χήν  του.  "Αν  καί  ούχΙ  έξ  όλοκλήρου,  άλλά  κατά  τήν  θέλη- 
σιν  του.  "Αν  καί  δχι  διά  του  έργου,  όμως  μέ  τήν  διάνοιάν 
του.  Τότε  έγινε  Ιερεύς  των  ίδιων  του  σπάγχνων,  καί  μετα¬ 
φέρω  ν  τόν  έαυτόν  του  έξω  άπό  τήν  Ιδίαν  τήν  φύσιν  του  καί 
άφοϋ  μετέβη  είς  τό  λιμάνι  τοϋ  ούρανοϋ,  έπετέλεοε  τό  άξιο- 
θαύμαστον  καί  παράδοξον  έκεΐνσ  ίργον,  Καί  ό  Παύλος,  ό 
διδάσκαλος  τής  οικουμένης,  είς  βαθύτατον  γήρας  άπεδύ- 
θη  είς  τούς  θαυμαστούς  έκείνους  άγώνας  καί  μέ  μεγάλην 
καρτερίαν  ύπέμεινε  καί  δεσμό  καί  άλυσιδας  καί  φυλακάς 
με  ένα  σώμα  γηρασμέ νον.  Καί  τούτο  φανερώνων  έλεγε: 
«Σάν  Παύλος  ήλικιωμένος,  τώρα  6έ  καί  φυλακισμένος,  διά 
τόν  ΊησοΟν  Χριστόν».1  Καί  αύτά  τά  λέγω  δχι  £ιά  νά  προσ¬ 
βάλω  τήν  νεότητα.  €  Διότι  καί  οί  παίδες  πού  κατεπάτη- 
σαν  τήν  κάμινον,  ήσαν  πολύ  νέοι  καί  πάρα  πολύ  παιδά¬ 
ρια,  καθώς  έπίσης  καί  ό  Ιερεμίας  πού  έδέχθη  τήν  προφη¬ 
τείαν.  Άλλά  καί  ό  Δανιήλ,  δταν  έχαλίνωσε  τούς  λέοντας 
καί  μέ  τήν  άνέκφοαοτον  παρρησίαν  του  έφανέρωνε  τά 
άπόρρητα  τών  όνείρων  του  βασιλέως  καί  τά  έξήγει  είς  τόν 
ίδιον  πού  τά  είδε,  ήτο  πολύ  νέος.  Καί  ή  νεότης  του  δέν 
υπήρξε  καθόλου  έμπόβιον  είς  τήν  άρετήν  τού  άνδρός.  Είς 
τά  κοσμικά  όμως  πράγματα,  δπως  εΤπα,  καί  τό  προχω¬ 
ρημένου  γήρας  καί  ή  άνώριμος  νεότης  γίνονται  μέγιστα 
έμπόδια.  Είς  τούς  άγώνας  δμως  τής  άρετής  αύτά  δέν  έ¬ 
χουν  σημασίαν,  άλλά  χρειάζεται  ένα  πράγμα,  μόνον  διά- 
θεσις  καί  ψυχή  προητοιμασμένη,  καί  ούτε  ή  νεότης  εΐναι 
άχρηστος,  0  ούτε  τό  γήρας  είναι  άκατάλληλον,  άλλά  είς 
κάθε  μίαν  άπό  τάς  δύο  αύτάς  ήλικίας  δύναταί  τις  νά  Ιδη 
νά  παράγεται  ώριμος  καρπός,  καθώς  είπα,  μόνον  έάν  ϊχη 
κανείς  ψυχήν  νηφάλιον,  πού  γνωρίζει  νά  φιλοσοφή  καί  νά 
άποσπρ  τήν  εύνοιαν  του  θεού  μέ  τήν  πολλήν  άρετήν 


της. 


"Ας  μή  προβώλη  λοιπόν  κανείς  ώς  δικαιολογίαν  τής 
όδ ιαφορίας  του  οδτε  τήν  νεότητα  ούτε  τό  γήρας.  Διότι 
καί  τώρα  πολλοί  μεταξύ  μας  νέοι  γεμίζουν  αυτό  τό  πνευ¬ 
ματικόν  θέατρον,  ένψ  άλλοι,  πού  είναι  ήλικιωμένοι,  άσχη¬ 
μο  νούν  είς  τάς  Ιπποδρομίας.  Άλλοι  πάλιν  γέροντες  πού 
κοσμούν  τήν  λευκήν  κεφαλήν  μέ  τήν  άκρόασιν,  ένφ  άλλοι 
νέοι  μέ  τά  κοσμικά  θεάματα  καθιστούν  τήν  νεότητά  τους 
πολύ  άνόητον.  Ε  Άν  καί  εΤ  >αι  πολλοί  οι  παρόντες  είς  τήν 
σύναξίν  μας,  δμως  δέν  ?χω  τό  αΓσθημα  του  κόρου.  Διότι 
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δέν  ήθελον  νά  ήσαν  παρόντες  μόνον  πολλοί,  άλλά  δλοι, 
καί  κανείς  νά  μή  λείπη  άπό  τήν  Εκκλησίαν.  "Ωστε  καί  ί- 
νας  νά  φανή,  ότι  Αποξενώνεται  άπό  τό  ποίμνιον,  Αγανα¬ 
κτώ  καί  πονώ.  Διότι  καί  Εκείνος  ό  ποιμήν  άφησε  τά  Ενε- 
νήκοντα  Εννέα  πρόβατα  καί  ίσπευσε  πρός  Εκείνο  τό  Ενα 
πού  Επλανήθη  καί  δέν  έσταμάτησε  Εως  δτου  τό  έπανέ- 
φερε  εις  τήν  ποίμνην  καί  Επεδείκνυε  μεγάλο  Ενδιαφέρον 
δι’  αύτό.  Διότι  έχώλαινεν  ό  Αριθμός  των  Εκατόν,  Εως  δτου 
έπανεΰρε  καί  τό  Ενα  καί  δταν  αύτό  διεσώθη,  τά  Εκατόν  ϊ 

Ϊιναν  πάλιν  Εκατόν.  Καί  μή  υοΰ  λέγης,  δτι  Ενας  είναι  6 
δελφός  πού  Εχάθη,  389  Α  άλλά  σκέψου  δτι  είναι  αδελ¬ 
φός,  τό  ζώον  διά  τό  όποιον  ό  θεός  Επιδεικνύει  τόσην 
φροντίδα,  χάριν  τού  όποίου  Εγιναν  τόσον  πολλά,  χάριν 
τοΟ  όποίου  Εχύθη  τό  τίμιον  αίμα  καί  κατεβλήθη  τόση  τιμή, 
διά  τόν  όποιον  Επεξετάθη  ό  ούρανός,  καί  ό  ήλιος  Εφώτιζε 
καί  ή  ρελήνη  τρέχει,  καί  λάμπει  ό  ποικίλος  χορός  των  ά- 
οτρων,  καί  ήπλώθη  ό  άήρ,  καί  ή  θάλασσα  έξεχύθη,  καί  ή 
γή  έθεμελιώθη,  καί  πηγαΐ  άναβλύζουν,  καί  ποταμοί^  τρί¬ 
βουν,  καί  τό  δρη  Εστερεώθησαν.  Χάριν  τοΰ  όποίου  ύπάρ- 
χουν  λιβάδια  καί  κήποι,  σπόροι  καί  δένδρα,  τά  ποικίλα  εΤδη 
των  φυτών,  δσα  υπάρχουν  ε(ς  τά  δρη,  είς  τάς  Ερήμους, 
ε(ς  τάς  πόλεις,  είς  τάς  πεδιάδας,  είς  τά  δάση,  είς  τά  ^βου¬ 
νά.  Χάριν  τοΰ  όποίου  ύπάρχει  τό  άπειρον  πλήθος  τών  Ι¬ 
χθύων,  Β  τά  διάφορα  είδη  τών  τετραπόδων  ζώων,  δλων 
τών  είδων  τά  πτηνά,  ό  νόμος,  οΐ  προφήται,  οί  άττόστο- 
λοι,  χάριν  τοΟ  όποίου  Εγιναν  τόι  Αναρίθμητα  θαύματα.  Τί 
χρειάζεται  νά  τά  άναφέρωμεν  δλα  αύτά:  Χάριν  τοΟ  όποί¬ 
ου  6  μονογενής  ΥΙός  τοΰ  θεού  Εγινε  άνθρωπος  καί  ώς  άν¬ 
θρωπος  Εθυσιάσθη. 

Σκέψου  πόσον  φροντίζει  ό  θεός  διά  τήν  σωτηρίαν 
τών  Ανθρώπων  καί  μή  καταφρονήσης  κανένα ν  άνθρωπον, 
άλλά  μετά  τήν  διάλυσιν  αυτού  τού  πνευματικού  θεάτρου, 
νά  άναζητήσης  αώτόν  πού  Ελειψε  καί  μή  παραιτηθής  Εως 
δτου  τόν  κερδίσης  καί  τόν  συνδέσης  μέ  τήν  μητέρα  καί 
τόν  άπομακρύνης  άπό  τήν  κακήν  συνήθειαν,  €  καί  τόν 
αίχμάλωτον  διασώσης,  καί  τόν  καταποντιοθέντα  άνασύ- 
ρης,  καί  τόν  αίχμάλωτον  τών  θηρίων  τόν  άπαλλάδης  ά¬ 
πό  αύτά  τά  άγρια  θηρία.  Διότι  ποίαν  συγγνώμην  δύνασαι 
νά  Εχης,  ποίαν  δικαιολογίαν;  Φθάνομεν  είς  τούς  τάφους 
τών  Αποστόλων.  Βλέπομεν  τά  τραύματα  αύτών  καί  τά 
στίγματα,  βλέπομεν  τό  αΤμα  των  πού  ρέει  (καί  είναι) 
πολυτιμότερον  άπό  τόν  χρυσόν,  βλέπομεν  τάς  άλυσους, 
τάς  μάστιγας,  τούς  καθημερινούς  θανάτους,  τούς  όποίους 


ύπέστησαν  χάριν  τής  Εκκλησίας.  Βλέπομεν  τόν  μαθητήν 
τού  Παύλου  νά  τρέχη  παντού  μαζί  μέ  τόν  Παύλον  καί  νά 
Εξισώνεται  μέ  τόν  διδάσκαλον,  καί  τόν  μόσχον  είς  τόν  ί¬ 
διον  ζυγόν  μέ  τόν  ταύρον.  (Βλέπομεν)  τόν  Αδελφόν  τοΰ 
πρώτου  μεταξύ  τών  άποστόλων,  τόν  άλιέα,  ό  όποιος  ή- 
πλωσε  τό  δίκτυον  καί  άντί  Ιχθύων  ήλίευσεν  Ανθρώπους, 
τόν  κήρυκα  τοϋ  Ευαγγελίου.  6  Καί  Εντρυφώ  μεν  είς  τά  κα¬ 
τορθώματα  αύτών  ώσάν  είς  λιβάδι.  Καί  οΐ  άλλοι  πού  Α¬ 
φήνουν  ήμας,  κάθονται  καί  γίνονται  θεαταί  τών  άλόγων 
Ιππων,  περιλουόμενοι  μέ  ύβρεις  μεταξύ  των,  έξάπτοντες 
τόν  θυμόν  καί  τόν  φιλονεικίαν  άνευ  λόγου,  δοκιμάζοντας 
μίαν  χαράν  πού  είναι  άθλιωτέρα  άπό  τήν  λύπην,  διά  τούς 
ήνιόχους  πού  νικούν,  διά  τούς  Ιππους  πού  συντρίβονται. 
Τί  άνοητότερον  άπό  αυτό  δύναται  νά  ύπάρξη;  Είπέ  μου, 
διατί  χαίρει;  Διστί  σκιρτά  καί  πηδά  καί  καταβσίνει,  χα¬ 
ρούμενος  άπό  Εκεί ;  Καί  ού,  πάλιν.  Εξ  αΙτίας  τίνος  πονεΐς 
καί  έ ντρέπεσαι  καί  κύπτεις  κάτω  καί  πονά  ή  ψυχή  σου,  δι¬ 
ότι  Ενίκησε  6  τάδε  καί  Ενικήθη  ό  άλλος;  Καί  τί  σημασίαν 
Εχουν  αύτά  δά  σέ;  Ποιον  λόγον  δύναται  νά  Εχη  αύτή  ή 
χαρά  ή  ή  λύπη ;  Ε  Καί  ποίας  τιμωρίας  δέν  είναι  άξιος  καί 
ό  Ενας  καί  6  άλλος  άπό  σάς,  άφοΟ  διά  τήν  ψυχήν  σας,  ή  ό- 
ποία  κάθε  ήμέραν  παρασόρεται  άπό  τά  πάθη  δέν  φροντί¬ 
ζει  κπ βόλου,  άλλά  χαίρει  καί  λυπεϊται  διά  τά  άλογα  ζώα 
καί  δά  τούς  Ανθρώπους,  τά  άλλα  άλογα;  Άλλά  6'ά  νά 
μή  άφιερώσωμεν  πάλι  δλην  τήν  όμιλίαν  μας  είς  αύτά  καί 
Εξαντλήσωμεν  τόν  χρόνον,  άφοΰ  άναθέσωμεν  είς  τήν  άγά- 
πην  σας  νά  τούς  οιορβώσητε,'δς  άσχοληθώμ^ν  μέ  αύτά 
πού  άνεγνώσθησαν  σήμερον  καί  δς  προστταθήοωμεν  νά 
σάς  είσαγάγωμεν  είς  τό  λιβάδι  τών  θείων  Γραφών.  Διότι 
πράγματι  Εκείνο  όμοιάζουν  μέ  λιβάδι.  "Οπως  Ακριβώς  είς 
τό  λιβάδι  τά  άνθη  είναι  διάφορα  καί  ώραιότατα,  390  Α 
καθένα  προσελκύει  πρός  τόν  έσυτόν  του  τήν  δρασιν  τοΟ 
θ'-ατοΟ  πού  τά  παρατηρεί,  Ετσι  λοιπόν  καί  είς  τάς  θείας 
Γοαφάς.  Καί  πράγματι,  6  μακάριος  Δαυίδ  προσελκύει 
πρός  τόν  Εαυτόν  του  τήν  δ>άνοΆν  μας,  καθώς  καί  ό  άπο- 
στολίκάς  λόγος  ό  όποιος  έλέχθη  6'ά  τόν  Τιμόθεον.  Επί¬ 
σης  καί  δ  τολμηρός  Ήσσΐας,  δταν  φιλοσοφή  δ’ά  τήν  άν- 
θοωπίνην  φύσιν,  καί  ό  Κύριος  αύτών  ΜησοΟς,  δταν  συζη- 
τβ  μέ  τούς  υαθητάς  του  καί  λέγει:  «Ό  μέν  θερισμός  εΤναι 
πολύι-.  οί  6έ  έργάται  όλίγο'».* 

Εμπρός  λοιπόν,  Εάν  είναι  άναγκαϊον,  άς  άσχοληθώ- 
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μεν  μέ  τόν  Εύαγγελικάν  αύτόν  λόγον  καί  &ς  άναπτνξω- 
μεν  τά  νοήματά  του.  Διότι  Αν  καί  είναι  μία  μικρά  κατά 
τήν  έκταοιν  φράσις,  μάς  προσφέρει  ένα  άτελείωτον  πέλα¬ 
γος  νοημάτων.  Δι  αότο  ας  προχωρησωμεν  είς  αύτόν  μέ 
πολλή ν  προσοχήν.  Β  Διότι  δταν  είδε,  λεγει,  τά  πλήθη  νά 
ταράσσωνται  ειπεν  είς  τούς  μαθητάς:  «ό  μεν  θερ.σμός 
πολύς,  οί  δε  έργάται  όλίγΰι».  Είπε  μου,  ποιος  θερισμός 
καί  διά  ποιον  λόγον  ώνύμασε  έτσι  αύτήν  τήν  διδασκαλίαν; 
Μολονότι  άσφαλώς  ό  θερισμός  είναι  τό  τέλος  κάθε  πράγμα¬ 
τος.  "Οταν  δηλαδή  ό  σπόρος  ριφθή  είς  τάς  κοιλότητας 
τής  γής  καί  έκεί  Απόλαυση  τήν  ύγρασιαν  έπειτα  άφού  δ»α- 
βραχη  καί  φούσκωση,  Απλώνεται  είς  τό  χώμα  πού  τόν 
περιβάλλει  καί  άφού  άπλώση  πολλάς  ρίζας,  ριζώνει  είς 
βάθος,  έπειτα  προβάλλει  κατ’  άρχήν  είς  τήν  επιφάνειαν 
τής  γής  καί  όλίγον  κατ’  όλίγον,  τρεφόμενος  άπά  τόν  ήλι¬ 
ον,  τήν  βροχήν  καί  τόν  Αέρα  αυξάνει  μέ  τήν  βλάστησιν 
τής  γής  <:  καί  γίνεται  είς  τήν  άρχήν  πράσινον  χόρτον  καί 
παρουσιάζει  τρυφερά  φύλλα,  κατόπιν  έκβλαστάνει  τόν  ά- 
νώριμον  στάχυν,  καί  δταν  φθάση  ή  άνοιξις,  πάλιν  όλίγον· 
κατ'  όλίγον  σχηματίζει  τήν  καλάμην  καί  τά  άγονα  και  ά- 
ποδίδει  πλήρη  τόν  καρπόν.  Τότε  λοιπόν  ό  γεωργός  άκο- 
νίζει  τό  δρεπάνι,  συγκεντρώνει  τούς  θερ ιστός,  καί  άφού 
συνάξη  τόν  καρπόν  τόν  Αποθηκεύει  είς  τήν  οίκίαν.  'Ώστε 
λοιπόν  τό  τέλος  παντός  μόχθου  καί  τής  γεωργίας  εϊναι  ό 
θερισμός.  Αλλά  είπέ  μου,  πώς  όμιλεΐ  οιά  θερισμόν,  άφού 
τά  πράγματα  εύρίσκοντο  άκόμη  είς  τήν  άρχήν;  Διότι  είς 
δλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης  έκυριάρχει  Ασέβεια  καί  βω¬ 
μοί  έκαίοντο,  καί  είδωλα  προσεκυνουντο,  καί  ά  Ίησοΰς 
περιεφρονείτο  ΰ  καί  δλα  τά  έκάλυπτε  βαθεία  νύχτα  καί  ή¬ 
χο  φοβερός  χειμών  ένφ  έπεκράτει  μεγάλη  τρικυμία  είς 
τήν  θάλασσαν,  καθώς  άγριοι  άνεμοι,  έτάρασσσν  τόν  άνθρώ- 
πινον  βίον,  ένφ  έκυβέρυων  τά  πάθη  καί  ένψ  δλα  κατεπον- 
τίζοντο.  Διότι  παντού  (έβασίλευεν)  ή  πορνεία  καί  ή  μοι¬ 
χεία  καί  ή  άκολασία.  Παντού  πλεονεξία  καί  άρπαγαΐ  καί 
πόλεμοι.  Καί  είς  τήν  γήν  αΤματα,  αίματα  είς  τήν  θάλασ¬ 
σαν,  διότι  οί  φταποντισταί  διέπραξαν  καί  έκεϊ  τόν  ψώνον, 
καί  πόλεμοι  συνεχείς  καί  μάχαι  καί  έμφύλιοι  σφαναΐ  καί 
φόνοι  μιαρότεροι  άπό  δλους  τούς  φόνους.  Καί  πράγματι, 
τέκνα  έθυσιάζοντο  είς  τά  είδωλα,  καί  ή  φύσις  τταρεγνωρί- 
ζετο,  καί  ή  συγγένεια  άνετρέπετο  καί  παντού  κρημνοί  καί 
σκόπελοι  καί  ύφαλοι  καί  πέτραι  όγκώδεις  καί  δέν  ύπήοχε 
κανείς  άνθρωπος  κυβερνήτης.  Ε  "Η  μάλλον  ύπήρχον  όλί- 
γοι  κυβερνήται  είς  τό  Ιουδαϊκόν  έθνος,  άλλά  δέν  τούς  ή- 


κουε  κανείς,  διότι  οί  ναΟται  έοτασίσζον  καί  έκτυπώντο  μετα¬ 
ξύ  των  καί  κατεποντίζοντο.  Διότι  Σκυθαι  καί  θρφκες  καί 
Μαύροι  καί  Ινδοί  καί  Πέρσαι  καί  Σαυρομάται  καί  οί  κά¬ 
τοικοι  τής  Ελλάδος  καί  τής  Ηπείρου  καί  μέ  μίαν  λίξιν  δ- 
λη  ή  ύφήλιος  ύπηρέτει  τους  δαίμονας  καί  έταράσσετο  ά- 
πό  τά  άσεβή  έκεινα  (πνεύματα) ,  καί  ή  ύπαιθρος,  καί  ή  πό¬ 
λις,  καί  τά  Ακατοίκητα  μέρη,  καί  ή  ςηρά  καί  ή  θάλασσα, 
καί  ή  χώρα  χών  βαρβάρων  καί  ή  Ελλάς,  καί  τά  όρη  καί  τά 
δάση  καί  τά  βουνά.  Μόνον  6έ  τό  έθνος  των  Ιουδαίων  πού 
έθεωρείτο  εύσεβές,  είχε  ττροφήτας  καί  μικρά  σπέρματα 
θεογνωσίας.  3·ι  Α.  *Λλλά  καί  αύτά  μέ  τόν  καιρόν  είχον 
καταπνιγή,  καί  οί  διδάσκαλοι  έκείνου  τού  έθνους  έγί νον- 
το  πικροί  κατήγοροι  των  Αμαρτημάτων  του.  Καί  άπεΐχον 
πάρα  πολύ  Από  τού  νά  διαπα-δαγωγούν  τούς  άλλους  καί 
νά  καθοδηγούν  είς  τήν  εύσίβείαν,  καθότι  μάλιστα  τότε 
έγίνοντο  αίτιοι  σκανδάλων  καί  είς  τού$  άλλους·  καί  τούτο 
άποκαλύπτων  ό  προφήτης,  έλεγε:  αΈξ  αΙτίας  σας  τό  ό¬ 
νομα  τού  θεού  βλασφημείται  μεταξύ  τών  έθνικών».Λ 

Πώς  λοιπόν,  ένφ  έκυριάρχουν  είς  τήν  οίκουμένην  τό¬ 
σα  κακά  καί  δέν  είχον  άκόμη  ριφθή  οί  σπόροι  (διότι  παν¬ 
τού  υπήρχαν  άκανθοι  καί  τρίδολοι  καί  πονηρά  χόρτα) ,  Λ 
άγρός  δέν  εΤχεν  άκόμη  καθαρισθή.  ούτε  είχε  συρθή  άρο- 
τρον,  ούτε  είχε  Ανσιχθή  αυλάκι,  πώς,  λέγω,  όμιλεΐ  διά  θε¬ 
ρισμόν  καί  λέγει  Β  «ό  θερισμόε  πολύς;».  Καί  διά  ποιον  λό¬ 
γον  άνομάζει  έτσι  τό  Εύαγγέλιον;  Διά  ποιον  λόγον;  Ε¬ 
πειδή  τά  πράγματα  είχον  έτσι  καί  έπρόκειτο  νά  στείλη 
αύτούς  είς  δλην  τήν  οίκουμένην,  ήτο  δέ  εύλογον  αύτοί  νά 
Ανησυχούν  καί  νά  ταράσσωνται  καί  νά 'δισλογίζωνται  καί 
νά  Λέγουν  Καί  πώς  θά  ήτο  δυνατόν  ένώ  ήσαν  Ενδεκα  άν¬ 
θρωποι  (διότι  ό  ένας  είχε  αίχμαλωτισθή  άπό  τόν  διάβο¬ 
λον)  ,  άπλοι,  Αγράμματοι,  πτωχοί,  άσημοι,  γυμνοί,  μονο- 
χίτωνες,  άνυπόδητοι,  δίχως  ζώνην,  δίχως  ράβδον,  δίχως 
νά  φέρουν  μεθ’  έαντών  χρήματα,  νά  διατρέξομν  δλην  τήν 
οίκουμένην,  εύρισκομένην  είς  αύτήν  τήν  κατάστασιν,  καί 
νά  τήν  άποσπάσουν  άπό  τήν  παλαιάν  της  συνήθειαν  καί 
νά  τούς  είσάγουν  τήν  διδασκαλίαν  τής  νέας  θρησκείας  καί 
νά  τούς  διδάξουν  ξένην  διδασκαλίαν;  Ο  Πότε  θά  έκριζώ- 
σωμεν  τάς  άκάνθας:  Πότε  θά  σπείρωμεν  τούς  σπόρους; 
Πότε  θά  καλλ ιεργήσωμεν  τήν  οκέψιν  των;  Πότε  θά  φυ- 
τοώση  ό  σπόρος;  Καί  ποιος  6έν  θά  μας  δ'αμελίση;  Ποιος 
δέν  θά  μάς  κατακρημνίση ;  Πώς  θά  δυνηβώμεν  νά  άνοίξω- 
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μεν  τό  στόμα,  νά  σταθώμεν  όρθιοι,  νά  άμιλήσωμεν,  νά  έμ- 
ψανισθώμεν  έμπρός  είς  τόσος  μυριάδας ;  Πώς  θά  κατα- 
παύσωμεν  τήν  μανίαν  των  τυράννων,  τάς  έξεγέρσεις  τοΰ 
πλήθους,  τάς  θεωρίας  των  φιλοσόφων,  τήν  δεινότητα  τών 
ρητόρων,  τήν  τυραννίαν  τών  προλήψεων,  τήν  δύναμιν  τής 
παλαιάς  συνηθείας,  τά  σχέδια  τών  δαιμόνων,  ψυχάς  αί  6- 
ποϊαι  πάσχουν  άπό  άναριθμήτους  άσθενείας;  Ήμεις  λοι¬ 
πόν  οΐ  ένδεκα  πώς  θά  διορθώσωμεν  δλους  τούς  άνθρώπους 
τής  οίκουμένης,  οί  άπλοι  άνθρωποι  τούς  σοφούς,  οί  ά¬ 
οπλοι  τούς  ώπλισμένους,  ϋ  οί  άρχόμενοι  τούς  άρχοντας, 
οΐ  κάτοχοι  μίας  γλώοσης  υά  όμιλήσουν  πρός  άναριθμή- 
τους  γλωσσάς,  καί  ίθνη  βάρβαρα  καί  άλλό γλωσσά;  Ποι¬ 
ος  θά  μάς  άνεχθη,  άφού  ο&τε  τήν  γλώσσαν  μας  δέν  θά 
κατανσή;  Διά  νά  μή  σκέπτωνται  λοιπόν  δλα  αυτά  καί  ά- 
νησυχοΰν  ώνόμασε  τό  Εύαγγέλιον  θερισμόν,  σχεδόν  ώς 
νά  έλεγε:  “Ολα  έχουν  τακτοποιηθώ,  βλα  έχουν  έτοιμασθή. 
Σάς  στέλνω  διά  τήν  συγκομιδήν  έτοίμων  καρπών.  Τήν  Ι¬ 
δίαν  ήμέραν  θά  δύνασθε  καί  νά  σπείρετε  καί  νά  θερίζετε. 
"Οπως  άκριβώς  λοιπόν  ό  γεωργός,  έξερχόμενος  κατά  τόν 
καιρόν  τοΰ  θερισμού,  χαίρει  καί  είναι  γελαστός  καί  λάμ- 
μπει  άπό  άγαλλίσσίν,  μή  ύπολογίζων  κόπους  καί  δυσκο- 
λίας,  άλλά  σπεύδει  είς  ^τοίμην  έσοδείαν  καί  τρέχει  νά 
συνάξη  τούς  έτησίους  καρπούς  του,  καί  δέν  ύπάρχει  πλέ¬ 
ον  πουθενά  κανένα  κώλυμα,  κανένα  έμπόδιον,  καμμία  ά- 
βεβαιότης  διά  τό  μέλλον,  Ε  πλημμύραι,  χάλαζαι,  ξηρα¬ 
σία  ι  καί  ά  άποτρόπαιος  στρατιά  τών  άκρίδων.  Διότι  αύ- 
τός  πού  αρχίζει  νά  θερίζη.  δέν  Οποπτεύεται  τίποτε  τέ¬ 
τοιο.  Δι1  αύτό  λοιπόν  άρχίζουν  τήν  έργασίαν  μέ  χορούς 
καί  πηδήματα. 

“Ετσι  λοιπόν  είναι  άνάγκη  νά  έξέλθετε  καί  σείς  — 
πολύ  περισσότερον  σεις  —  μέ  μεγάλην  χαράν  άνά  τήν 
οίκουμένην.  Διότι  τά  πράγμα  είναι  θερισμός,  καί  θερισμός 
εύκολος,  διότι  ίχουν  προετοιμασθή  τά  στάχυα  διά  σάς. 
Νά  όμιλήσετε  μόνον  χρειάζεται,  δχι  νά  κσυρασθήτε.  195  Α 
Δανείσατέ  μου,  λέγει,  τήν  γλώσσαν  καί  θά  Τδητε  τόν 
καρπόν  νά  είσάγεται  είς  τάς  δασιλικάς  άποθήκαε.  Διά 
τοΟτο  λοιπόν  καί  όταν  μετά  ταΰτα  τούς  έστελνε,  έλεγαν 
είς  αύτούς:  «Ιδού  έγώ,  είμαι  μαζί  σας  δλας  τάς  ήμέρας 
μέχρι  της  συντελείας  τοΰ  κόσμου».4  Διότι  ήτο  αύτός  πού 
Ικαμνε  τά  δύσκολα  εύκολα,  καί  αύτό  πού  έλεγαν  6  προ¬ 
φήτης,  δτι  «έγώ  πορεύομαι  μπροστά  άπό  σέ  καί  θά  Ισο- 
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πεδώσω  τά  όρη»,6  αύτά  συνέβαινον  πρα γματικώς  καί  είς 
την  περιτττωσιν  τών  άποστόλων.  Διότι  προητοψα^ε  δι' 
αυτούς  6  Χριστός  τόν  δρομον  καί  καθιοτα  ευκΟΛΟν  τήν 
πορείαν.  Τούτο  ηννοει  και  ο  μεγαλοφωνοτατος  Ησαΐας> 
όταν  έλεγε:  «Κάθε  φαράγγι  θα  γέμιση  και  κάθε  όρος  καί 
βουνό  θά  χαμηλωση»."  Λεν  ήννοει  βεβαίως  ώρη  και  βου¬ 
νά.  Διότι  κάτι  τέτοιο  6έν  συνέβη.  Β  Αλλά  μέ  τήν  λέξιν  «δ- 
ρη»  καλεϊ  τούς  άλσζόνες  και  *.πηρμενους,  και  εγωιστάς. 

Αλλά  δλους  αύτούς  τούς  έταπεινωσεν  ύ  Χριστός  μέ  μί¬ 
αν  ταπεινότητα  γεμάτη ν  ύψος,  καί  έκαμε  Τά  όρη  πεδ<ά- 
δας.  “Ετσι  άποκαλεϊ  τούς  άΛαζόνας,  δχι  διά  τό  ύψος  τής 
οΚέψεώς  των,  άλλά  διά  τά  άκαρπον  τής  παραφροσύνης 
καί  τό  άγονον  τής  ψυχής  των  καί-  τήν  αναισθησίαν  τών 
λόγων.  Διότι  βπως  άκριβώς  τό  δρος  δέν  παράγει  καρπόν,  έ¬ 
τσι  καί  ή  όλαζονεια.  ”Η  μάλλον  δχι  έτσι,  άλλά  καί  πολύ  χει¬ 
ρότερον.  Διότι  τό  δρος  δέν  άποοιδει  καρπόν,  ένφ  ή  άλα- 
ζονεΐα  όχι  μόνον  δέν  δίδει  κανένα  καρπόν,  άλλά  καί  τόν 
ύπάρχοντα  καρπόν  τόν  μαραίνει  έξ  όΧοκλήρου  €  καί  ξη¬ 
ραίνει  καί  αύτόν  πού  έβλά στήσε.  "Οπως  άκριδώς  λοιπόν 
ή  ταπεινοφροσύνη,  δχι  μόνον  θερμαίνει  τόν  ύπάρχοντα 
καρπόν,  άλλά  συνηθίζει  νά  γεννά  καί  τόν  μή  ύπάρχοντα. 

Μέγιστα  παραδείγματα  δι’  αύτά  πού  είπαμε  είναι  ό 
φαρισαϊσς  καί  ό  τελώνης.  Διότι  ό  μέν  άφοΰ  άνέβη  είς  τόν 
ναόν  μέ  όλάζονείαν  δχι  μόνον  6έν  έγέννησε  κανένα  καρπόν, 
άλλά  έχασε  καί  αύτόν  που  είχε.  Ένψ  6  τελώνης  πού  ήτο 
Ιρημος  (άπό  έργα  άγσθά)  καί  δέν  εΤχε  κανένα  άγαθόν, 
άπεκόμισε  μέγα  κέρδος.  Διότι,  άφοΰ  μόνον  έστέναζε  καί 
μέ  σκυμμένου  τό  κεφάλι  έλεεινολογοϋσε  τόν  έαυτόν  του, 
κατέβη  γεμάτος  άπό  δικαιοσύνην  καί  κατά  τοΟτο  ύπερέ- 
βη  τόν  φαρισαϊον.  Διά  νά  τό  άντιληφθήτε  6έ  άπό  αύτά  τά 
Ιδια  τά  πράγματα  Ο  καί  έπ|  ώρισμένων  προσώπων  συγ- 
κεκριμένως  νά  Τδητε  πού  ό  Χριστός  έταπείνωσε  δρος  καί 
βουνόν,  άς  άσχοληθώμεν  πάλιν  μέ  τόν  Παύλου.  Διότι  αύ¬ 
τός  ό  σκηνοποιδς  (διότι  άρέσκομαι  νά  άναφέρω  συχνά 
τήν  τέχνην  του,  διά  νά  έννοήσης  δτι  ή  τέχνη  δεν  άπστε- 
λεί  έντοοπήν,  άλλά  ή  άργία  κατηγορίαν  καί  έγκλημα), 
αύτός  λοιπόν  ό  Παύλος,  δταν  ήλθεν  είς  τήν  Σαλαμίνα, 
συνήυτησε  κάποιον  άνθύπστον  καί  ένα  μάγον,  ό  όποιος 
ήτο  μαζί  του.  *0  κρημνός  ήχο  διπλούς,  καί  ή  άλαζονεία 
δηλαδή  τής  έξουσίας  καί  ή  διδασκαλία  τοΰ  μάγου.  Καί  £- 
πιιδή  έβλεπε  τό  βδελυρόν  καί  άδιάντροπον  έκεΐνο  βηρίον 
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νκλ  Εμποδίζη  τόν  άνθύπατον  (νά  άκούη)  καί  νά  διακόπτη 
τήν  διδασκαλίαν  τού  Παύλου,  άκουσε  τί  λέγει  φωτισβείς 
άπό  τό  άγιον  Πνεύμα:  «*Ω  υΙέ  τού  διαβόλου,  ·  πού  είσαι 
γεμάτος  άπό  κάθε  δόλον  καί  άπό  κάθε  ραδιουργίαν».1  Δι¬ 
ότι  τό  νά  ύδρίζπς  6έν  είναι  είς  κάθε  περίστασιν  κακόν,  άλ- 
λά  είναι  κακόν  νά  ύβρίζης  άνευ  λόγου.  Ε  "Ωριοε  μάλιστα 
ό  Χριστός  καί  κολασμόν  δι’  αύτούς,  Διότι  έκεΐνος  που  ύ¬ 
βριζε  ι  είς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν,  μιμείται  τόν  Ιατρόν 
πού  χειρουργεΐ  είς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν  καί  μέ  τήν  Ε- 
πέμβσσίν  του  άφαιρεΐ  τήν  σαπίλαν.  Τό  ·6ιον  άκριβώς  κά- 
μνει  καί  ό  Παύλος.  «Δέν  θά  παύσης  νά  διαστρέφης 
ίσιους  δρόμους  τοΰ  Κυρίου;».8  *Αλλά  δέν  άνέχεται  τούς 
λόγους  σου,  Παύλε!  Κίνησε  Εναντίον  του  κάποιον  άπο- 
στολικόν  συλλογισμόν,  κάμε  τον  νά  καταπιή  τήν  γλώσ¬ 
σαν  του,  κλείσε  τό  στόμα  του,  σταμάτησε  τά  πονηρά  ρεύ¬ 
ματα.  ΤΙ  κάμνει  λοιπόν;  Άποδεικνύων,  δτι  ό  πόλεμός  του 
δέν  είναι  Εναντίον  άνθρώπων  λέγει:  «Καί  τώρα  νά,  τό  χέ¬ 
ρι  τού  Κυρίου  θά  σέ  χτυπήση»·*  Α  Ό  Γδ.ος  δηλαδή  ό 
Κύριος  πού  είπε:  «θά  είμαι  μαζί  σας  βλας  τάς  ήμέραζ»,” 
ήτο  παρών  καί  τότε  είς  τόν  Παύλον  καί  καθώς  είχε  αύτήν 
τήν  ύπόσχεσίν  του  τόν  καλεί  καί  άξιώνει  νά  γίνη  τιμω- 
ρός,  νά  βοηθήση  είς  ^ήν  προκειμένην  ι  ερίπτωσιν  καί  νά 
παραμερίση  τά  Εμπόδια.  «Καί  τώρα  νά  τό  χέρι  τοΰ  Κυ¬ 
ρίου  θά  σέ  χτυπήση».  Πόση  ύπήρξεν  ή  συγκατάβασις  τοΰ 
Χριστού,  πόση  ή  παρρησία  τού  Παύλου.  Πώς  καταφέρει 
Αποφασιστικόν  πλήγμα  καί  ό  Κύριος  άμέσως  συγκατένευ- 
0€  μέ  τό  λεχθέν.  ΤΙ  είναι  «χείρ  Κυρίου»:  Δύνσμις  Εναντία 
πού  πλήττει.  Διότι  ήτο  παρών  παντού  είς  αύτούς  καί  ό- 
πήκουε  προθύμως  (είς  τήν  πρόσκλησίν  των)  καί  καθ'στα 
τό  Εργον  των  θερισμόν,  χωρίς  νά  τούς  άφίνη  νά  μοχθούν 
ούτε  νά  ταλαιπωρούνται,  άλλά  συγκεντρώνων  άπλώς  τά 
Ιδικά  του.  Β  «Καί  έμεινε  τυφλός,  μή  βλέπων  μέχρις  ώρι- 
σμένου  καιρού».  Είδες  πώς  επέβαλε  καί  τήν  τιμωρίαν  μέ 
φιλανθρωπίαν,  Διότι  ήτο  νουθεσία  δέν  ήτο  τιμωρία  ή  ά- 
πόφασις,  βχι  άφανισμός  άλλά  διόρθωσις,  Δι'  αύτό  άκρι- 
βώς  δέν  τού  έξήρανε  τήν  χεΐρα.  δέν  τού  άπέκοιϋε  τόν 
γλώσσαν,  ή  όποία  είπε  τούς  πονηοούς  λόγους,  δέν  τόν 
κατέστησαν  άνάπηρον  είς  τούς  πόδας,  άλλά  είς  τούς  Ιδί- 
ους  τούς  ύφθαλμούς  του.  Διότι  δτ"ν  αύτόε  Εππτα  Εθεοα- 
πεύθη  καί  άπηλλάγη  άπό  τήν  πεπλανημένην  όδόν  καί  ά- 
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πό  τούς  βλαβερούς  δρόμους  έθεσε  Επ'  αύτοΰ  τό  φάρμα¬ 
κου  λέγων  περίπου.  Καί  Εγώ  έβάδιζου  τήν  καχήν  όδόν  καί 
Εβλεπον  θανάσιμα.  Διά  τούτο  έτυφλώθην  καλώς,  διά  νά 
άναβλεψω  καλύτερον.  Τούτο  τό  φάρμακου  θέτω  καί  Επά- 
νω  είς  σέ  καί  τυφλώνω  τούς  Εξωτερικούς  σου  όφθαλμούς, 
διά  νά  άνοίξω  τούς  όφθαλμούς  τής  ψυχής  σου.  Ο  Τότε  6 
άνθύπατος,  μόλις  είδε  τά  γεγονός,  έπίστευσε.  Είδες  ττώς. 
Ισοπεδώθη  τό  όρος,  πώς  Εχαμήλωσε  τό  βουνό,  πώς  συνετε- 
λέσθη  ό  θερισμός,  πώς  είχε  έτοιμασθή  ό  καιρός  τού  θερι¬ 
σμού,  πώς  συνελέγη  ό  ώριμος  καρπός  καί  ό  Παύλος  χω¬ 
ρίς  νά  κουρασθή  καί  νά  ταλαιπωρηθή  μέ  έναν  άπλοΰν  λό- 

Ϊρν  ήλίευσε  είς  τό  δίκτυόν  του  τον  Ανθύπατον;  Διά  τούτο 
νομάζει  τό  Εώαγγέλιον  θερισμόν,  διά  τήν  ταχύτητα  καί 
τήν  εύκολίαν  τήν  όποίαν  παρεϊχεν  είς  αύτούς. 

Έτσι  καί  ό  εύνοΰχος  έκεΐνος,  ό  βάρβαρος  καί  άλλό- 
φυλος,  ό  όποιος  κατείχε  μεγάλην  Εξουσίαν,  ήλιεύθη  χω¬ 
ρίς  νά  δαπανηθή  έκεΐ  ούτε  χρόνος  ούτε  κόπος.  Διότι  άμέ¬ 
σως  άνέβη  είς  τό  άρμα  καί  ήρχισε  νά  τόν  κατηχη.  Περισ¬ 
σότερον  άκόμη  άξίζει  νά  θαυμάσης  αύτό  πού  συνέβη  πρίν 
άκόμη  άνέλθη  είς  τό  άρμα.  Ι>  Πώς  δηλαδή  6  βάρβαρος  έ- 
κείνος  καί  άΛλόφυλος  γεμάτος  φλόγα  άπό  τήν  Εξουσίαν 
(διότι  δέν  ήσκει  μικρόν  εξουσίαν)  αύτόν  τόν  πτωχόν  καί 
ταπεινόν,  τόν  άγνωστον,  τόν  όποιον  δέν  εΤχεν  ίδή  ποτέ 
ούτε  είχε  συναναστροφή,  αύτόν  πού  τότε  διά  πρώτην  φο¬ 
ράν  ένεφανίσθη,  αύτόν  καί  τόν  Εκάλεσε  καί  τόν  άνεβίβα- 
σεν  είς  τό  άρμα  καί  έκάθισε  μαζί  του.  Ποιος  τά  Εκαμε  δλα 
αύτά.  Έκεΐνος  πού  είπε:  «Έγώ  θά  είμαι  μαζί  σας,  δλσς 
τάς  ήμέρας  μέχρι  τής  συντελείας  τοΰ  *όσμου»."  Αύτός 
κατέστησε  ήμερωτέραν  τήν  προσέγγισιν  καί  Εκαμε  καί 
τόν  βάρβαρον  νά  φιλοσοφήση,  καί  Εχαμήλωσε  τό  δρος  καί 
τόν  άγνωστον  τόν  κατέστησε  οίκειότερον  άπό  κάθε  γνω¬ 
στόν  καί  φίλον.  Ε  Μή  τό  προσπεράσης  άπλώς  τό  πράγμα 
καί  νά  μή  τό  θεωρήσης  άπλήν  Ιστορίαν,  άλλά  σκέψσυ  τό 
μέγεθος  τοΟ  κατορθώματος.  Διότι  άν  οί  σημερινοί  άρχον¬ 
τες  οΐ  όποιοι  εΤναι  πιστοί  καί  μορφώνονται  εις  τήν  ταπει¬ 
νοφροσύνην  καί  δέν  Εχουν  σχέσιν  μέ  τούς  βαρβάρους,  άν, 
λέγω,  αύτοί  δέν  θά  καταδέχοντο  όχι  άγνωστον  καί  ξένον, 
άλλά  άκόμη  καί  Ενα  γνωστόν  των.  νά  τόν  καλέσουν  νά 
καθήση  πλησίον  των  άμέσως  είς  τήν  άγσράν,  πως  Εκείνος 
έδέχθη  τόν  ξένον;  Δέν  θά  παύσω  νά  τό  λέγω  αύτό.  Αύ¬ 
τόν  τόν  ξένον,  πού  δέν  τόν  εΤχεν  Γδει  ποτέ,  τόν  ταπεινόν, 
τόν  εύκσταφρόνητον  είς  τήν  έμφάνισιν,  αύτόν  λοιπόν  καί 
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τόν  άνεβίδασεν  είς  τό  άρμα  καί  τόν  έβαλε  νά  καβίση  δί¬ 
πλα  του  καί  ένεπιστεύθη  τήν  σωτηρίαν  του  είς  τήν  γλώσ¬ 
σαν  έκείνου  καί  ήνέχθη  νά  γίνρ  ααδητής  του  καί  παρα- 
καλεΐ,  κα)  δέεται,  καί  Ικετεύει;  ***  Α  «Χέ  παρακαλώ»,  λέ¬ 
γει,  «έξήγησέ  μου  περί  ποιου  προσώπου  λέγει  τούς  λό¬ 
γους  αότούς  6  προφήτης»;1*  Καί  δέχεται  μέ  υεγάλην  προ- 
αοχην  τά  λεγάμενα.  Καί  δχ»  μόνον  αύτό,  Αλλά,  άφοϋ  έδέ¬ 
χθη,  δέν  ήμέλησε,  δέν  Ανέβαλε,  δέν  είπε  δς  έπανέλθω  είς 
τήν  πατρίδα  μου,  δς  ϊδω  πρώτα  τούς  φίλους  μου,  τούς  οι¬ 
κείους  καί  συγγενείς  μου,  πράγματα  πού  Λέγουν  πολλοί 
χριστιανοί  δταν  καλούνται  νά  βαπτισθούν.  Λέγουν  π.χ. 
νά  έπιστρέψω  είς  τήν  πατρίδα,  νά  Γδω  τήν  γυναίκα  μου, 
νά  Τδω  τά  τέκνα  μου  καί  τούς  συγγενείς  μου.  Διότι  μέ  τήν 
παρουσίαν  έκείχων  καί  τήν  συμμετοχήν  των  είς  τόν  έορ- 
τασμόν  θά  Απολαύσω  τό  δάπτισμα,  ίτσι  θά  μετάσχω  έίς 
τήν  χάριν. 

Β  'Αλλά  έκείνος  6  βάρβαρος  τότε  δέν  εΤπε  τάς  λέ¬ 
ξεις  αύτάς,  καί  μάλιστα  ένψ  ητο  Ιουδαίος,  καί  ήτο  δεδι- 
δαγμένος  νά  λαμβάνη  σοβαρώς  ύπ*  δψιν  του  τόν  τό¬ 
πον  καί  πρό  παντός  διότι  έδέχετο  συνεχώς  έντολάς,  δτι 
πρέπει  νά  έπαγρυπνή  είς  τήν  περιφρούρησιν  τού  τόπου, 
καί  διά  τούτο  άνέλαβε  μεγάλην  Αποδημίαν,  διά  νά  προσ- 
κυνήση  τόν  τόπον  πού  διέταξεν  ό  θεός.  Αλλά  Απέ- 
βαλεν  Αμέσως  δλην  έκείνην  τήν  συνήθειαν  καί  έγκαταλεί- 
ψας  τήν  παρατήρησιν  αύτήν,  δταν  συνετελέσθη  ή  κατΛ- 
χησις  καί  είθε  μίαν  πηγήν  πλησίον  τοΟ  δρόμου,  είπε:  «Ι¬ 
δού  εδώ  ύπάρχει  νερό.  Τ(  μέ  έμποδίζει  νά  βαπτισθώ  ;».,Λ 
Είδες  πάλι  τόν  θερισμόν,  πώς  συντελεϊται;  ΕΤδες  δτι  δέν 
έχρειάσθη  νά  δαπανηθή  οΟτε  ό  έλάχ ιστός  χρόνος,  άλλά 
τσυτοχρόνως  ή  γή  έδέχθη  τόν  σπόρον  καί  έβλάστησε  τόν 
στάχυν,  καί  ώρίμασεν  ή  σταφυλή;  €  «Ιδού,  έ€ώ  ύπάρχει 
νερό»,  λέγει,  Δέν  έζήτησε  τοίχους,  οδτε  χρυσού ν  δροφον, 
ούτε  καινουργή  Ιμάτια,  ούτε  ύποδήμστα.  ’Αλλά  έπειδή  εί¬ 
χε  τήν  ψυχήν  του  προητοιμασμένην  καί  έφλέγετο  άπό  τόν 
πόθον  καί  είχε  Ανάψει  ή  προθυμία  του,  Ισπευσεν  Αμέσως 
πρός  τήν  χάριν  καί  πιέζει  τόν  δδάσκαλον  νά  τόν  όδηγή- 
σρ  πρός  τήν  μυσταγωγίαν  καί  νά  τού  μετσδώαη  τά  Αθά¬ 
νατα  έκεΐντ  κα!  τρομερά  μυστήρια.  Δι’  αύτό  καί  έκείνος 
Αμέσως  έδέχθη,  έπεδοκίμσσε  τήν  ποοθυμίσν  καί  τόν  έ- 
βάπτίσε,  Διά  τούτο  δνομάζει  τά  Ευαγγέλιον  θερισμόν, 
διά  τήν  εύκολίαν  δηλαδή  πού  παρειχεν  είς  αύτούς.  Καί  δι- 
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ότι  καί  είς  άλλο  σημεϊον  λέγει,  «δτι  προσεϊχον  είς  τούς 
λόγους  τοό  Παύλου14  Ο  διότι  ό  Κύριος  ήνοιξε  τήν  καρδίαν 
των,  ώστε  νά  προσέχουν  τά  λεγόμενό  του». 

*Οταν  6έ  άκούσης.  δτι  χαμηλώνει  όρη  καί  συντελεί 
θερισμόν  καί  καθιστφ  τόν  καρπόν  ώριμον  καί  τό  έργον  πο¬ 
λύ  εΰκολον,  μή  στερήσης  αυτούς  πού  πιστεύουν  Από  τήν 
έπιθυμίαν  τών  μεγάλων  κατορθωμάτων.  Διότι  δέν  παρ- 
εβίαζε  τήν  έλευθερίσν  τής  βσυλήσεως,  οΟτε  κατεπάτει  τήν 
έλευθέραν  κρίσιν  των,  Αλλά  συνέπραττε  καί  έβοήθει  καί  έτει¬ 
νε  χεϊρα  δοηθείας.  Διότι  έάν  τό  πάν  συνετελεϊτο  Από  αύτόν, 
τίποτε  δέν  εμπόδιζε  νά  σωθούν  όλοι.  Τώρα  δμως  τό  πρά¬ 
γμα  συνετελεϊτο  έν  μέρει  μέν  Από  αύτόν,  έν  μέρει  δέ  Από 
τούς  προσερ χαμένους.  “Έργον  τών  προσερχομένων  ήτο  ή 
θέλησίς  καί  ή  έλευθέρα  έκλογή,  ή  μεγάλη  προθυμία  καί  ή 
γενναία  πίστις  των,  ένφ  ίργον  τού  θεού  ήτο  ή  παροχή, 
τών  δώρων,  ή  άποκάλυψις  τού  λόγου  καί  Λ  σαφήνεια  τής 
διδασκαλίας  Ε  καί  ή  ρϊψις  τών  σπόρων  καί  η  συμβολή  του 
ώστε  ή  Ακρόασις  τής  διδασκαλίας  νά  είναι  ώριμος.  *Έχον- 
τες  λοιπόν  δλα  αύτό  ύπ’  δψιν,  δς  λάβωμεν  τόν  θεόν  σύμ¬ 
μαχον  καί  βοηθόν  είς  τόν  Αγώνα  διά  τήν  Αρετήν  προσφέ- 
ροντες  δλα  δοα  (έξαρτώνται)  άπό  ήμάς.  Διότι,  έάν  ενα 
τόσον  δύσκολον  έργον  τό  κατώρθωσε  τόσον  εύκόλως,  όχι 
είς  μίαν  καί  δύο  καί  είκοσι  πόλεις,  Αλλά  είς  δλα  τά  μέρη 
τής  οίκουμένης,  έννοώ  τό  κήρυγμα  καί  τήν  διδασκαλίαν,  ή 
όποια  διεδόθη  είς  δλην  τήν  ύψήλιον  καί  παράγει  τόν  ώ¬ 
ρα  ιότατον  αΰτόν  καρπόν,  είναι  φανερόν,  δτι  καί  είς  τούς 
Αγώνας  διά  τήν  Αρετήν  θά  μας-  συαπαρασταθή,  Αρκεί  νά 
μή  μείνωμεν  Αδρανείς  καί  Αδιάφοροι,  Αλλά  νά  παρέχωμεν 
καί  τήν  [δικήν  μας  συνεισφοράν,  *95  Α  τήν  προθυμίαν,  τόν 
ζήλον,  τήν  θέλησιν,  τήν  σκέψιν,  τήν  έπαγρύπνηαιν,  τήν 
φροντίδα,  τήν  Απαλλαγήν  άπό  τάς  διωτικάς  μερΕμνσς,  τήν 
ζήτ^σίν  τών  μελλόντων,  τήν  καθημερινήν  ττροσήλωσιν  είς 

"Αν  δλα  αύτά  τά  παρέχωμεν  μέ  Ακρίβειαν,  τότε  ΘΑ 
Ακολουθήσουν  καί  δλα  τά  Ιδικά  του  δώρα.  Καί  μέ  τήν  βοή¬ 
θειαν  έκεΐνην  θά  έπιτύχωμεν  τά  ούράνια  Αγαθά,  τά  ό¬ 
ποια  εΤθε  νά  έπιτύχωμεν  δλοι  ήμείς  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  τόϋ  Κυρίου  ήμών  *  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν 
οποίον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  είς  τούς  αίώνας  τών 
αιώνων.  Αμήν. 
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Β  ΕΙς  τήν  πρσηγουμένην  μου  όμιλίαν  διά  τά  θέατρα 
καί  τάς  Ιπποδρομίας  σας  έλυπησσ  πάρα  πολύ.  Διά  τούτο 
χαίρω  καί  εύχαριστούσαι  συμφώνως  πρός  τόν  άποστολι- 
κόν  λόγον,  ό  όποιος  λέγει:  «Καί  ποιος  μοϋ  προξενεί  χα¬ 
ράν  παρά  έκεϊνος  πού  τόν  κάνω  νά  λυπήται;»,3  Διότι 
βλέπω,  ότι  άπό  τήν  λύπην  αύτήν  προέρχεται  πολλή  ώφέ- 
λεια.  Διότι  καί  τά  φάρμακα,  πού  θεραπεύουν  τάς  πληγάς, 
πρώτα  ά  να  ξέουν  τά  τραύματα  καί  τότε  διώχνουν  τήν  σα¬ 
πίλαν.  Έτσι  καί  ό  λόγος  κεντρί ζων  τόν  άκροατήν,  άπο- 
τελεϊ  τήν  άρχήν  διά  τήν  διόρθωσίν  του.  Διότι  όπως  Α¬ 
κριβώς  συμβαίνει  καί  είς  τά  σώματά  μας,  τό  μέρος  του 
σώματός  πού  μιά  Φορά  ένεκρώθη  δέν  αίσθάνεται  οΟτε  τό 
κόψιμον  ούτε  τά  οαρμακα  ούτε  τόν  καυτηριασμόν'  δι’  αύ- 
τό  δέν  δύνσται  νά  έπανέλθη  είς  κατάστασιν  ύγείας  οδτε 
καί  &ν  δεχθη  μυρίας  θεραπείας,  €  διότι  έχασε  τήν  όάσιν 
καί  τήν  ύπόβεοιν  τής  θεραπείας.  Ένφ  τό  μέρος  τού  σώ¬ 
ματος  πού  αίσθάνεται  καί  τά  χειρουργικόν  νυστέρι  καί 
τήν  καυτηρίασιν  καί  τά  φάρμακα,  δύναται  νά  έπανέλθη 
είς  τήν  κατάστασιν  τής  ύγείας  συντόμως.  Έτσι  λοιπόν 
συμβαίνει  καί  μέ  τάς  ψϋχάς.  Έκεϊναι  αί  όποϊαι  είναι  Αναί¬ 
σθητοι,  δέν  δύνανται  νά  μετά  βληθούν  ευκόλως,  ένψ  αί  ψυ- 
χαΐ  πού  γνωρίζουν  καί  νά  έντρέπωνται  κα)  νά  κοκκινίζουν 
κα)  νά  πονούν  καί  νά  ύποφέρουν  άπό  τάς  έπίτιυήσεις, 
μάς  παρέχουν  μεγίστην  άπόδειξιν,  βτι  ταχέως  θά  απομα¬ 
κρυνθούν  άπό  τήν  κακίαν.  Δι’  αυτό  καί  6  μακάριος  Παΰ- 
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λος,  πού  τά  έγνώριζε  αύτά,  έδέχετο  αύτούς  πού  έλυπούν- 
το  πάρα  πολύ  άπό  τούς  λόγους  του,  καί  έχαιρε  δι’  αύ¬ 
τούς,  ένψ  άπεγοητεύετο  άπό  έκείνους  πού  δέν  διέκειντο 
£τσι  καί  έλεγε:  Ο  «Οί  όποιοι  άφοϋ  έγιναν  άναίσθητοι  πα¬ 
ρέδωσαν  τόν  έαυτόν  των  είς  τήν  άκολασίαν  διά  νά  κά- 
μ  νουν  άχόρταστα  κάθε  άκαθαρσία».3  Διότι  αύτός  πού 
βέν  γνωρίζει  νά  πονή,  πως  εΐναι  δυνατόν  ποτέ  νά  διορθω- 
θή,  έκτός  έάν  μάθη  πρώτα  αύτό  τό  πράγμα;  Επειδή  λοι¬ 
πόν,  σείς  αύτό  τό  έχετε  έπιτύχει,  έλπίζομεν  πάρα  πολύ 
είς  τήν  ίδικήν  σας  άγάπην.  Διότι,  έάν  μία  όμιλίσ  σάς  έ- 
πλήγωσε  έτσι  σάς  έφερε  είς  τόσην  ά γωνίαν,  ώστε  καί  νά 
λυπήσθε  καί  νά  θορυβήσθε  καί  νά  ταράσσεσθε,  εΤναι  φα¬ 
νερόν,  δτι,  άν  προστεθή  κα)  δευτέρα  καί  τρίτη,  θά  σάς 
άπαλλάξη  άπό  βλην  τήν  Ασθένειαν.  Κα)  διά  νά  μάθητε, 
ότι  τά  λέγω  αύτά  δχι  διώ  νά  σάς  κολακεύσω,  γιά  Οσα  πα¬ 
ρουσιάσατε  κατά  τήν  προηγουμένην  (όμιλίαν)  έπιβεβαι- 
ώσατε  τήν  Αλήθειαν  τών  όσων  έκ  μέρους  μας  έλέχθησαν. 
Ε  Καί  διότι  σείς  πού  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  έπληγώθητε, 
πού  έπο νέσατε,  πού  ύπεφέρατε  καί  έλυπήθητε,  τήν  έπο- 
μένην  Κυριακήν  κατεστήσατε  λαμπρότερου  τό  θέατρόν 
μας  καί  πολυπληθεστέραν  τήν  σύναξιν  καί  μεγαλυτέραν 
τήν  προθυμίαν  καί  όλοι  εΤσθε  κρεμασμένοι,  ώοάν  τά  μι¬ 
κρά  τών  χελιδόνων  πού  κρέμονται  άπό  τήν  φωλεάν,  κα) 
μέ  Ανοικτόν  στόμα  παρηκολουθείτε  τήν  όμιλίαν  μας. 

Έπειτα,  όταν  παρεχωρήσαμε  τόν  λόγον  είς  τόν  Α¬ 
δελφόν  μας  πού  ήλθε  άπό  τήν  Γαλατίαν,  καί  συμφώνως 
πρός  τόν  νόμον  τής  έκκλησίας,  πού  προστάσσει  νά  ύπο- 
δεχώμεθα  τούς  ξένους  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  διά  νά  τι- 
μήσωμεν  τό  λαμπρόν  του  γήρας,  έδώσαμε  είς  αύτόν  τόν 
λόγον,  άνεχωρήαατε  άπό  τήν  σύναξιν  διαμαρτυρόμενοι, 
κακοπαθοΟντες,  ώσάν  νά  ύττεμείνατε  μακροχρόνιον  πεί¬ 
ναν  *·»  Α  καί  έποθεϊτε  ν’  άκούσετέ  τήν  (δικήν  μας  γλώσ¬ 
σαν,  αύτήν  πού  σάς  ήνοιξε  τομήν,  πού  σάς  έπέπληξε,  πού 
σβς  έπετέθη  κα)  σάς  έκαμε  νά  πονέσετε.  Έκάμνατε  δηλα¬ 
δή  όπως  κάμνει  τό  παιδίον  πού  τό  κτυπδ  ή  μητέρα  του 
καί  τό  μαλώνει  καί  παρ’  δλα  αύτά  6έυ  Απομακρύνεται  ά¬ 
πό  αύτήν,  Αλλά  τήν  Ακολουθεί  μέ  κλαυθμηρισμούς  κρα¬ 
τημέ  νον  άπό  τά  πλάγια  τών  Ιματίων  της  καί  σύρεται  ό¬ 
πισθεν  αύτής  μέ  κλάματα.  Διά  τοΟτο  πηδώ  κα)  πετώ  άπό 
χαράν  καί  λέγω,  δτι  είμαι  εύτυχής  πού  Αγωνίζομαι  έν  μέ- 
σ<+>  τόσων  πολλών  πού  μέ  Αγαπούν,  πού  δλοι  σείς  κρέμε- 
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σθε  άπό  τήν  γλώσσαν  μου.  Αύτό  δι’  έμέ  είναι  γλυκύτερου 
άπό  τάς  Ακτίνας  {του  ήλίου) ,  λαμπρότερον  άπό  τά  φώς, 
τούτο  είναι  ζωό,  τό  νά  ίχω  δηλαδή  τόσον  εύγνώμονας  ά- 
κροατάς,  πού  δεν  χειροκροτούν  μόνον,  β  άλλά  θέλουν  καί 
νά  διορθωθούν,  πού  έπιπλήττονται  καί  δέν  άποσκιρτοϋν, 
άλλά  καταφεύγουν  είς  αύτόν  πού  τούς  έπιπλήττίι. 

Δι'  αύτόν  λοιπόν  τόν  λόγον  καί  εγώ  ά  ίδιος  άρχίζω 
τήν  όμιλίαν  μου  πρός  σάς  μέ  μεγαλυτέραν  προθυμίαν  καί 
θέλω  σήμερον  νά  σάς  προσφέρω  καί  τό  υπόλοιπον  τών 
προηγουμένων  όμιλιών  μου  άφίνων  κατά  μέρος  τήν  έπιτί- 
μηοιν»  διά  νά  μή  ζημιώσωμεν  τούς  πρόθυμους  κατηγο- 
ροΰντες  τούς  άδιαφόρους  καί  άφιερώνοντες  δλην  τήν  ά- 
μιλίαν  είς  τόν  έλεγχον  έκείνων.  Διότι  άκάμη  καί  έάν  τί¬ 
ποτε  δέν  είχε  λεχθή  άπό  ήμας,  αύτό  πού  εγινε  χθές  είναι 
Ικανόν  καί  τούς  παρά  πολύ  μανιακούς  καί  λυσσώδεις  θεα- 
τάς  τών  Ιπποδρομιών  νά  τούς  άπομακρύνη  άπό  αύτήν 
τήν  ένοχλητικήν  επιθυμίαν.  €  Διότι  έ  γέμισε  τήν  πόλιν  ά¬ 
πό  λύπην  ό  χθεσινός  φόνος  πού  συνέβη  κατά  τήν  ιππο¬ 
δρομίαν,  έκαμε  νά  στηθούν  χοροί  γυναικών  πού  έθρήνουν, 
έ  γέμισε  τήν  άγοράν  άπό  θρήνους,  καθώς  μετεφέρετο  διά 
μέσου  του  πλήθους  είς  έλεεινήν  κατάστασιν  αύτός  πού 
συνετοί  6η  άπό  τά  άρματα.  Αύτός  λοιπόν,  καθώς  έπληρο- 
φορήθην  τήν  έπομένην  έπρόκειτο  νά  άνάψρ  γαμήλιους 
λαμπάδας  (=νά  τελέση  γόμους)  ένψ  είχαν  ύφανθή  τά 
νυμφικά  ενδύματα  Καί  είχαν  έτοιμασθή  τά  πάντα  διά  τόν 
γάμον.  Έκτελών  έντολήν  του  έπάρχου  διέτρεχε  τό  κάτω 
μέρος  τού  σταδίου  άφού  συνεκρούσθησαν  οί  ήνίοχοι  καί 
έφιλονίκουν  μεταξύ  των  εύρεθείς  είς  τό  μέσον,  ύπέστη 
τόν  άναγκαστικόν  καί  θλιβερόν  αυτόν  θάνατον,  άφού  έκόπη 
ή  κεφαλά  καί  τά  άκρα  του. 

Ο  Είδες  τόν  καρπόν  τής  Ιπποδρομίας;  Άλλά  θά  εϊ- 
πρς,  ποίαν  σχέσιν  έχει  αύτό  μέ  ήμας  πού  καθήμεθα  υψη¬ 
λά;  Πρό  παντός  μέ  σάς  έχει  σχέσιν,  Διότι  έάν  σεις  δέν  έ- 
σπεύ&ατε  μετ’  ενδιαφέροντος  νά  συγκεντρώνεσθε  έκεί,  δέν 
θά  συνέβαιναν  αύτά  πού  τελούνται  κάτω.  Άλλά  διά  νά 
μ  ή  καταστήσω  πάλι  τόν  λόγον  ένοχλητικόν  καί  Λναξέσω 
τήν  πληγήν  άφού  άφήσω  δλα  αύτά  είς  τήν  αυνείβησίν  σας 
θά  προσπαθήσω  νά  όλοκληρώσω  τό  θέμα  τών  προηγου¬ 
μένων  όμιλιών  μου.  Ποια  είναι  λοιπόν  αύτά  πού  έλέγομεν 
προηγουμένως ;  *Έλεγον  βτι  ό  Χριστός  όνομάζεται  θεμέ¬ 
λιον,  διότι  αύτός  είναι  πού  φέρει,  συγκροτεί  κα!  βαστάζει 
πάντα.4  Αύτό  θέλω  τώρα  νά  το  άποδείξω  άπό  άλλον  άπο- 
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αιολικόν  λόγον.  Διότι  έκείνος  πού  λέγει  αύτά,  έρμηνεύ- 
ων  έκείνην  τήν  λέξιν  λέγει:  Ε  «Ό  άποίος  είναι  άκτινοβο- 
λία  τής  οόξης  καί  ή  σφραγίς  τή^  ουσίας  τοΰ  θεού  καί  ό 
όποιος  κρατεί  τά  πάντα  διά  του  παντοδυνάμου  του  λό- 
ου,  άφσΰ  έκαθάρισε  (τάς  άμαρτίας  μας)  έκάθισεν  είς  τά 
εξιά  τής  μεγαλωσύνης  είς  τά  ύψη».1  Τί  σημαίνει  έκεΐνο 
τό  Λφέρει»;  Σημαίνει  ήνιοχεί,  κυβερνά,  διευθύνει,  διακρα- 
τεί,  συγκροτεί  ύποφέρων  (τά  πάντα)  μέχρι  τέλους.  Διότι 
δέν  ^δημιούργησε  μόνον  τά  πάντα  εκ  τού  μηδενάς,  άλλά 
καί  προνοεϊ  διά  πάντα,  άφού  τά  έκανε  όπως  ά  πατήρ  πού 
τόν  έγέννησε.  Διά  τούτο  φανερώνων  αύτό  έλεγε  «'Ο  πα¬ 
τήρ  μου  έργάζεται  πάντοτε  καί  έγώ  έπίσης  έργάζομαι».* 
Διά  τούτο  έζήτουν  άκάμη  περισσότερον  οΐ  Ιουδαίοι  νά 
τόν  σκοτώσουν  διότι  βχι  μόνον  κατήργει  τό  Σάββατον 
(τήν  άργίαν)  άλλά  καί  διότι  έλεγε  βτι  δ  θεός  είναι  πατέ¬ 
ρας  Ιδικάς  του  καί  έτσι  έκανε  τόν  έαυτόν  του  ίσον  μέ  τόν 
θεόν. 

3ββ  Α  Πού  είναι  τώρα  οί  παίδες  τών  αίρετικών,  οί  ό¬ 
ποιοι  στρέφονται  μέ  μανίαν  έναντίον  τής  Ιδικής  των  σωτη¬ 
ρίας  καί  άποχωρίζουν  αύτάν  άπό  τήν  Ισότητα  μέ  τόν  Πα¬ 
τέρα  Άς  Ακούσουν  τήν  φωνήν  τού  εύαγγελιστού  (καί 
όταν  λέγω  τόν  εύαγγελιστήν.  έυνοω  τόν  Χριστόν  ό  όποι¬ 
ος  έκίνει  τήν  ψυχήν  του) .  Άς  άκούσουν  καί  άς  έντρα- 
ποϋν  καί  άς  παυσουν  νά  όργίζωνται  δι’  αύτά.  Διότι  καί 
οΐ  Ιουδαίοι  διά  τούτο  τόν  κατεδίωκον,  διότι  έλεγε  (άτι 
εΤναι)  δ  Ιδιος  ίσος  μέ  τόν  Πατέρα.  Καί  αύτοί  6ι’  σύτό  κατά 
κάποιον  τρόπον  άπαγχονίζονται,  διότι  άποδίδομεν  είς  αύ- 
τόν  αύτήν  τήν  τιμήν  άφού  έδιδάχθησαν  <$πό  αύτάν.  Άλ¬ 
λά  αύτή  ή  γνώμη,  λέγει,  δέν  είναι  Ιδική  του  οΟτε  τού  εύ- 
αγγελιστού,  άλλά  τών  Ιουδαίων.  Β  Άλλά  καί  8ν  ήτο  τών 
Ίουδρίων,  τότε  καί  αύτό  Αποτελεί  (δικόν  σου  έγκλημα 
καί  έσχάτην  κατηγορίαν,  διότι  αύτά  .πού  διέκριναν  οί  ά- 
γνώμονες  Ιουδαίοι  νά  προβάλουν  άπό  τούς  λόγους,  σύ- 
τά  σύ  δέν  τά  βλέπεις  προσποιούμενος  άτι  δέν  άκούεις.  Δι¬ 
ότι  δέν  τά  έπρότεινον  αύτά  άφ’  έαυτών  των.  άλλά  άττδ  έ- 
κείνσ  πού  έλεγεν  ό  Χριστός  σκεπτόαενος  αότούς,  Καί  δ'ά 
νά  μάθΓς  άτι  ό  λόγος  αύτός  δέν  είναι  ούτε  τών  Ιουδαί¬ 
ων.  άλλά  είναι  γνώμη  καί  λόγος  τού  εύαγγελιστού  {καί  δ¬ 
ταν  λέγω  τού  εύαγγελιστού  έννοώ  τού  Χριστού  6·  όποι¬ 
ος  κινεί  τήν  σκέψιν  αότού)  έξέτασετούς  ίδίους τούς  λόγους. 

β.  Έβρ.  1,8. 

β.  *ΪΜ4ν.  6,  Π. 


7 


ΙύΑΝΝΟΪ  ΧΡΤ20ΣΓ0Μ0Γ 


*0  ΠΑΤΗΡ  ΜΟΪ  Ε02  ΑΡΤΙ  ΕΡΓΑΖΕΤΑΙ. 


98 

«Ό  Πατήρ  μου».  Δέν  είναι  λοιπόν  άσφαλώς  φανερόν  καί 
είς  τόν  πλέον  άνόητον,  ότι  δι’  αύτόν  άκριβώς  τόν  λόγον 
είπεν  «ό  Πατήρ  μου»,  δ  Λ  νά  δηλώσρ  δτι  είναι  Ιδικός  του 
Πατήρ;  €  Τό  νά  έπανέλθρ  πάλιν  είς  τό  «έργάζεται,  καί  έ- 
γώ  έπίσης  Ιρ  γάζομαι»  αρά  γε  δέν  παρουσιάζει  μέ  αύτό 
Ισότητα;  Διότι  δέν  είπε  «έκεϊνος  Εργάζεται  καί  έγώ  υπη¬ 
ρετώ.  έργάζεται  έκεϊνος  καί  έγώ  ύπηρετοϋμαι»,  άλλά  είπε 
«έκεϊνος  έργάζεται  καί  έγώ  επίσης  έρ γάζομαι».  Βλέπεις, 
λοιπόν,  ότι  δέν  είναι  γνώμη  των  Ιουδαίων,  άλλά  δημιούρ¬ 
γημα  τό  λεγόμενον  των  λόγων  έκείνου ;  Διότι,  έάν  ητο  μία 
πέπλα  νηαένη  ύποψία  καί  γνώμη  των  Ιουδαίων  τό  νά  κά¬ 
νη  τόν  εαυτόν  του  ίσον  μέ  τόν  θεόν,  καί  αύτός  μέν  δέν 
ήθελε  νά  τό  όποπτίυθοϋν,  οί  Ιουδαίοι  δμως  τό  ύποπτεύ- 
οντο  παρά  τήν  θέλησίν  του,  Οπονοοϋντες  δμως  άλλα  άπό 
έκείνα-πού  αάτός  ήθελε  νά  εΤπη,  δέν  θά  τό  άφηνεν  ό  εύ- 
αγγελιστής  χωοίς  νά  τό  διορθώσΠ,  άλλά  θά  τό  έπεσήμαι- 
νε  καί  θά  τό  έλεγε  σαφώς.  Διότι  συνήθιζον  νό  πράττουν 
αύτό  καί  έκείνοι  καί  ό  ΊησοΟς,  Καί  τοϋτο  θά  προσπαθή¬ 
σω  νά  τό  καταστήσω  φανερόν  είς  σάς  άπό  ένα  καί  άπό 
δεύτερο  παράδειγμα.  Ο  “Ότι  δηλαδή  όταν  εΓπη  κάτι  ό 
Χριστός  καί  άλλέως  τό  είπη,  άλλέως  δέ  τό  ύποψιασθοΟν 
οί  Ιουδαίοι,  τό  διορθώνει  ό  ευαγγελιστής.  Καί  διό  νά  τό 
κατανοήσης  σαφώς,  Λκουσε  πώς  τό  ίδιον  αύτό  τό  άποσα- 
φηνίΟι  ό  Ιωάννης. 

"Οταν  δηλαδή  είσήλθεν  6  ΊησοΟς  είς  τόν  ναόν  τοΰ 
θεοΰ  καί  άφοΟ  έλαβε  μσστίγιον  έξεδίωξε  τούς  άσγυραμοι- 
βούς  καί  έλεγε  «μή  μεταβάλλετε  τόν  οίκον  τοΰ  πατέρα 
μου  είς  έμπσρικόν  κατάστημα» τ  άφοΟ  δέ  προσήλθον  οί 
γοαμματρϊς  καί  οί  Φαρισαίοι  ίλεγον:  «Πο*αν  άπόδειξιν 
παοουο'άζεις  ε(ς  ήμδς  δτι  έχεις  δικαίωμα  νά  κάνης  αύ- 
τά:».*  Τί  άπεκρίθη  λοιπόν  αύτός;  «Κρημνίσατε  τόν  ναόν 
αύτόν  καί  είς  τοεΐς  ήμέρας  θά  τόν  άν οικοδομήσω»*  άμιλών 
πεοί  τοΰ  ίδ'κοϋ  του  σώματος.  Εκείνοι  δμως  δέν  τό  κατ- 
ενόησαν  καί  τ(  λέγουν;  Ε  «Έχρειάοθησαν  σαοάντα  6ξ 
χοόν'α  5ιά  νά  κτίσθή  6  ναός  αύτός  καί  σύ  θά  τόν  άνο’κο- 
δομήοης  είς  τρεις  ήμέρας», 1β  όυ'λοϋντες  διά  τόν  Ιουδαϊ¬ 
κόν  ναόν,  πού  είχε  κτισθή  μέ  λίθους.  Διότι  έκεϊνος  έκτί- 
σθη  δ'άστηυα  τεσσαράκοντα  §Ε  *τών  μετά  τήν  έπάνο- 
δον  άπό  τήν  Βαβυλώνα,  διότι  ήμποδίζοντο  οί  κτίσται  άπό 
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τήν  βαρδαρικήν  έπιδρομήν  καί  έπέρασε  πολύς  χρόνος  Ιως 
δτου  άποπερατωθή.  Επειδή  λοιπόν  ύ  Ιησούς  ώμίλει  διά  τό 
σώμα  του,  εννοών  τόν  σταυρικόν  θάνατον  καί  τήν  άνάστα- 
σ»ν,  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «κρημνίσατε  τόν  ναόν  αύτόν 
καί  είς  τρεις  ήμέρας  θά  τόν  άνοικοδομήσω».  "Εκείνοι  δμως 
ΰπωψ.άζοντο  τόν  Ιουδαϊκόν  ναόν  κα|  6Γ  αύτό  έλεγον: 
«Έχρειάοθησαν  σαράντα  Ιξ  χρόνια  διά  νά  κτισθή  6  ναός 
αύτός  καί  σϋ  θά  τόν  άνοικοδομήσης  μέσα  είς  τρεις  ήμέ¬ 
ρας;»  3 63  Α  Πρόσεχε  πώς  6  εύαγγελιστής  δέν  τό  παρέ¬ 
καμψε  αύτό,  αλλά  προσέθεσε  την  διόρθωσιν  λέγων  ; 
«’Αλλ’  ό  ναός  διά  τόν  όποιον  έκεϊνος  ώμίλει  ήτο  τό  σώμά 
του».11  Κα!  δέν  είπε  «κρημνίσατε  τό  σώμα  αύτό»,  άλλά 
είπε  «τόν  ναόν»,  διά  νά  δείξη  τόν  θεόν  πού  κατοικεί  (είς 
αύτόν) .  Κρημνίσατε  τόν  ναόν  πού  είναι  πολύ  καλύτερος 
άπό  τόν  Ιουδαϊκόν.  Διότι  έκεϊνος  μέν  είχε  τόν  νόμον  μέ¬ 
σα  του,  ένφ  αύτός  έχει  τόν  νομοθέτην.  "Εκείνος  μέν  είχε 
τό  γράμμα  πού  φονεύει,  ένψ  αύτός  έδώ  έχει  ιό  πνεύμα 
πού  ζωοποιεί.  Έκεϊνος  μέν  είχε  τήν  ράβδον  τοΰ  Άαρών, 
αύτός  δέ  τήν  ράβδον  του  Ίεααί. 

_’Λλλσϋ  πάλιν,  όταν  έκαμε  τό  θαύμα  μέ  τούς  άρτους, 
άφοΟ  σηκώθηκε  μέ  τούς  μαθητάς  του,  διέδη  είς  τήν  άντί- 
περαν  όχθην  καί  τούς  έλεγε:  Β  «Ανοίξατε  τά  μάτια  σας 
άπό  τό  προζύμι  τών.  Φαρισαίων  κα!  των  Σαδδουκαίων».1* 
Εκείνοι  βταν  ήκουσαν  «ζύμη»,  ένόμιζσν  τούς  άρτους.  Έ- 
νφ  ούτός  δέν  ώμίλει  περί  άρτων,  άλλά  περί  τής  διδασκαλίας 
τών  Φαρισαίων.  Επειδή  λοιπόν  άλλα  είπεν  έκεϊνος,  καί 
άλλα  ήννόησαν  έκείνοι,  πρόσεξε, πώς  διορθώνει  αύτό  λέ- 
γων:  «Ακόμη  καί  σεις  είσθε  άνόητοι;  Δέν  ένθυμεϊσθε 
τους  πέντε  άρτους  καί  πόσα  κοφίνια  έπήρατε  (περισσεύ¬ 
ματα)  ;  καί  τούς  επτά  άρτους  καί  πόσα  κοφίνια  έπήρατε 
(περισσεύματα)  ;  Πώς  δέν  καταλαβαίνετε  δτι  δέν  σάς  ώ- 
μίλησα  διά  τούς  άρτους  (τούς  ύλι*ους) ,  άλλά  διά  τήν  δι¬ 
δασκαλίαν  τών  Φαρισαίων,  ώστε  νά  προσέχετε;»11  Βλέ¬ 
πεις  πώς  ό  εύαγγελιστής  διορθώνει  ό  (διος  καί  είς  τήν 
πιρίπτωσιν  τοΰ  ναού  καί  έδώ  τήν  ύποψίαν  τών  ττεπλαντγ 
μίνων ; 

€  Κατά  τόν  αύτόν  τρόπον  καί  είς  τό  δτι  κάνει  τόν 
I αυτόν  του  Ισον  πρός  τόν  θεόν,  έάν  αύτός  δέν  έκανε  τόν 
I αυτόν  του  ?σον  πρός  τόν  Θεόν  καί  ο!  Ιουδαίοι  ύπωψιά- 
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ζοντο  αύτό  Από  τά  λεγόμενά  του,  6  εύγγελιστής  θά  διόρ¬ 
θωνε  τήν  ύπσψίαν  αύτήν  καί  θά  έλεγεν(  ότι  οί  Ιουδαίοι  ί- 
νόμιζαν,  δτι  έκανε  τόν  έαυτόν  του  Τσον  ττρός  τόν  θεόν,  έ- 
νψ  αύτός  δέν  έκαμνε  αύτό  οδτε  τά  ήννόει.  Διά  νά  κατα- 
νοήσης  όμως  αύτό  Από  τούς  Ιδίους  τούς  λόγους  του,  δτι, 
αύτό  κυρίως  ήθελε  νά  άποτυπώση  ε!ς  τάς  σκέψεις  των 
Ανθρώπων,  Ας  άσχοληθώμεν  μέ  τά  Ανωτέρω  καί  δς  μάθω- 
μεν  διατί  κατηγορείτο  κάποτε  Απελογούμενος  αύτά.  Ποιο 
ήτο  λοιπόν  έκεϊνο  κάποτε  διά  τό  άποϊον  Ακριβώς  κατη- 
γορεϊτο;  Διότι  είργάζετο  τό  Σάββατον.  Ώ  «Καί  δι’  αύτό, 
λέγει,  οί  Ιουδαίοι  κατεδίωκον  τόν  Ίησοϋν,  διότι  έκαμνε 
αύτά  κοττά  τήν  ήμέραν  τοΰ  Σαββάτου». Μ  Ποια  λοιπόν  εί¬ 
ναι  αύτά;  Διότι  «σταθεροποίησε  τόν  παραλυτικόν  καί  τόν 
διέταξε  νά  λάδη  τό  κρεββάτι  του  καί  νά  Απέλθη  είς  τήν 
οΙκίαν  του.  Διά  τούτο,  καί  δταν  τόν  ήρώτων,  τοΟ  έλεγον 
ποιος  είναι  αύτάς  πού  τόν  διέταξε  νά  κάμνη  αύτά  ήμέραν 
Σάββατον.  Κι”  έκεΐνος  Απήντησε:  «Αότός  πού  μέ  εκαμεν 
ύγιή  αύτός  μοΟ  είπε:  Πάρε  τό  κρεββάτι  σου  καί  πήγαινε 
είς  τήν  οϊκίαν  σου».15  Δι’  βλα  αύτά  δοσαναοχετοΟντες  τόν 
κατεδίωκον,  διότι  διέταξε  δλα  αύτά  τήν  ήμέραν  τοΰ  Σαβ¬ 
βάτου,  πράγμα  πού  έθεωρείτο  παράδασις  καί  κστάλυσις 
του  νόμου.  Τί  λοιπόν  6  Χριστός  Απολογούμενος  λέγει; 
«'Ο  Πατήρ  μου  Εργάζεται  πάντοτε.  Καί  έγώ  επίσης  έργά- 
ζομαι».”  "Αν  καί  Ασφαλώς  ύττηρχον  πολλά  άλλα  πού  ή- 
δύνατο  νά  εΤπη,  έάν  ήθελε  μόνο  νά  άπολογηθη  καί  νά  μή 
δείξη  τήο  Ισότητα  (ποάς  τόν  Πατέρα).  Ε  Διότι  πολλά ς 
φοράς  κατελυθη  τό  Σάβ βατόν  καί  κατά  πρώτον  είς  τήν 
πόλιν  τών  Ίεριχουντίων.  "Οταν  δηλαδή  έπετέθησαν  κατά 
των  τειχών,  έπΐ  έπτά  ήμίρας  μεταχειριζόμενοι  σάλπιγγας 
καί  περιήρχοντο  τά  τείχη  καί  έτσι  έπεσε  ή  πόλις.  Τώρα, 
ότι  μέσα  είς  τάς  έπτά  ήμέρας  κατ’  Ανάγκην  περιλαμβά¬ 
νεται  καί  τό  Σάββατον  άττό  όπου  κα!  όν  Αρχίσω  μεν,  εΤναι 
φανερόν  Ασφαλώς  είς  τόν  καθένα.  •Ωστε  γίνεται  φανερόν, 
δτι  κατελύθη  τό  Σάββατον. 

Πάλι  διέτασσε  τόν  άνθρωπον  νά  κάμη  περιτομήν  τήν 
άγδόην  ήμέραν.  Καί  έδώ  κατ’  Ανάγκην  παρα βιάζεται  τό 
Σάββατον.  Διότι  έκείνον  πού  γεννήθηκε  ήμέραν  Σάββα¬ 
τον  κατ’  Ανάγκην  έπρεπε  νά  τόν  περιτάμουν  τό  άλλο  Σάβ¬ 
βατον.  Αλλά  καί  οΐ  Ιερείς  παρεβίαζον  τό  Σάββατον  μέ 
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μεγαλοτέραν  ευχέρειαν,  Α  διότι  διετάσαοντο  νά  προσ¬ 
φέρουν  πάλιν  θυσίαν  τά  Σάββατον,  Αλλά  δπου  (προσφέ- 
ρεται)  θυσία,  κατ’  άνάγκην  θά  γίνη  ή  έκδορά  (τοΰ  ζώου) , 
άναμμα  τής  φωτιάς,  τοποθέτησις  (τοϋ  σφαγίου}  έπΐ  τού  θυ¬ 
σιαστηρίου,  μεταφορά  ΰδατος,  θραύσις  ξύλων»  μεταφορά 
τέφρας  καί  πολλά  Αλλα.  Δι'  αύτόν  τόν  λόγον  τό  Σάββατον 
καταλύεται.  Αλλά  έκτός  τούτων  καί  ή  Ιδία  ή  κτίσις  κατέ- 
λυε  τό  Σάββατον.  Καί  διότι,  6  ήλιος  έργάζεται  τό  Σάβ¬ 
βατον,  καί  ή  σελήνη  τριχει,·  καί  ο  ποικίλος  χορός  τών  ά¬ 
στρων  φέγγει  καί  οί  άνεμοι  ττνέουν,  καί  αΐ  πηγαί  τρέχουν, 
καί  οί  ποταμοί  ρέουν,  καί  ή  θάλασσα  κινείται,  καί  σπόροι 
παράγονται  καί  φυτά,  καί  ή  γη  γεννά  καί  δλα  τά  ζώα,  κα¬ 
θώς  έπίσης  καί  τό  γένος  τών  άνθρωπων.  Διότι,  ούδέποτε 
όταν  γυναίκα  έπρόκειτο  νά  γεννήση  τό  Σάββατον,  ή  φύ- 
σις  έπερίμενε  τόν  νόμον,  Β  καί  έδέχθη  άφοΟ  ττεράοη  τό 
Σάββατον  καί  μετά  νά  Αρχίσουν  αί  ώδινες  τού  τοκετού, 
άλλά  Ικαμνε  τό  Ιργον  της  καί  δταν  ήτο  Σάββατον.  Καί  αί 
ούράνιαι  δυνάμεις  ύπηρετοϋν  καί  τό  Σάββατον  καί  δέν 
-παύουν  καθόλου  νά  έκπληρώνουν  τήν  διακονίαν  των,  ΕΙ- 
πέ  μου  λοιπόν,  διά  ποιον  λόγον,  ένψ  έχει  τόσους  τρόπους  ν’ 
άπολογηθη,  δέν  χρησιμοποιεί  κανένα  Από  αύτούς,  ούτε  λέ¬ 
γει,  διατί  μέ  κατηγορπτε  δτι  παραβαίνω  τό  Σάββατον; 
Διότι  καί  οί  Ιερείς  είς  την  Ιεριχώ  τό  κατέλυσαν  καί  ί(ς  τόν 
ναόν  τό  καταλύουν.  Διατί  μέ  κατηγορείτε  δτι  καταλύω 
τό  Σάββατον ;  Διότι  τό  καταλύει  καί  ό  ήλιος  -καί  ή  σελή¬ 
νη  καί  οί  Αστέρες  καί  δλη  ή  κτίσις,  καί  ή  άνω  καί  ή  κάτω. 
Αλλά  δλα  αύτά  τά  άφησε  κατά  μέρος  καί  προσέφυγεν  είς 
τόν  Πατέρα  λέγων:  Ο  «"Ο  Πατέρας  μου  έργάζεται  πάν¬ 
τοτε  καί  «γώ  έπίσης  έργάζομαι».  Διότι  δέν  ήθελε  λοιπόν 
ι μόνον  νά  άπολογηθη,  άλλά  νά  δείξη  καί  τήν  Ισοτιμίαν 
(μέ  τόν  Πατέρα),  Διά  τούτο  δέν  είπε:  έργάζομαι,  διότι 
καί  ή  κτίσις  έργάζεται1  διότι  δέν  Ανήκε  εις  τήν  κτίσιν  (κτί- 
■σματα)·  Αλλ’  «έργάζομαι  διότι  καί  ό  Πατήρ  μου  έργάζε- 
ται».  Διότι  ήτο  Από  τήν  ιδίαν  ούσίαν  καί  είχε  τήν  ιδίαν  έ- 
ξουσίαν. 

Διά  τούτο  δέν  Απολογείται  ώσάν  νά  προήρχετο  άπό 
τήν  κτίοιν.  Αλλά  ώς  γνήσιος  υΐύς  Εκείνου.  Καί  διά  νά  μά- 
θής,  δτι  αύτά  πού  Λέγω  δέν  Αποτελούν  μόνον  σκέψιν,  κα- 
τέλυσαν  κάποτε  καί  οί  μαθηταί  τό  Σάββατον  δταν  ξε¬ 
φλούδιζαν  στάχυα  καί  έτρωγαν  ένφ  οί  Ιουδαίοι  τούς  κα- 
τηγόρουν  καί  έλεγον:  Δέν  βλέπεις  τ(  κάμνουν  αύτοί  τήν 
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ήμέραν  τού  Σαββάτου;  Εκεί  δέν  άναψέρειαι  καθόλου  είς 
τόν  Πατέρα,  Ο  άλλά  τ(  λέγει;  «Δέν  άνεγνώσατε  τΙ  Ικαμεν 
ό  Δαυίδ,  όταν  έπείνασεν;  Πώς  δηλαδή  είσήλθεν  είς  τόν 
οίκον  τοΰ  θεού  κα)  έφαγε  τούς  άρτους  τής  προθέοεως 
τούς  όποίους  δέν  έπετρέπετο  νά  φάγη  αυτός  κα!  οΐ  Ιδικοί 
του;  Δέν  άνεγνώσατε  δτι  οΐ  Ιερείς  είς  τόν  ναόν  μολύνουν 
τό  Σάββατον  καί  είναι  άθώσι;*»16  Βλέπεις  πώς  άλλοτε  μέν 
όμιλεί  διά  δούλους,  άσχολείται  μέ  τούς  δούλους,  τόν  Δαυ¬ 
ίδ  καί  τούς  Ιερείς,  άλλοτε  δέ  άμιλεΐ  διά  τόν  έαυτόν  του, 
(όναφερόμενος)  είς  τόν  Πατέρα.  Έάν  δέ  άσφαλώς  χρησι¬ 
μοποιεί  καί  άλλος  άπολογίας,  όπως  δταν  λέγη:  «Έάν 
λοιπόν  ένας  άνθρωπος  περιτέμνεται  (διά  νά  τηρηθη  τό 
Σάββατον)  τό  Σάββατον,  γιατί  όργίζεσθε  έναντι  ον  μου, 
διότι  όλόκληρον  άνθρωπον  έθεράπευσα  κατά  τήν  ήμέραν 
τοΰ  Σαββάτου;»16  Ε  «Ποιος  άπό  σάς  δέν  λύνει  τό  πρό βα¬ 
τόν  ή  τό  βώδι  του  τήν  ήμέραν  τοΰ  Σαββάτου :  κ"  Τίποτε 
δέν  είναι  παράδοξον.  Διότι  δέν  όμιλε!  πάντοτε  ώς  θεός, 
άλλά  κάποτε  κα!  ώς  άνθρωπος,  έπειδή  ήτο  καί  θεός  καί 
άνθρωπος.  Έδώ  δμως  όμιλεΐ  κατά  τήν  άξίαν  του  καί  λέ¬ 
γει:  3β7  α  «Ό  Πατήρ  μου  έργάζεται  πάντοτε  καί  έγώ  έπί- 
σης  έργάζομαι».  Διά  τούτο  λέγει  ό  ευαγγελιστής,  δτι  τόν 
κατεδίωκον  ο!  Ιουδαίοι  δχι  μόνον  διότι  κατέλυε  τό  Σάβ¬ 
βατον,  άλλά  καί  διότι  ώνόμαζε  τόν  θεόν  Ιδικόν  του  Πατέ¬ 
ρα,  κα!  ίκανε  τόν  έαυτόν  του  ίσον  μέ  τόν  θεόν, 

Έγώ  δέ  εύχαρίστως  θά  ϊλεγον  είς  τόν  αίρετικόν  καί 
τούτο,  Έλεγε  τόν  θεόν  (δικόν  του  Πατέρα  ή  δέν  έλεγε ; 
Τούτο  ήτο  (έπινόημα)  τής  Ιουδαϊκής  ύποψίας  ή  γνώμη 
τού  Χριστού;  Καί  αν  φανή  μυριάκις  άδιάντροπος,  θά  έ- 
λεγχθή  άπό  τήν  άλήθειαν  (των  πραγμάτων).  Έλεγεν  δ- 
τι  «*0  Πατήρ  μου  έργάζεται  πάντοτε  κα!  έγώ  έπίσης  έρ- 
γάζομαι».  Παρέβαινε  τό  Σάββατον  ή  δέν  τό  παρέβαινε; 
Είναι  φανερόν,  δτι  τό  κατέλυε.  Εργάζομαι,  λέγει,  καί  έ- 
κείνος  έργάζεται.  "Ωστε  κανένα  έκ  των  δύο  δέν  ήτο  (ίρ- 
γον)  τής  Ιουδαϊκής  ΰποψ^ας,  άλλά  δημιούργημα  κα!  γνώ¬ 
μη  τού  Χριστού,  καί  τό  δτι  τό  Σάββατον  καταλύει  κα!  τό 
δτι  όνομάζει  Ιδικόν  του  Πατέρα  τόν  θεόν.  Πώς  λοιπόν  ένφ 
λέγεις,  δτι  αύτά  είναι  γνώμη  τού  Χριστού  (ύποστηρίζεις) 
ότι  έκείνο  είναι  (έφεύρημα)  τής  Ιουδαϊκής  ύποψίας,  πού 
είναι  συνέχεια  έκείνου  κα!  άναφέρεται  κατα,  τόν  ίδιον  τρό- 
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πον  άπό  τόν  εύαγγελιστήν;  Β  Διότι  δλα  αύτά  άποτε- 
λούν  άφήγησιν  τού  εύαγγελ  ιστού ,  ό  όποιος  έρμηνεύει  σύ- 
τά  πού  ελεχθησαν  έκ  μέρους  τοΟ  Χριστού.  Δι*  αύτό  και 
δταν  οΐ  Ιουδαίοι  τόν  κατηγόρουν,  έλεγε  δτι  τόν  κατεδίω- 
κον  δχι  μόνον  διότι"  κατέλυε  τό  Σάββατον,  άλλά  διότι  ά- 
πεκάλει  Ιδικόν  του  Πατέρα,  τόν  Θεόν,  έπειδή  έκανε  τόν  έ¬ 
αυτόν  του  ίσον  πρός  τόν  θεόν. 

Άλλά  ό  ϊλεγνος  των  αίρετικών  άρκεΐ  έως  έδώ  γιά  νά 
τελείωση.  Τώρα  έάν  θέλετε  νά  μάθετε  ποία  είναι  ή  Ιργα- 
σίαν  τήν  όπαίαν  έκτελεί  6  Πατήρ.  καί  ποίαν  ό  Υίός,  δύνα¬ 
μαι  νά  σάς  εϊπω,  τήν  πρόνοιαν  τών  δημιουργημάτων,  τήν 
διατήρησιν,  τήν  φροντίδα.  Διότι  δλα  όσα  φαίνονται,  έ6η- 
μιουργήθησαν  είς  Εξ  ήμέρας.  «Καί  άνεπαύθη  κατά  τήν 
έβδόμην  ήμέραν  δ  θεός».  Άλλά  ή  πρόνοια  δι’  αύτά  δέν 
έσταμάτησε.  Αύτήν  τήν  πρόνοιαν  όνομάζει  ό  Χριστός  έρ- 
γασίαν,  δταν  λέγει  €  «ό  Πατήρ  μου  έργάζεται  κα!  έγώ  ε¬ 
πίσης  ΙργάζομαΐΗ  προνοών,  φροντίζων,  διατηρων,  λέγει, 
καί  συγκρστών  (τό  σύμπαν) ,  χωρίς  νά  άφίνη  τίποτε  νά 
καταρρεύση. 

’ΑφοΟ  λοιπόν  δεχθώμεν  τήν  άιτόδειξιν  τών  όρθών 
δογμάτων  άπό  δσα  είπαμε,  δς  προσθέσωμεν  όρθήν  συμ¬ 
περιφοράν  κα)  σύμφωνον  μέ  τώ  δόγματα.  Επειδή  δέν  άρ- 
κεϊ  διά  τήν  σωτηρίαν  μας  μόνη  ή  γνώσις  τών  όρθών  δογ¬ 
μάτων,  άλλά  χρειάζεται  καί  αρίστη  συμπεριφορά,  ώστε 
νά  άναπέμψωρ'ν  δι’  δλα  (αύτά)  δόξαν  είς  τόν  θεόν  καί 
νά  έπιτύχωμεν  τά  άγαθά  πού  μάς  ύπεσχέθη.  Είς  τόν  όποι¬ 
ον  άνήκει  ή  δόξα  κα!  ή  δύναμις  εϊς  τούς  αιώνας  τών  αϊώ- 
νων.  Αμήν. 
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